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The movie never changes. It can't change. But every time you see it, it seems
different because you're different.

12 Monkeys (dir. Terry Gilliam, 1995)
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nepeknaoax Hoseau Bacuns Cmepanuxa «Iloboicna»

nigpo3ain 2 Hosena Bacuns Cmeganuxka «Cama camicoka»:. nepekiaoaybKi
cmpamezii ma inmepnpemayiuni Mooeni 8 AH2IOMOBHUX | HIMEYbKOMOBHOMY
nepekiaoax

migpo3ain 3 Ilepeknao sk inmepnpemayisn: 1iHe80NpaAsMAMuYHULL NOMeEHYIAl
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Po3ain 2. ConiajibHi poJii, cMMBOJIiYHA BJ1aJ1a | KOHCTPYIOBAHHS CY0’€KTHOCTH

npo3a Jlecs MaproBuua

migpo3ain 1 Iumepnpemayiiini napaookcu mexcmoegoi GiOKpUmocmu.
HApamo02iuHa, NCUXOAHANIMUYHA ma GemiHicmuuHa Mooei NPoUUManHs
nosenu «I piwunuya» Jleca Mapmoeuua

MAPO3aT 2  Ampubymueni KOHCMPYKYIl K  MeXamizm  CcoyianbHoi
Kknacugpikayii 6 onogioanui Jlecs Mapmosuua «CmepmenvHa cnpasa» ma
11020 aAH2TIOMOBHOM) NEepPeKiaoi

IMincymku no Po3ainy 2

Po3nin 3. Tinecnicth, TpaBMa i comiajibHe o03HAYeHHs B HoBedai Mapka
Yepemmunu «IHBasgigka»

niapo3ain 1 Boenna mpaema, minecnicmo i 6iononimuxa y nogeni Mapka
Yepemwunu «Ineanioka»

nigpo3ain 2 Ilepexnad nimeyvkoro moeoio Hoseau Mapxka Yepemuunu
«Insanioxa»

Mincymku no Pozainy 3

3arajibHi BUCHOBKH



Summary

Chnucox BHKOPHUCTAHHUX JIZKEPEJI

IMeHHUH MOKAKIHNK



BCTYII

BuBueHHs TBOpPYOCTI MHUCHMEHHHMKIB TaK 3BaHOTO0  «IMOKYTCHKOTO
TpiymBipaTy» — Bacuist Credannka (1871-1936), Jlecs Maprosuya (1871-1916) i
Mapka Yepemmmnau (IBan Cemaniok, 1874-1927) — 3anumiaeTbCs BiIKPUTHM i
JMHAMIYHUM TIPOLIECOM, NONPU 3HAYHUI 00CAT YK€ 3IIMCHEHUX HayKOBUX
iHTepnpeTaniid. Oco0NMBYy CKIAAHICTh CTAHOBUTH MUTAHHS (DYHKIIIOHYBAHHS iXHIX
TEKCTIB 11032 MEXaMHU YKpPaiHCbKOT MOBHOI Ta KyJbTYPHOI Tpaaulli, NepeayciMm y
MepeKIIajii aHTI1MChKOIO Ta HIMEIBKOKO MOBAMM.

st MmoHOTpadisi BUXOAUTH 3 NPUMYIIECHHS, 110 NMEePEKIal TPO30BUX TEKCTIB
MOKYTCHKUX aBTOPIB HE € JIMIIE TEXHIYHUM BIIITBOPEHHSIM 3MICTY, @ CTAHOBUTH
CKJIaJIHUM TIpOIIeC Mepe/laBaHHsS MOBHOCTHJIICTUYHOI OpraHizailii TeKCTy, B sKiH
MOKYTChbKa T'OBIpKa BHUKOHYE CTPYKTYpOYyTBOpIorouy (yHKLit0. Bigrak mpoOiema
MepeKsiajly IMocTae sK mnpobiemMa 30€peKeHHS CEMaHTUYHOI, JEKCUYHOI Ta
(dbpazemMHO1 1IEHTUYHOCTU XYJO0KHBOTO IMOBIJOMIICHHS 1 BOAHOYAC MIATPUMAHHS
napuTery Mix (OpMOIO Ta 3MICTOM OpUTIHATY.

Metoro noChKEHH € 3°SCyBaHHS TOTO, SKOIO MIpol 3acobamu
aHTJIHACHKOT Ta HIMEIIPKO1 MOB BIA€THCS BIATBOPUTH MOBHOCTHJIICTUYHI JOMIHAHTH
npo3oBux TekcTiB B. Credanuka, JI. MapTtoBuua, a TakoX BU3HAYCHHS
MOXKJIUBOCTEH 1 MEX TMEPEeKJIaJHOI aJeKBaTHOCTH y BHIAIKYy IMIOCTHIIIB, IO
0a3yl0ThCsl Ha PEriOHAIBHO MApPKOBAHOMY MOBHOMY Matepiali.

Bubip came B. Credanuka, JI. MaproBuua Tta Mapka UYepeMiuHu
3YMOBJICHHII OCOOJIMBOIO IIUIBHICTIO iXHIX TEKCTIB $IK O00’€KTIB MEpeKiany.
[lokyTchbka TOBiIpKa, HAacHMYE€HA ETHOKYJbTYpHAa CEMaHTHKA, CKJIaJHa CHUCTEeMa
COI[IaJIbHUX O3HAY€Hb 1 JIOKAJIbHUN KOJOPUT CTBOPIOIOTH CHUTYAIlllo, Yy SKid
nepekiiaiad 3MyIIeHUH MOCTIMHO 3/1MCHIOBATH 1HTepIpeTaniitHuii Budip. Came Ha
bOMY MaTepiaii HalBUpa3Hille BUAHO, SK MOBHOCTHUIICTUYHI PIlICHHS BIUIUBAIOTH
Ha MOJENl pereniii Ta MeXaHI3MU TIOPOJPKEHHS CMHCIy B IHIIOMOBHOMY

CepeIOBHIIII.



Marepianom nociimkenss ciayryBaim HoBenu B. Credanuka («[To6oxHa,
«Cama camicbka», «lIlictynka»), JI. MaproBuya («[pimmumsg», «CmeprenbHa
crpaBa»), 1 HoBena «lHBamigka» Mapka UepemiimHH, mepekiajcHa HIMEIBKOO
MOBOIO BIIE€PIIIE B MEXKAX LBOTO AOCTIIHKEHHS.

TeopeTuuHy OCHOBY AOCHIIKEHHS CTAHOBJSATH CydyacHl MiaAXoau y cdepi
MepEeKIIaI03HABCTBA, JIIHTBOCTHIIICTUKUA Ta (PYHKIIOHAIBHOI rpaMaTUKU. Y mpaili
BpPaXOBaHO CUCTEMHO-(DYHKIIIOHAJIbHUN TIAX1] 10 aHATI3Y aTpUOYTUBHUX CTPYKTYP
(Topmon Takep), TMIONOTi CHMHTarMatuuHux 3B°s3kiB (Bimesm MakIperop), a
TaKOK HalpallOBaHHS B rajy3l CEMAaHTUKO-CUHTAKCUYHOI OpraHi3alii MOBJICHHS.

[Ipobnema nepexnany Xya0KHbOIO TEKCTY HEBIAAUIbHA BiJl TPOOJIEMU HOTO
iHTepnpeTanii. byap-skuil mepekiaa MOXHA PpO3TIsLgaTH SK OKPEeMUM Crocio
YUTAHHS TBOPY, Y MEXAaX SIKOT0 aKTyali3ylO0ThCs II€BHI CEMAHTUYH1, CTUJIICTHYHI Ta
KyJbTYpHI IapaMeTpu MEePIIOTBOPY. Y IbOMY CEHC1 3alIPONIOHOBAaHUN Y MOHOTpadii
MIJX11 CHIBBIAHOCUTHCA 3 IIMPIIOI TPAIUIIEI0 OCMUCIEHHS TEKCTY SIK BIAKPUTOI
CTPYKTYpH, 3JaTHOI TOPOJDKYBaTH MHOXKWMHHI NpodyuTaHHS (30Kpema 3
MmipkyBanHsMH [losst e Mana ta Xaka Jleppinn).

BoaHowac meToaomoris npaili He 3BOJUTHCS A0 OAHIET TEOPETUYHOI IIKOJIH.
AHali30BaHl TEKCTH MepeOyBalOTh Ha MEPETHHI MpoOJieM Mepekiamy, peremntiii,
HapaTHBHOI Oprasi3auii, MOBHOCTWJIICTUYHOI crneuudiku Ta (QyHKIIOHYBaHHS
XYJ0)KHBOTO CJIOBa B PI3HUX KYJbTYPHUX KOHTEKCTaX. TOMy OKpeMi TEOpEeTHYHI
MIIXOU — CUCTeMHO-(PYHKIIIOHAJIbHA TpamMaTuKa, HapaToyoris, ICHUXOoaHali3,
(dbeMiHICTUYHA KPUTUKA, (PEHOMEHOJIOTIS Tijia, O10MOITHKA — 3aTy4aloThCAd HE K
yHIBEepCcalibHI MOSICHIOBAJIbHI MOJENI, a K CIIOCOOM YBUPA3HEHHS TUX CMUCIOBUX 1
NepeKIIalalibKuX mpooJieM, siKi aKTyalli3yl0ThCsl B KOHKPETHOMY TEKCTI.

OxkpeclieHi MIIXOAM CTAaHOBJIATh BAXKIHUBE METOJIONOTIYHE TIIO IIHOTO
NOCIHi/KeHHs. Moro mpeaMeToM BHCTYNAlOTh OCOONHBOCTI  IEpeKIajHOl
pernpe3eHTallii XyJ0KHiX TEKCTIB Ta MOB’sI3aH1 3 HUMH MPOIECU 1HTeprpeTalii i
CMHUCIIOTBOPEHHS, 1[0 MPOCTEKYIOTHCS Y 31CTABJICHH] OPUTTHATBHUX 1 IEPEKIATHUX
Bepciit TBopiB. Came TOMy yBary 30CepeakKeHO Ha KOHKPETHUX MOBHUX OJUHULIAX,

nepeKialallbkux TpaHchopMallisix 1 CTpaTerisix MpoyuTaHHs. Take aHaIITUYHE
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HaOJIMKEHHS Ja€ 3MOTY MPOCTEKUTHU, IKUM UMHOM y PI3HOMOBHHUX BEpCISIX TBOPIB
B. Credanuka, JI. MaptoBuua Ta Mapka UYepemiuau GopMyIOThCsl pi3HI MOJEN1
peremniii.

[lepekiianay mocTae OHUM 13 YYACHUKIB T€PMEHEBTUYHOTO MIPOLIECY MOPSI]T
13 aBTOpOM, JOCTITHUKOM 1 ynTadeM. KoxkHa MOBHa Bepcis TBOpY (Pikcye okpemuit
CIoci0 OCMUCIEHHS XYAOKHBOTO CBITY. 3ICTaBHUN aHali3 MEPEKIIaJiB JT03BOJISIE
JOCIIIPKYBaTH MEXaHI3MH BHUHHKHEHHS PI3HUX MOJEJed MpOYUTaHHS Ta
MPOCTEXKYBATU HACTIIKY KOHKPETHUX MOBHUX pillieHb. CyKyIHICTh TAKUX MPAKTUK
dbopMye MpOCTIp MONKIUBHUX IHTEpHOpETaliid, y SKOMY JITepaTypHUH TEKCT
MpOJOBXKY€e (YHKI[IOHYBAaTH 1032 MEXKaMH TEpPBICHOI MOBHOI Ta KYJbTYPHOI
cuTyamii. Y Takiid NEpCHEeKTUBlI YyBara 30CEpPEIKYETbCS Ha pe3yibTaTax
IHTEepIpeTalii Ta MeXaHI3MaX iX BHHUKHEHHS, IO YMOKJIMBIIIOE PO3IIISIAATH
nepeksiaj K oJHy 3 (OpM MOIANBIIOrO MPOAYKYBAHHS CMUCIHY.

Momnorpadisi y3arajgbHIO€ pe3yJbTaTH JOCHIIKEHb, OMyOJIKOBAHUX
yrapozaosxk 2019-2025 pokiB y paxoBux HaykOBHX BUIAAHHSAX YKpaiHH, 3apyOiKHIX
BUJIAHHSX, 1HJEKCOBAHUX MDKHAPOJHMMHU HAYKOMETPUYHUMHU Oa3zaMH, a TaKOXK Y
KOJIEKTUBHUX MoHorpadisx. [i mosBa 3yMOBIIeHa MpAarHEHHSAM PO3MICTHTH BiKeE
omyOJIKOBaH1 pe3yJIbTaTH y MIHUPIIOMY JTOCTIIHUIBKOMY KOHTEKCTI H YBUPA3HUTH
3B’SI3KM MK OKPEeMHMHU HampsiMamu aHaiizy. YacoBa JUCTaHINS MK MEpUIUMU
myOJIiKalisiMU Ta MiITOTOBKOIO I[1€1 KHUTH Jlajla 3MOTy MOBEPHYTHUCS 10 OKPEMHX
CIOKETIB, IPOCTEKUTH 1X Yy HIMPIIIA NEPCHEKTUBI, YTOUHUTU OKPEMI1 MOHATTS U
TEOPETUYHI aKIIEHTH, YBUPA3HUBIIN BOJHOYAC HU3KY CMUCIOBUX, METOAO0IOTTUHUX
Ta 1HTEpIpeTaIlllMHUX 3B’SA3KIB, SAKI B MeEXax aBTOHOMHHMX CTyAId JIMIIE
OKpecHtoBaucs. TOMy TEKCTH, BMIIEHI y MOHOTpadii, cliJl po3riasgaTd HE SK
BUIPABJICH] BepCli MonepeaHix myOmikailii, a sik eTar ix MmoJajblIoro po3ropTaHHs.
30epiraroud YUHHICTH 1 CaMOAOCTATHICTh IIEPBICHUX IPOYUTAHb, I IIpallsd
BOJTHOYAC JIa€ MOKJIMBICTh BUSBUTH BHYTPIIIHIN 1alOT MK HUMH, OKPECIUTH
CIUIbHE KOJIO MPOOJIeM 1 AOCHITHUIIBKUX 3allIKaBJIE€Hb Ta MPOCTEKUTH TPAEKTOPIT

IHTEepnpeTalii, 1K1 MOCTYIOBO (JOPMYBATUCS BOPOJOBK KUIBKOX POKIB.



PerpocnekTuBHMIA TOTJs HA MyOITiKallil, 0 CTaId MIATPYHTAM L€l Tpaill,
JI03BOJISIE TIOMITUTHU 1€ OJIHY 3aKOHOMIPHICTb. 3aJ€KJIapOBaHi B OKPEMHX CTATTAX
MEPCIEeKTUBU MOJATBIINX CTY/1H JIMIIE YaCTKOBO 301rIUCS 3 TAMU HalpsMaMHu, K1
(dakTuyHO OynW peasi3oBaHi 3rojoM. Taka cuTyailisi BUAAETHCS 3aKOHOMIPHOIO,
OCKUIBKHU CaM MPOLIeC HAYKOBOTO MPOYUTAHHS JITEPATYPHOTO TEKCTY 3aJIUIIAETHCS
BIIKPUTUM JI0 HOBUX IHTEpIpeTaliiHUX MOXIuBOcTel. [1oni0HO 10 XyI0KHBOTO
TBOPY, SIKUM JONMYCKA€ MHOXUHHICTh PEUENTUBHUX CTpaATErid, NOCHIIHULBKUN
MPOEKT TAKOXK HE 3aBXKIU PO3TOPTAETHCA BIAMOBIAHO 10 MEPBICHO OKPECICHUX
TOPU30HTIB.

Momnorpadist cCKIaga€eThCA 3 TPHOX PO3ALIIB, Y AKX MOCI1IOBHO PO3IIISIHYTO
npoOjieMH TEPeKIaqHOT penpe3eHTalli MOBHOCTWIICTUYHUX OCOOJIMBOCTEN
MOKYTCHKOT MaJloi MPO3H, CIIOCOOU TPAHCIIALIIT 11aJIEKTHOTO MOBJICHHS Ta KOHKPETHI
MepeKIIa/iallbKi CTpaTerii y 31CTaBAEHHI PI3HUX MOBHUX BEPCii TEKCTIB.

3anporoHOBaH1 y Mpalli CHOCTEPEKEHHSI HE MPETEHIYIOTh HA BUYEPITHICTD,
OJIHAK MOKJIMKaH1 OKPECIUTHU KIFOUOB1 TEH/ICHIIIT ePEKIaHOI peleriii TOKYTChKO1
Mpo3M Ta 3acBIIUATH TI MEXI, Yy SKHUX Mepekian 37aaTHui 30epiratu abo
TpaHcopMyBaTH 11IOCTWIIb YKPAiHCHKUX NUCHMEHHUKIB B IHIIOMOBHOMY

CepeIOBHIIII.



Po3aia 1.
TexcT, nepexkian i
MHOKUHHICTh NPOYUTAHD '

npo3a Bacuiast Crepanuka



IHNIOCTHUJIb TA ETHOKYJbBTYPHA MAPKOBAHICTDH B
AHI'JTIOMOBHHUX IIEPEKJIAJJAX HOBEJIM BACUJISI CTE®@AHUKA
«ITOBOXKHA»

Xynoxui Tekctu Bacuns Credannka MHUPOKO MOPEACTaBICHI B
aHTJIOMOBHOMY TMPOCTOpPi, MOpO MI0 CBIIYWTH 3HAYHA KUIBKICTh 3JIMCHEHUX
nepekianiB ynpoaoBxk XX cromtrs. 3okpema, Koctsutun Anapycuiien i Ocun
Biznrok (1971) nepeknamu 32 noBenw, Jlanwno Crpyk (1973) — 13, Mapis
Ckpunauk (1988) — 15, okpemi TBOopH OyJIM penpe3eHTOBaHI B IepeKiaaax
B’stuecnaBa [Tonomapenka (1981), FOpis Tapuascekoro (1995) ta iHmmx.

biomiorpadiune Bumanns The Literatures of the World in English
Translation: A Bibliography; Volume II: The Slavic Literatures (1967) micTuth
nepenik nepexianiB Hosen Credanuka, siki 34e01U1b110r0 Oyinu 3podaeHi CTenanoM
[IymeiikoMm, npeacTaBHUKOM yKpaiHchkoi giacriopu CIIA, i omyGnikoBaH1 B ra3eTi
The Ukrainian Weekly y nepion mixk 1937 1 1955 pp. BoxgHoduac npo6iiema pereririi
Crepanuka B aHIJIOMOBHOMY  CBITI  3HA4YHOIO  MIPOKO  YCKJIQJHIOETHCS
0COOJUBOCTAMM Horo imiosiekty. Po03MOBHO-OOYTOBHMII XapaKTep MOBJICHHS,
JlajJeKTHa HACHYEHICTh 1 CTHJIICTUYHA E€KCIPECUBHICTH Majoi MPOo3u CTBOPIOIOTH
CYTTEBl TPYAHOINl JUIsl TMepekiazada, OCKUIbKUA Il XapaKTepUCTUKH HE MAaloTh
NPSIMHUX BIJOBIIHUKIB Y 1UTbOB1M MOBI [Kynbunipkuii & Kamumon 2015, 189].

Ha e 3Bepraniu yBary mepekiajadi, 1 Ha IIbOMY HaroJyiouryBaB JleoHin
Pynuaunbkwii [Pymaumskuii 2017, 393-394]. AxTyanbHICTh PIBHOIIIHHOT ITIEPEpOOKU
MPO30TEKCTIB «pyciBcbkoro reHis» (Jmurpo IlaBnuyuko) BuMarae, 3 oqHOro OOKY,
TEMATUYHOTO MPUCTOCYBAHHS 1O COIIaJbHO-TOJITHYHUX YMOB ["aliMuvHM KiHIA
XIX —nouatky XX CT., a 3 IHIIOTO — BiJIIYKYBaHHS Y IIUTHOBi MOBI (IIPOIUKTOBaH1
KOHTCKCTOM, CTHOCTWJIEM MUCHbMCHHHMKA) CKBIBAJCHTHI, CTHJIICTUYHI 3aMiHH YU
KOMOIHOBaH1 peHOMIHAIIIi.

Knacuuni migxoau no npoOiemMu mnepekyiaay MiATBEpIKYIOTh CKIaJAHICTb

uporo mporecy. IBan ®Dpanko HaroyouryBaB Ha HEMUHYYId BTpaTi abo
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3BYKOMEJOAIMHOTO, a00 3MICTOBOTO KOMIIOHEHTIB MHpHU MepeKiIail, OCOOIUBO Y
BUIIAKY Mepexoay Mix HecrmopimHeHnuMu MoBamu [Dpanko 2005, 342]. Baabstep
beHbsiIMIH 1OB’s13yBaB MEPEKIAIHICTh 13 BHYTPIIIHBOIO 3/JATHICTIO TEKCTY [0
tpanchopmarii [benpsamin 2002, 25], Toxi sk [lonb Pikep mpormoHyBaB 3MiCTUTH
aKIIEHT 3 OMO3UIIli «IepeKIaJHe/HenepeKiaaHe» Ha I1aJIeKTUKY TOYHOCTI Ta 3paju
(fidélité versus trahison) [Ricceur 2004, 26].

Y #oro chnpuiHATTI IHTEpIpeTaiii MNOKJIWKaHI PO3BUBATH B 0CO01
nepekiiajiaya BUCOKI XYIOKHI SIKOCTI MOBH, SIKOIO IMEPEKIIa/IaloTh, MPOIyCKaloun
Kpi3b ceOe BepOaIbHO-3MICTOBY CTPYKTYpPY OpHUTIHANY W y HIJACYMKY 3A1MCHUTH
KOMYHIKaIlIif{HEe pOKIpYBaHHs — IPUBE3TH YATAYa O MUCbMEHHUKA, a MUChbMEHHUKA
no umrada [Ricceur 2004, 9]. KoxkHa crmpo0Oa 3071M3UTH OpHMIiHAT 1 MEpEeKJIaj €
MEHTAJIBHOIO TPaBMOIO, a BIPTYO3HICTh TIyMaya TOCTYMNAEThCS BIIUYTTIO
HEMOXJIMBOCTU JOCSITHYTH <«JIOBEPIICHOTO» IMepekiany. Takoxk, akTyalbHUM
3QJIUIIAETHCS TUTAHHS PO3YMIHHA M YCBIJIOMJIEHHSI CYTHOCTH CJIOBa, III0O BOHO
CHOBIIIAE€ y CYKYIHOCTI 3 IHIIMMM CJIOBaMHU. 3BiAcH, NpoBaauTh naii Pikep,
3’ SIBSIETHCA MOTpeOa BCTAHOBUTH, 1110 K caMe HEOOX1THO NepeJaTH CUHTAKCUIHOIO
OyI0BOIO peueHb — ceHcu (3HaueHHs ) uu cioBa? [Ricceur 2004, 49] 1 B. benbsimin
3a37aj€eriib BIANOBIAA€ HA 1€ MUTAHHS J1AJIGKTUKOIO CBOOOAM M TOCTEMEHHOCTH
MepeKIialy: MOBa, SIKOK 1HTEPHPETYEThCS XYAOXKHIM TBIp, MOBHUHHA MOYYBATHUCS
BUIBHOIO MiA 4ac TpaHcdepy 3MICTy MNOBILAOMIICHHS opuriHany: «CrpaBxHin
NepeKIiaJl Mpo30puid, BIH HE 3aTyJisie OpUIlHANy, HE 3acCTylae WOMYy CBITIA, a Jlae
3MOTY YHCTii MOBI, HIOM MOCHJIIOIOYM ii CBOIM MOCEPEIHMUIITBOM, SICKpaBillie
ocBiToBatu opurinam» [benssamin 2002, 33].

3riIHO 3 TPHOXBUAOBOIO cTpaTudikaliero nepekiany Pomana SkoOcona
[Jacobson 1971, 261], 3aBnanHs nepeknanadiB HoBesnl B. Ctedanuka mossrae y
MPOTIyMadeHH1 YKPAalHCBKUX BepOallbHUX 3HAKIB 3ac00aMU aHTJIIHCHKOI MOBH.
Bumie Mu Bke BKa3zyBaJld Ha 3HAYHY KUIBKICTh TaKMX «CIpoO»; Ha iX MiJICTaBi
MOXHA OKPECIUTH OCHOBHI TMEPENOHU Ta CKIAIHONUI, 3 SKUMH CTHKAIOThCS
nepekiiajiadl, Hamararouuchb TpaHcQpopMmyBaTH, 3a BeHBIMIHOM, CHUMBOII3YyIOUE Y

cumBoumizoBane [benbsamin 2002, 34]. 3araibHOBH3HAHOIO MPOOIEMOO IIEPEKIANY €
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BIATBOPEHHS 11i0dekty, cTwio Credanuka Ta 30€peKeHHS aBTOPCHKOI
MeHTallbHOCTH. lle 3aBnaHHs YyCKIIQIHIOETHCS THUM, IO MOBJICHHS TIEPCOHAXIB 13
BUPA3HUMHU O3HAKAMH PETIOHAIBHOTO KOJIOPUTY y TBOPAX 3HAYHO MEPEeBAXKaA€ HAT
MOBJICHHSIM aBTOpa M HejlereTuyHoro Hapartopa. JochigHuku IBan Iletnuuui,
[NaBno Ilmromr, IBan Matsisic, 30kpeMa, BBaxkaroTh, 110 CTedaHUKOB1 BIaCTUBUMN
MOBHHI Ayali3M: MNEPCOHAXK1 TOBOPATH JIAJIEKTOM, TOJI SIK OMOBIAHUN TUCKYPC
aBTOpa € jitepatypaum [Anrepuik 2013, 103].

Onnak y HoBedni «[1000kHa» 11€ TBEpIKEHHSI HE TOBHOIO MIPOIO BIATOBIIA€
JUMCHOCTI: Y TEKCTI BIJICYTHII OiorpadiuyHuil aBTOp, MOii MOAAIOTHCS 3 TOYKH 30PY
HEJI€reTHYHOrO HApaTopa 3 Hy/IbOBOIO (hokamizariero. 1oro MOBICHHS TakoxX
MO3HAYEHE MPEBAIIIOBAHHIM PO3MOBHO-MOOYTOBOTO €JIEMEHTY HaJl JIITepaTypHOIO
HOpMOI0: «CeMeH Ta CemeHuxa NpUIIILIIY 3 LEPKBH Ta i1 0011a7I1 — Mayaju CTyICHY
KyJenry y cMeTany. HosoBIK 1B, aX 04l BUJIa3Wiy, a KiHKa MOoYTHBO 111a. Pa3 mo pas
BTUpAajacs pykaBoM, 0O YOJIOBIK KHJIaB Ha HIO IIATOYKAMHU CIMHU. Taky MaB HaTypYy,
110 I[bMaKaB i MyCKaB CIUHOIO, sSIK MicKoM, y oui» [Credanuk 2015, 43].

VY 1upoMy 3auMHI CIIOCTEPIraloThCsA XapaKTepHI MOBHI TpaHcdopMallii: Ha
(GbOHETHIHOMY PiBHI — TIepexin 0 — a (MoJatu — M@4at), m — 9 (MOWTHBO —
MOYTHBO); Ha JICKCHYHOMY — Y)KHUBaHHS JIaJeKTHU3MIB (CTyIeHUWH, KyJemia) Ta
po3MOBHUX (opM (KIMOYTHBO» y 3HAYCHHI «YBaXKHO», «3BHYAHHO»); Ha
MOP(}OJIOTTYHOMY — BapiaHTH THITY «I[bMakaThu» (B «IIMOKATH»), «HIO» (3aMiCTh
«HEei»). Y CyKymHOCTI i sIBUINA (POPMYIOTh CHEHH(IYHY MOBHOCTHIICTHUHY
TKaHUHY TEKCTY, 1[0 CTAHOBUTH KJIIOYOBY MPOOIEMY I MepeKiIaty.

Jns mojanbIioro aHamizy 30CepeMMOcs Ha JABOX IMepekiagax HOBEJIH —
K. Anapycumena ta JI. Ctpyka, siki penpe3eHTyOTh Pi3H1 TiAX0U 10 BIATBOPEHHS
il MOBHOCTHJIICTUYHUX 0cOOMMBOCTEeM. KOHTpacTUBHE 31CTaBICHHS IIUX MEpeKIaiiB
JI03BOJISIE BUSIBUTH HANPYry MIK CEMAaHTUYHOK TOYHICTIO Ta CTHJIICTUYHOIO
MapKOBAaHICTIO, 1[0 BU3HAYA€ BUOIp MepeKIagalbKiuX CTpaTeTiu.

[Mepeknan 3aronoBka «[lo6okHa» B 000X BapiaHTax MojaHo sk The Pious
Woman: B ykpaiHCbKOMY OpHUTiHaJI1 CyOCTAHTUBOBAHUU MPUKMETHUK YK€ MICTUTD

BKa31BKy Ha 0C00y, TOJMI SK B aHTJIHCHKIA MOBI III CEMaHTHKA €KCILUTIKYEThCS
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IMEHHHKOM WOman. Y ke moyaToK TeKCTy B 000X Mepekiiaiax JeMOHCTPYE MOMITHI

PO301KHOCTI.

Crpyk AHApycCHUllICH

Semen and Semenykha had Semen and his wife returned
come from church and were | from the church and were having
eating dinner: dipping cooled | their lunch. They were eating
cornmeal into sour cream. The | cornmeal which, again and again,
husband ate so that his eyes | they dipped into sour cream. The
were just about ready to pop, but | husband ate so voraciously that
the wife ate more delicately. | his eyes bulged out, while the
Time after time she wiped | wife chewed as one should,
herself with her sleeve, for her | properly. From time to time she
husband was showering her with | wiped her face with her sleeve
spit. It was his way to smack his | because her husband would
lips while he ate and send a | shower her with tiny specks of his
shower of spit into people’s | spittle. Such was his manner — to
eyes. smack his lips and let his saliva
fly into another’s eyes as hard as
sand.

ETHOKYNBTYpHE 3a0apBiICHHS XYIOKHBOI MOBH HOBEIH Y MepeKIagax
3araioM He BiaTBopeHo. Bopnouac [I. Ctpyk poOutTh cnpoOy YacTKOBOi
KOMIIEHCAllll, EKCIUIIKYIOUM OKpeMi €eJeMEHTH MOBHOI creuudiku 3acodamu
LLJILOBOI MOBH. 30KpeMa, BiH 30epirae BKa3iBKy Ha TeMIEpaTypHUM CTaH CTPABH 3a
noromororo emitera cooled, Toxi sk K. AHIpycuIeH TspKi€ 0 PO3IMIMPSHHS
CEMaHTUYHOTO KOMITOHEHTA MUISTXOM JISKCHYHOTO JTOJaBaHHS.

VY cuHTarMi «4oJoBiK 1B, axk oui Butaswim» (The husband ate so voraciously
that his eyes bulged out) K. AHapycuineH eKCIUTIKYE TpPWYHHHO-HACITIIKOBUH
3B’SI30K 3a JOMOMOT'O0 TIPHUCIIIBHUKA VOraciously, yTodHIOI0YH IHTCHCHBHICTH Jii Ta
BOJIHOYAC PO3rOPTA0YU ENINTHUYHY CTPYKTYpy OpHUTiHaly. Y Takuil croci0
IMIUTIIUTHUN KOHTpacT, nputamaHHuii mMoBi Credanuka, TpanchopmyeThcs y
OUTbII EKCIUTIUTHY CHUHTaKCU4YHY MOJeNb. BianoBigHuii @parMeHT, 1o
XapaKkTepH3ye XKiHKy, nmepeaano sk chewed as one should, properly: nmpenukar «ina»
IHTEpIPETOBAHO depe3 JieciioBO Chew, ske nmeramizye crmoci® mii W migcuiIoe

KOHTpacT MK nepcoHaxkamu. Haromicts J[. CTpyk B 000X BUIajgkax
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MOCITYTOBYETHCSl CTHJIICTUYHO HEWTpaJibHUM jiecioBoM eat (ate), tum camum
30epirarouu GopMalibHy MPOCTOTY BUCIOBITIOBAHHS.

Hacrynuuit ¢parment K. AHznpycunieH mnepenae po3ropHyrimie U
dbopmanbHo Ommkue g0 Tekcty Credanuka, tomi sk . Ctpyk oOupae Ouibin
JAKOHIYHHUM 1 CTHJIICTUYHO HEUTpalbHUM CIOCIO mepekiaay. 30KpemMa, CUHHTarmy
«IATOYKAMM CIMHM» BinTBopeHo sk tiny specks of his spittle, mo 3a6e3meuye
MIKpoJieTai3alliio, BiicyTHIo y BapianTi Ctpyka (Spit), 1 3acBiguye pi3HUIl piBEHb
CEMaHTHYHOI KOHKpeTu3alii. 3aliMeHHUKOBUM JIaJ€KTH3M «HIO» B 000X
nepeKiiagax 3aMiHeHO CTHIIICTUYHO HeHTpaibHUM her, mo Mmpu3BOAUTH JI0 BTPATH
po3MoOBHOro 3abapBiieHHS. TeopeTnuHo Moro MoxkHa Oyino O mnepenaru
peaykoBaHow (opMoro ‘€r, sika B OKPEMHUX PI3HOBHUIAX AHTJIINCHKOI MOBH Mae
MPOCTOPIYHI a00 JIaJIeKTHI KOHOTaIlli, OJIHAK y TaKOMy pa3l MocTae mpoodiema
perioHanbHO1 HeBiAMoOBiAHOCTI. lle omaumH 13 mepmux MOPOsBIB TEHACHIIIT
K. Anapycuiiena 10 eKCIiikaiii Ta CTpyKTYpHOTO PO3TOpPTaHHSI BUCIOBIIOBAHHS,
sKa HaJlajll HEOAHOPA30BO BUSIBISITUMETHCS y MEPEKIIal HOBEIU.

TakuMm camMuM 4YMHOM TMepeKiiaadi JII0Th 1 B HACTyIHOMY PEYEHHI, [e
HapaTop 3a3Hayae: «CemeH 1B 1 He mpunupaB OamTu. Tpoxu €ro xKiHkKa BKOJIOJA

OTHM CJIOBOM, aJi¢ BiH BO3MB Jajii cMeTaHny 3 Muckm» [Credanuk 2015, 43].

Crpyk AHApyCHIICH
Semen went on eating Semen continued to eat and
without closing his trap. His | did not close his big trap the least
wife had hurt him a bit by using | bit. He felt a little hurt at the way
that word but he kept on hauling | his wife had spoken, but he went
the sour cream from the bowl. | on ladling the sour cream from
the bowl into his mouth as before.

K. AnapycuiiieH no1a€e NpUKMETHUKOBE o3HadeHHs Dig mo trap («Garmra»),
AK€ BIICYTHE B OpPHUTiHAJIl. Y LIbOMY pa3l KOHTPACT MiJCHUIIOETHCS Yepe3 aKLUEHT Ha
(h1310-aHTPOIOIOT1UHIN XapaKTEPUCTHIIl IEPCOHAKA — BEJIMKOMY POTI, 1110 KOPEITIOE
3 MOMEPEeHIM ONMKUCOM HAJMIPHOTO BUJIJICHHS CIUHU. [lepekiiagay 3HOBY BAA€ThCS

70 cTpaTerii gomaBaHHs, posropratoun airo. went on ladling the sour cream from
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the bowl into his mouth as before, Tobro yrouHrOIOUYM HampsMOK pyXxy Ta
PEryJIpHICTH MPOLIECY.

CredaHukiBCbKE «BO3MB 3 MHCKH» B 000X TMepekiaaax IMepeaaHo
CUTYaTUBHMMH BIJIMOBIIHUKAMH, SIKI BIATBOPIOIOTH IO 3a JOMOMOIOK) THUIIOBHUX
JUISL  aHTJIACBKOI MOBHM MpeNuKaTHUX KOHCTpykuid. Y K. Anapycuiiena
BUKOpHCTaHO AiecioBo ladle, mo nependayae koHkpeTH3aiito Hanpsamky aii (from
the bowl into his mouth), Toxi sk JI. CTtpyk 3acTocoBy€e ONMMKYMAN 10 BUXITHOTO
3HaueHHs BapianT haul from, ceMaHTHYHO OB’ s3aHU 13 TEPEMIIIICHHSIM.

3a cCeMaHTUYHUM CKJIQJIOM JIEKCUKA J1aJoTiB JPY>KUHH Ta YOJIOBIKA PSICHIE
JialeKTu3MaMu ¥ PO3MOBHHMH €JEMEHTaMH, 110 BUMAarae BiJ TNepekiagaya
BHCOKOTO PiBHA JIEKCHUKOJOTIYHOI 4yTauBOCTl. B 000X nepekiafax y HaCTYyIHOMY
(dparMeHTi BUKOPHUCTAaHO HOPMATHUBHUH CHHOHIM SMmack (muisMkaTd, 4aBKaTH) y

perutini ApyxuHu: «Umakae, sik mtupu cBuHH...» [Ctedanuk 2015, 43].

Crpyk AHApyCHIICH
“He smacks like four swine. My | “He’s smacking his food like four
God, Christ! You’ve got such a | pigs. Dear me! You have as
disgusting snout; like an old | slovenly a snout as an old nag.”
horse.”

HianexktHy ¢GopMy YHUCIIBHHKA «HOTHPU» B 000X MepeKiaiax MepeaaHo
CTHJIIICTUYHO HehTpaapbHuM four. BomgHouac BapiaHTH NepeKiafaviB pi3HATHCS 3a
nparmMaTuaHuM edektoM: JI. CTpyk BHUKOPHCTOBYE JIeKceMy SWine, ska Mae
3HEBAXKJIMBY KOHOTalio, Toai sk K. AHIpycuineH oOupae HeWTpaybHime Pigs.
Takum ymHOM, y CTpyKa 4acTKOBO KOMIIEHCYETHCSI €KCIPECUBHICTH M1aJIEKTHOI
(bopmH, ToAl K y AHJIpYCHILIEHA BOHA PEAYKYETHCS.

J. Ctpyk nyomioe Buryku «boxe, Boxe» y dopmi My God, Christ!,
K. Anapycumien peanizye 1eii KOMyHIKATUBHHI aKT PO3MOBHUM 11IOMAaTUYHUM
BurykoM Dear me! Jlami mnpocTexyeTbCs PpO3XOKEHHS Y CEMaHTUYHIN
IHTepIpeTalii MOPiBHIHHS: «HeXapanyTHa rbamba» CTpyk nepenae sik a disgusting
snout, Aunpycumiex — slovenly a snout. B 060x Bunaakax «rbaMm0a» BiITBOPEHO SIK
snout (Mopaa, mareka; puso), o € JOPESYHUM 3 OTJISAIY Ha TOMEPETHIO PEILTIKY PO

MOAIOHICTh CIIOCO0Y CMOXUBAHHS 1K1 0 pOXKAHHS.
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BiaMiHHOCTI BHSBISIIOTBCA TaKOX Yy Mepenadi MoganbHOCTi: y CTpyka
npukMeTHHK disgusting (orwmHui, OpuIKWiA, Bigpa3nuBHil) (YHKIIOHYE SK
BUpA3HIlly HETaTUBHY OLIHKY;

moaudikarop 1 (opmye

AHApycHIIIeH 3aCTOCOBYe o3HaueHHs Slovenly (HeoxaifHWi, HeakypaTHHI), sKe €

aTpuOyTUBHUI

MEHIII EKCIPECUBHUM 1 HE BIATBOPIOE TMOBHOK MIPOIO €MOIIIIHO-OLIHHOTO
HAaBaHTAXEHHs OpuUTiHay. BogHouac meil emiTeT y3roJKyeTbes 31 CTHIIICTUYHO
HEHTpaJIbHUM IMECHHUKOM PiQS, BAKOPUCTAHUM paHiIle.

Po30ixkHOCT1 cmocrepiraloTbesi 1 Ha piBHI yacoBux ¢Gopm: Crpyk
BUKOpHCTOBYE Present Simple, mimkpecnrooun peryispHicTh Jii (OBEIIHKOBY
xapaktepucTuky CemMeHa), Toai Sk AHIPYCHUIIICH BAaeThes 1o Present Continuous,
aKIEHTYIOYM 11 CHUTYaTHBHICTb. Y Takuil cmocid mnepekianadi Mo-pi3HOMY
MOJIEJIIOIOTh YaCOBY NEPCHEKTUBY 300paKEHHSI IEPCOHAXKA.

HacTynHuil niamor MK 4YOJOBIKOM 1 JIPY’KHUHOIO SIBJIIE COOOIO0 JIEKCHUYHO
HAaCHUYECHUM (parMeHT 13 TMEpPEeBAKAHHSAM J1aJICKTHUX €JEMEHTIB Yy PO3MOBHO-
MoOYTOBOMY MOBJIEHHI IEPCOHAXKIB: — A0i, HAcaouscs ma u 1bu2ae, K Koiood, amy-
KO, yu 8iH gixadice e noca? I Hue omax koxcoozo cevuma ma i Hedini [Ctedanuk

2015, 43].

AHApyCHIICH
“Look at him! He’s already

Crpyk
“Will you look at him? He’s

stuffed himself and now he’s
gonna lie there like a log. D’you
think he’d show his puss
someplace? No, he rots like that

stuffed himself and now lies there
like a log. Does he ever show his
nose anywhere? No, he rots like
that every Sunday, every holy

every holiday and Sunday.” day.”

Buryk «Ani» B 000X nepekiiajgax nepeaHo CTHIICTUYHO HEUTpalbHUMHU,
daxtuyno 6e30apBuumu BiamoBiqHukamu (Will you look at him?, Look at him!),
YHACHIOK 4YOro €THOKYJIbTYypHE 3a0apBIICHHS BUXIIHOI OJMHUIIl HIBEIIOETHCS.
CeMaHTUYHUN KOMIIOHEHT «IUBHUTHUCS» BIATBOPEHO IIISXOM KOMIIEHcAIlli Ha
KOHOTAaTUBHOMY PiBHI.

lleli mpuknag He € MOOJMHOKMM: B 000X Mepekiagax CUCTEMAaTHUYHO

MPOCTEXYETbCS TEHJIEHIS OO0 HeuTpamizamii (oHeTHyHo U MOpP(HOIOriyHO
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MapKOBaHUX J1aJIcKTHUX (QOpM TMpU YACTKOBOMY KOMIIEHCYBaHHI iXHBOT
EKCIPECUBHOCTI JIEKCUYHUMU 3aC00aMH I1JIbOBOT MOBH.

Bonnowac [I. CTpyk mparHe 4acTKOBO 30€perTd pO3MOBHY IHTOHAIIIIO
JIUCKYPCY, BIAIOYKUCHh 10 MOp(dooridHol peaykmii aiecmiBHuX KoHCTpyKIik (he’s,
gonna, d’you, he’d), a Takok 10 BHUKOPHUCTaHHS JIEKCEM i3 PO3MOBHUM abo
HaIIBCJIICHrOBUM BiaTiHKOM (pusS). Take pimeHHs CTBOPIOE €(EeKT CTHIICTHYHOT
HACUYEHOCTI, XO04 1 HE BIATBOPIOE O€3MOCEPEAHBO MIAIEKTHOTO XapakTepy
OpUTiIHANly, a JIMII€ MOJIETI0E MOoro B MeXaxX CHUCTEMH I[IJIbOBOi MOBH.
K. Anapycuiien HaTOMiCTh 0OHMpae OLIBII HOPMATUBHY M CTUIIICTUYHO CTPUMAHY
MOJIe/Ib, 10 3yYMOBJIIOE TIOMITHINIE TOCHA0JeHHSI €Kchpecii Ta 3arajlbHy
HEUTpaTi3aiiio MOBJICHHS.

— Ybo mu cobi 2y03a 30 mHo8 wiykacwu? Sk s mooi 3a8’excy 2yo3, mo mu €20
He po3’excuut, 1 mooi dam 2yos3al

— A 6u mebe wonedini sHcusoeo Kycaia.

— Kobu-mo ceuns mana poeu...|Crepanuk 2015, 43].

Crpyk AHApyCHIICH
“Why are you itching for it? I’ll | “Are you looking for trouble? If
give you such an itch you’ll be | you are, I’ll give you such a blow
scratching for the rest of your | you won’t know where you are.”

life.” “The way | feel, I could sink my
“Every Sunday 1’d eat you | teeth into you every Sunday.”
alive.” “Only if a pig had horns...”

“If only pigs had horns...”

@pazeosorism  «irykaru Tryaza» y nepekiaai . Ctpyka mnepenaHo
cuTyaTHBHUM Bianosigaukom (itch / scratch), skuit popmye nomatkoBuii 0Opa3Huit
edekT, mpoTe BiAmalise MepeKyiaa BiJ BUXIAHOI CEMAHTHUYHOI MOjedl. Y UbOMY
BUIAJIKY MA€EMO CTUJICTUYHY IHAUBIAyali3alil0 3 €JE€MEHTaMU CEMaHTUYHOIO
3cyBy. ['pa cuiB (itch — scratch) cTBoproe 101aTKOBHI eKCIIPECUBHUN €EeKT, OTHAK
YCKJIaJHIOE€ OJJHO3HAYHE CIIBBIHECEHHS IEpEeKaay 3 BUXIIHOIO (pa3eMoro, 10
CBIIYUTH MPO NPIOPUTET CTHIIICTUYHOI BUPA3HOCT1 HAJl CEMAHTUYHOIO TOYHICTIO.

Y mepBUHHOMY 3HadeHHI ItCh o3Hayae «cBepOJIIUKA», «KKOPOCTa»

(E€Brenist AHrepuiKk 3ayBaXkye, 1o Bupas give an itch to smb mae Bupa3Hi HeraTuBHO-
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excrpecuBHi koHoTallii [Arrepuik 2013, 111]), Toai K y IpOCTOPIYHOMY BXKHUBaHHI
scratch moxxe HaOyBaTu 3HaueHHs «Bimmmaratu» [Dalzell & Victor 2007, 562].
Taka cemanTuuyHa B3aeMoAisl (HopMye NOJATKOBUN 00pa3HUM MIap MEpeKiaay, 1o
Jla€ MIACTaBU IHTEPHPETYBATU PEIUIIKY fAK: «5 TOO1 Tak BCUIUIIO, IO TOO1 pelTy
KUTTS cBepOiTHME!»

CuryatuBHuil BianoBinHUK K. AHApycuIlleHAa HaJeXHTh 10 OCHOBHOIO
CJIOBHUKOBOTO CKJIaJy aHTJIMChKOI MOBHM I 3a0e3nedye CeMaHTUYHY MPO30PICTh
BuciosmoBanHs (Are you looking for trouble?), oqaak 3MeHIITye HOTO €KCIPECUBHY

HacuueHicThb. [lepexnanana perurika The way | feel, | could sink my teeth into you

every Sunday micTuTh CHHTarmy, BiicyTHio B opuriHaii («IlodyBato cede Tak...»),
0 CBITYUTH IIPO CTpaTerio I0AaTKOBOI eKcrutikailii. BomHoudac mialieKTHe
«kycatu» (y 3HAYCHHI «iCTH») IMepeaaHo (ppa3eMOr0 BUIIOTO CTYIEHS eKCIpecii —
«TPU3TH, BIPU3ATUCS.

BapianT J[. Ctpyka 1’d eat you alive HaOyBae 101aTKOBOTO KOHOTaTHUBHOTO
3a0apBlieHHs, 30JMDKYyIOUM 00pa3 i3 MOBEMIHKOIO KoMaxu (Komapa, Tenss), Mo
«Kycae». 3 orsiy Ha MOXJIMBY MOP(OJIOTIYHY aCOLIALII0 «TYI3» — «I€I3b», TaKe
pIIICHHS MOXXHa IHTEPHPETYBAaTU K HEMpPSIMy CEMaHTUYHY MOTHUBAIII0 BUOOPY
aekceM itch i scratch: remsp xycae, ykyc cnpuuunse cepOik (itch), mo, cBoero
Yeproro, BUKIMKae peakiiro (scratch). JlogaTkoBoO I KOPEIIo€ 3 yKpaiHCHKUM
¢dpazeonori3MoM «ref3b YKycuB» (PO JIIOAWHY 3 HEPBOBUM, PO3JPaTOBAHHM
CTaHOM), IO Y3TODKYETHCS 3 EMOIIMHOI0 XapaKTEPUCTUKOIO MEPCOHAKKH.

— Cmoimv y yepwvkei ax bapan Hedopizanuil. Inwi razou K razou; a 6iH

makutl 3amenenanuil, sk Koaepa. Meni aodc nuye aynaecu 3a makoz2o 1a30y

[Ctedanuk 2015, 43].

Crpyk AHApyCHUILICH
“He stands there in church like a | “There he stands in the church
near-dead ram. Other men are | like a half-slaughtered ram. The
like men; but he’s as sloppy as | other men behave decently, while
dishwater. My face burns on | he is as bedraggled as if he was a
account of a man like that.” bugbear. My face peels from
shame at having such a man.”
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JlialleKTHO-JIOKAJIBHY peajito «ra3mga» [/ «ra3mm» B 000X Tepekianax
nepelaHo  CTHIICTHYHO HEWTpaJibHUMHU BimmoBigaukamu (man / men), mio
CIOPUYMHSIE BTPATy E€THOKYJIBTYPHOTO KOJOPUTY. YHACIIJIOK Takoi 3aMiHU
BHCIIOBIIIOBaHHsSI Ha0yBae€ BUpa3HO 0€30apBHOIO XapakTepy, a COLIOKYJIbTypHa
cnenudika HOMIHAIlT HiBeItOeThesa. Bomnouac y npami A Study of Vasyl® Stefanyk
(1973) . Crpyk 3a3Hayae, M0 JiaJIeKTHA JIEKCEMa «Tra3fa» HE Mae€ MPsSMOro
aHTJIACHKOr0 BIANOBIIHMKA, TOMY Yy CBOIX NEpekiajax BIH 3a3BUYaill mepenae il
nuIsxoM TpaHciitepamii [Struk 1973, 14]. Anamoriunoi mo3uIii AOTPUMYEThCS 1
K. AnapycuiieH, Bkazyroud, 110 HalOIMKYUMU J0 HET 3a 3HAaYECHHSIM MOXYTh OyTH
nuie cutyatuBHi exBiBasienTd landholder, proprietor, squire [Andrusyshen 1971,
2]. [onibHy mpobIIeMy, 3a criocTepekeHHsAM PokcosissHu 30piBuak, BUSBISIEMO 1y
BUMAJKYy peajli «maH», M0 HaJeXUTh J0 TOTO CAMOr0 MIMPOKOr0 CEMAHTUYHOTO
noJist [3opiBuak 1989, 140-141].

[lepeknan niamekTHUX (pazeM «3aTelienaHui, SK KOJepa» Ta «IIULE
JyMmaecu» 3acBIUy€ HAsBHICTh CEMIOJIOTIYHUX BTpAT, 30KpeMa 4Yepe3 3aMiHy
00pa3HO1 OCHOBHU BHUCIIOBIIOBaHHA. HaTOMICTh pO3MOBHHUI XapakTep MOBIICHHS
JaCTKOBO KOMIICHCYETHCSI Ha JIEKCHKO-(pa3eosoridHoMy piBHI [AHrepuik 2013,
111; Tromx 2012, 381].

— Omo, 6i0Ha 2onoeko, ma i empamio yapcmeo Hebecne! Haeapyiicu yinuii
mudicoenb, ma uje y yepokosi canmax cmitl! Cmitl yoice mu 3a meue, a s i max

boorcozco cnosa sucnyxaio [Credannk 2015, 43].

Crpyk AHApycCHUllICH

“Oh, poor me; I’ll probably miss
the Heavenly Kingdom for that.
Work your head off all week and
then stand at attention in church.
You stand there for me and I’ll
get to hear the Lord’s word
without it.”

“Ah, poor me! | am in danger of
losing the heavenly kingdom!
Here, | work so hard all week
long, and yet in church you
expect me to stand at attention.
You stand that way for me while
I’l1 listen to the word of God just
as | am.”

Jlekcemu «BTpaTio» (Miss / lose), «uarapyiicu» (work your head off / work

so hard), (church), «ramrax» (at attention) aeMOHCTPYIOTH
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(yHKLIOHAIBHY BIAMNOBIIHICTD MK MOBOIO-/DKEPEIOM 1 MOBOIO-IIEpeHMayeM.
BoaHouac ekBIBaJE€HTHOCTI Ha PiBHI CTHJIICTUYHOTO 3a0apBJICHHS HE JOCATHYTO:
PO3MOBHO-IIOOYTOBUM  XapakTep  MOBJIEHHS, 3yMOBJICHUNH  (POHETUUYHUMHU,
MOPGOJIOTITYHUMH Ta JIEKCUYHUMHU OCOOJIMBOCTSIMU OpHTriHANY, y THepeKaii
3HAQYHOI MIPOI0 PEeayKyeThca. TakuM 4YMHOM, 32 YMOB 30€pEKEHHS 3MICTOBOI
3pO3YMUIOCTI BUCJIOBJIIOBAHHSI CIIOCTEPITA€THCA MOT0 CTHIIICTUYHA HEWUTpasizallis,
10 3yMOBJIIO€ YACTKOBY BTPATY 11I0CTUJIICTUYHUX PUC MOBJICHHSI IEPCOHAXKA.

— Ou, edxce mu cayxacuw cnoga 603co2o. OoHo2o nymepa He 3HACUL, UJO
KCbOHO3 Kazas Ha kazanio. Cmanew Hacepeo yepvkeu, sk cHosuoa. [lusucu, a oui
gofce niwiiu y cmoeoipb, OUBUCU, A POM B8dCe PO3XUNUBCU, AK 80pOMA, OUBUCU, A

cauHa mede 6ce 3 poma. A s ousnocu, ma U 3emjisi nioo MHO8 2opum 3i 6cmuoy!

[Credanuk 2015, 43]

Crpyk AHApyCHIICH

“You sure listen to the Lord’s | “Oh, you do listen to the word of
word. You don’t know one word | God alright! Not a thing do you
of what the priest said in his | remember of what the priest says
sermon. You stand there in the | in the sermon. You stand in the
middle of the church like a | middle of the church like a sleep-
sleepwalker. No sooner are you | walker. Look at you once, and
there than your eyes go blank, | your eyes have sunk into your
your mouth opens as wide as a | skull; look at you again, and your
gate, and the spittle starts | mouth is wide open, like a gate;
running out of it. And I look at | still once more, and the spittle is
you and the earth is about ready | trickling from your mouth. When
to swallow me up with shame.” |1 look at you, | feel so
embarrassed as if the ground
under me were all aflame.”

Jlekcemu «aymep» (word), «kazame» (Sermon), «mepbkBa» (church),
«po3xmwiauBcu» (Open) mepemaHo 3a JOMOMOroK (PYHKIIOHAIBHO aJeKBaTHUX
BIAMOBIAHUKIB. Ha  piBHI  CTWIICTUYHOI  pempe3eHTamii  I1aJIeKTH3MiB
CIIOCTEPIra€eThCsl BTpaTa, 3yMOBJIEHA iX 3aMIHOK MPSMHUMH, CTUIICTUYHO
HEUTpaTbHUMH OJUHUIIMHU IUTLOBOT MOBH. Cema «IUBUTUCS», MPEJICTaBICHA B
TEKCTI-OpUT1HANI JIGKCHYHUM [1aJIEKTU3MOM-aHa(dOpOI0 «AUBUCH», Y TEpeKIIai

J1. Ctpyka BifcyTHs. 3alpollOHOBaHAa HUM CHHTaKcH4Ha KoHcTpykiis (NO sooner
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are you there than your eyes go blank) e mnpukmagom TpaHcno3uilii Ha
KOHOTAaTUBHOMY PiBHI, OJIHAK BOHA ycyBae (hopMaibHUI aHA()OPUYHUN TPUHIUIL
opranizaiii BucIOBIIOBaHHS. Y (pasi your mouth opens as wide as a gate
€THOMOBHUM KOMIIOHEHT «PO3XUJIMBCU» TMEPEJaHO CTUIICTUYHO HEUTpAIbHUM
OpEnNS, 1110 MPU3BOJAUTH JI0 HIBEJIFOBAHHS MOTO €KCIIPECUBHOTO MOTEHITIATY.

3aragoM €THOKYJIbTYPHI KOMIOHEHTH y MEpPEKIal HEUTpali3yroThCs, 1110
3aCBIAYYE TEHACHIIIO [0 ENIMIHYBaHHS €THOCHEUU(IYHUX EJIEMEHTIB TEKCTY.
CuntakcuuHa opradizamis pemtiku y CTpyka 4YacTKOBO KOMIIEHCYETHCS
aHaOpuYHUM TMOBTOPOM 3aliMEHHUKA YOU, SIKHIl (pOpMy€ IHIIUN TUI PUTMIYHOI
CTPYKTYpH BHUCJIOBIIOBaHHSA. DpaszeonorizMm «3emiis TropuTh Tixm Horamu» (y
3HAYCHHI «IepeOyBaTH y cTaHi KpUTHYHOI Hanpyru» [bimonoxkenko Ta iH. 2003,
262]) J1. Ctpyk nepenae six the earth is about ready to swallow me up, 1o 3mimye
CEMaHTHKY Yy IUIONIMHY MEPEKUBAHHSI COPOMY Ta HE3PYYHOCTI. Y Takuil crocio
B110yBa€eThCs TpaHCchopMallis 3HAUCHHS . B1Jl CTaHy 3arpO3H — JI0 CTaHy €MOLI1ITHOTO
auckoMdopty [binonosxxenko Ta in. 2003, 571].

Ha Biaminy Bix . Ctpyka, K. Auapycuiiied poOuth cipoOy HaOIMKEHHS
JI0 CEMIOJIOTIYHOT aJIEKBAaTHOCTI, KOMIIEHCYIOUH HEMEPEKIIAIHY JT1aJEeKTHY JICKCEMY
«IyMep» po3MOBHHM 3BopoTroM Not a thing. Taka tpaHcdopmaris 3ade3rnedye
BIITBOPEHHS €KCIPECUBHOI IHTEHI[li BUCJIOBIIOBAHHS, X04a i HE BIATBOPIOE HOTO
dbopmanbHOi CTpyKTypHu. [loKa3oBUM € TakoX BHKOPUCTAHHS YacOBUX (POPM:
AnapycuieH nocayropyerbes Present Simple, mo migkpeciitoe peryaspHICTh il
toAl sik y CTpyka JOMIHY€E HapaTUBHE 3MIILLEHHS J0 MUHYJOro miany. [lepexnanau
YaCcTKOBO 30epirae aHaOpUIHHWA MPUHIUN (KTUBUCH... JUBUCH... JIUBHUCH...»),
BiTBOpIOIOUH Horo yepe3 mosropu 100Kk at you... look at you..., ogHak mei npuiiom
peani3yeTbesl y CTHIIICTUYHO HEUTPATIbHOMY PETICTPI, @ B TPETbOMY BUIIAJIKY 3a3HAE
penyxkuii (still once more...).

Po3MoBHUIT XapakTep MOBJICHHS YaCTKOBO BIITBOPEHO U Y ¢hpasi your eyes
have sunk into your skull, ska mepemae eKCIPECHBHICTh OpHTiHATY 4Yepes

anbTEpHATUBHUM OOpa3Huil pecypc. Y Mekax MIKPOKOHTEKCTY BHUCIOBY «CIIMHA
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Teue BKeE 3 PoTa» AHJIPYCUIIIECH BUSIBIISIE TEHEHIIIIO JI0 JeTaji3allii, epealouu A0
sk Spittle is trickling, mo yro4Hroe xapaktep nporiecy i MOCHITIOE HOTro 00Pa3HICTb.
— Yemynucu 6i0 mene mu, nobodxcna, nati 1 mpoxu oui npudxcmypio. Tobi

oonaxo monomu, a s neose miainnuil [Credanuk 2015, 44].

Crpyk AHApycCHUllICH
“Leave me alone, you pious | “Get away from me, you pious
female, so that | can get some | one. Let me get a few winks of
shuteye. It doesn’t matter to you | sleep. You can chatter on and on,
iIf you go on squawking like that, | but | can hardly feel | have a
but I’'m dead tired.” body.”

Po3MoBHMIT XapaKTep BHUXITHOTO BHCJIOBIIOBaHHS «HprkMypro (o4i)» y
3HAYE€HH1 «KYHATH, OPUAPIMHYTH, TPOXHU IMOCHATU» aJ€KBATHO BIATBOPEHO SIK Y
nepeknazni 1. Ctpyka (get some shuteye [bapannes 2005, 372]), Tak i B mepekiami
K. Anapycumena (get a few winks of sleep [bapannes 2005, 373]). Jlnsa nepenadi
CUTHI()IKATHBHOTO aCIHEKTy (pa3eMu «MOJOTH S3UKOM» (FOBOPHTH, Oa3ikaTw)
JI. CTpyK  TIOCIYTOBYETHCS KOHTCKCTYaJlbHO BIIYYHHM JI€CIIOBOM  SQuawk
(rajmacnMBO CKapKUTHUCH, BHCIoBMoBaTH HeBmoBosieHHs [Dalzell 2008, 933]), ske
MIJICUII0OE  EKCIPECUBHICTh BUCIOBIIOBaHHA. Y mnepeknanl K. Anppycuiiena
HATOMICTh BHKOPUCTAHO CTHIIICTHYHO HEWTpasibHIiIIe aiecioBo chatter (6asikarw,
TOPOXTITH), IO MPHU3BOJUTH JI0 TIEBHOTO TOCIA0JICHHS EKCIIPECHBHOTO €(EKTY.
TpanchopMoBaHM y TiaJCKTU3M MPUCITIBHUK «OHAKO» (BiJl OJJHAKOBO») HE Ma€
NpsIMOTO BIJAMOBIAHMKA B aHrmicekii MoBi. Y Crpyka #Horo KOHOTAaTHBHE
HaBaHTa)XCHHS NIepeaHo Brpa3oM it doesn’t matter, mo, oxHaK, CyIpOBOKYEThCS
CEMIOJIOTIUHOIO PEIYKIIIEI0 Yepe3 BTPATY HAI[IOHAIBHO MapKOBAaHOT'O KOMITIOHEHTA.

Hactynny cunrarmy K. Anapycuiies nepekiagae METOAOM BEPTHKAIBHOT
KOMITICHCAIIIT: JlaJieKTHA JIEKCEMa «TIIHHUI» (BUCHA)KCHUM, 3HECHUJICHUM; JIeBE
xuBuii [Bbycenm 2005, 1456]) Ha CHHTaKCMYHOMY PIBHI pO3rOPTAETHCS B
koHcTpykiito | can hardly feel | have a body. ¥V mnepekmami /[I. Crpyka
CIIOCTEPIra€ThCs IHIIMK THUI KOMIIEHCAIlli: HENMepeKIaaHICTh J1aeKTHOT OJUHUI
BIJIIIIKOZOBAHO PO3MOBHO-I0OyTOBUM iHTeHCH(pikaTopom dead (dead tired), mio

aKTyaJi3ye 3HaUCHHS «Haa3BUYaliHO», «BKpai» [Dalzell & Victor 2007, 189].
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— bo ne cmiti y yepokai, sik cayn. Jluw KCbOHO3 cmaHe 3 KHUMCKU Yumamu, d
mu 8xce ouu ginyauul, K yioyni. Ta 1 maxacw 20106808, K KOHUHA HA COHYe, Ma U
NYCKAcwl HUMKU CAUHU, K NABYK, MAKI MOHEHbKI — UL U0 He 3aXAPKOMUul y
yepvkei. A Mos mama Kazaau, wio mo Hevucme 3aKpacaecu ma 4oJl0GiKa HA COH

aomum, abu 60xco2o cnosa He cayxas. A xono mebe nema boea, ou, bieme, nema!

[Credanuk 2015, 44]

Crpyk

AHApyCHIICH

“Well, don’t stand there in
church like a pole. No sooner
does the priest start to read than
you pop your eyes like two
onions. And you wag your head
like a horse in the sun, and you
dribble spittle threads as thin as
a spider’s web; you just about
snore. And my mother told me
it’s the evil spirit sneaking up on
a man that snags him into sleep

“Then don’t stand in the church
like a post. As soon as the priest
starts reading from the book, your
eyes bulge out like two onions.
And you nod your head like a nag
out in the sun. Trickles of spittle
flow from your mouth, as thin as
a spider’s web. All that is needed
is for you to start sputtering it all
over the church. My mother used
to tell me that an evil spirit steals

so that he won’t hear the Lord’s
word. There’s no God near you,
honest to God there isn’t.”

into a man’s body and makes him
drowsy so that he could not hear
the word of God. And there is no
God in you, there really isn’t.”

[lepexnanaui JI. Ctpyk 1 K. AnapycuiieHn HTepHpeTyoTh (Pppa3eonorizm
«CTOATH SIK CTOBII» MUIIXOM OykBasibHOTO KanbkyBaHHs — Stand like a pole / stand
like a post, y 3HadeHHi «CTOSTH BKOMAaHUM». 3 OISy Ha CEMAaHTHUIHHUN MTOTEHITial
HOBEJIM, aKTyaJi30BaHMH YK€ Ha pIBHI 3arojoBKa, JAOPEYHIIIMM BHUAABANOCA O
BIJITBOPEHHS MOBJICHHEBOI IOBEIIHKM IEepcoHa)xka dvepe3 Jiekcemy pillar, ska
aKTUBye mmupiie O010miifHO-KyIbTypHe mosie (CaMcoH 1 3pyHHYBaHHS Xpamy
GbuUTICTUMIISIH, TIEPETBOPEHHS pYXUHU JloTa HA COJSHUN CTOBM, UTIE CBSITOTO
Cemena [luBHOTOpISL TOMIO). AJIETEPHATHBHO MOXKIIUBOIO € TPAHCIIO3UINS Ha
KOHOTaTUBHOMY piBHI — like a statue, 1o, Xxo4a i He BiITBOPIOE JTiajeKTHOT popMHU
«cIym», 30epirae acoriaTUBHUMN aClIEeKT HEPYXOMOCTI.

®pa3zeo0ri3M «04M BIMYJHII, K IOyI1» 00MABa Eepekiiagayl nepeiarThb
IUISIXOM TTOBHOTO KaJbKyBaHHS, 110 3a0e3nedye (GopMaibHy BiANOBIAHICTD, OJHAK

He 30epirae CTUJIICTUYHOTO HABAHTAXEHHS 1AJIEKTU3MY Sk
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MOTEHUIMHUI BapiaHT MEPEKIaJalbKOro PIINIEHHS MOXHA 3alpoNOHYBaTH
PO3MOBHO-TIOOYTOBE JiecioBO gawk (BHTpIIIUTHCS, OC3IIIy370 IUBUTHUCS), SKE
TOYHIIIE Mepeae mparMaTUYHuM edeKT PeIlliku y AUCKYPCl JIOKOpYy, Xo4a i He
BIITBOPIOE 0OPa3HOI KOHKPETUKU BUX1THOTO MOPIBHSHHS.

VY nopanbuioMy nepekiiai AHIAPYCUIIIEHA PO3MOBHOI IGKCEMU «KOHHHA» SIK
nag BUSBISETbCS CTHIICTHYHO BIYYHIIIMM 3a HeWTpasbHe horse y Crpyka.
HatomicTh y mepemaui nmpeaukaTa «Maxael rojoBoB» nepekian Ctpyka (wag your
head) € To4HIIIMM, OCKUTEKH JIIECIIOBO WaQ IMO3HAYAE MOBTOPIOBAHI PYyXH T'OJIOBU B
pI3HMX HampsMax, 4YacTo 3 BIATIHKOM €MOIIITHOTO HecnpuiHATTA. BapiaHt
Anapycumena (nod your head) mae iHIYy CeMaHTHYHY CTPYKTYpY: AiecioBo nod
3a3BMYail O3Haya€ KOPOTKUM CHUTHAl 3rOJIM, aje TaKoXX MOXKEe M[O3HaYaTu
MUMOBUIBHI PYXU B CTaHI COHJIMBOCTI. Y IIbOMY CEHCi BUOIp AHIpyCHILIEHA €
(YHKI[IOHAIBHO BUMOpPABIAHUM JJIS XapaKTEPUCTUKU (Di310JOTIUHOTO CTaHy
NEPCOHAXa, X04a i BIAXUIISETHCS Bl TOYHOTO BIITBOPEHHS PYXY.

[lepexknanau K. AHIpycullleH BUKOPUCTOBYE JIGKCUYHE JIOJlaBaHHS,
nepeIaloyy «IMyCcKaell HUTKU CIIMHH, SIK TIaBYK, Taki TOHCHBKI» sk trickles of spittle
flow from your mouth, as thin as a spider’s web. [logauuii komnonent (from your
mouth) BinCcyTHIN y MOBi-IKepelTi, OJJHAK YTOUHIOE HAPSIMOK Jiii. BogHowac BHOIp
CTHJIICTUYHO HEHTpaabHOI JIekceMH MOUth BHKIIMKAae MHUTaHHSA, 3 OIJISAAY Ha
MOCHIOBHY €KCIPECHUBHY XapaKTepUCTUKY TMEepCOHaxa B TeKkcTi. Padiiie
nepekiiajlad  ye BUKOPUCTOBYBAaB CIIEHTOBY OJMHUIIIO trap s mnepenayi
JiajJeKkTu3My «OamTa», 10 BIAKPUBAE MOMJIMBICTh 3aCTOCYBAHHS  IHIIKX
CKCIIPECUBHUX BiAMoBimHUKIB (Qgob, chops, trap, yap), mudepeniiiioBaHux 3a
CTYIIEHEM CTHJIICTUYHOI MapkoBaHOCTi. [Toganbimii KOHTEKCT (SPUtter) moaaTkoBO
3BY)KY€ KOJIO PEIE€BAHTHUX Bap1aHTIB, TXKIIOUH JI0 IPE3UPIUBO MAPKOBAHUX (POpM,
30kpeMa gob. Y 1pomy ceHci BUOIp HEHTpaapHOro MOUth 3yMOBIIIOE CTHIICTHYHE
nociabJIeHHs 1 YaCTKOBY BTpaTy eKcrnpecuBHOTO eexty. OkpeMoi yBaru norpedye
BUKOPHCTaHHS JlieciioBa ClOSe, sike B 000X MepeKiaiax MOETHYEThCS 3 JIEKCeMaMu

mouth i trap. Y po3moBHOMY pericTpi nmpupomHimmmM € Bapiant Shut (shut your
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mouth / shut your trap / shut your gob), 1o To4Hiire BiqTBOpIO€E IHTOHAIIIIO IOKOPY
1 BIIMOB1Ia€ CTHUIIICTUYHOMY PIBHIO OpUTIHATY.

EkBiBasieHTa MialIeKTU3MY «3aKpajlaccu» MepeKiaadi He 3HaX0IITh, TPOTe
3arajJlbHUl  CTHJIICTUYHUIN PETiCTp BHCIOBIIOBAHHS HE 3a3Ha€ ICTOTHOTO
nocyiadneHHs. Y I1bOMY 3B’SI3Ky JOPE€YHO 3BEpPHYTHCS [0 Mo3ulii Makcuma
Punbcbkoro, sikuii, aHani3yro4u Mepekyiaau gianektusMiB y mpo3i B. Credanuxka,
M. Yepemmmau Ta JI. MapToBuya, HarojionryBaB Ha HEOOXiTHOCTI BIATBOPIOBATH
Hapiuus  LUIbOBOI y3araJlbHeHUl  edexT

HC KOHKPCTHEC MOBH, a

«MPOCTOHAPOJIHOCTI»,  YHUKAIOYM  IITYYHOI  CTUJICTUYHOI  MIPETEH31MHOCTI
[Punscekmii 1987, 282-283]. Yuacnigok 1poro nepekiaau mpo3u B. Credanuka
OKPECIOITh MEX1 MEepeKIagHOl aJeKBATHOCTI: BIATBOPEHHS CHUTHI(IKATUBHOTO
aCIeKTy 4acTO CYMPOBOKYETHCS YACTKOBOIO 200 MOBHOIO BTPATOIO 1IIOCTUIIIO I
HAI[IOHATBPHOTO KOJIOPHUTY TIEPIIOKEPEna.

— Aeii na mebe, ma dce Hall MEoi 207108U 0i0bKo npudenumovcu He moil Omo
noboocna?! Moii, ma mu nanucanacu 8 sikecb apxupumcobke opacmeo ma 2adaciu,
wo-c eace cevuma? Ta s modi max WKIpy CnuHy, K y KHUNCYL, MAKUMU CUHUMU
povuoamu... Jivwnucu razouni y opacmeo! Hixmo makoeo ne uys ma i ne 6uois. Oona
mana oumuty 0ieKos, opyea 0006808, mpema Hauuiia cobi 6e3 4on08ika — cami
nopvuoHi razouni sitiunucu. Ta axou eac momi uepyi 3HAIU, WO 8U 3A YUTIbUOUHKA,
ma 6oHu o6u eac oykom 3 yepokosu! Aoi, axi meni nobosickHi, 1w hocma Ha 3a0i

xubye! Knuocku wumaiom, oopasu kynyiom, maxu sxcuei 0o paro! [Credpanuk 2015,

44).

Crpyk AHApyCHILICH

“The hell with you, woman.
Leave me alone. You’re a holy
one! So you’ve joined some
“archroman” sisterhood and you
think you’re a saint already?
Boy, will | tan your hide until it
has blue lines, just like a book!
So the ladies’ve formed a
sisterhood? No one’s ever seen
or heard anything like it: one

“What on earth are you talking
about? Let the devil clutch your
head, not mine. What a pious one
you are! For heaven’s sakes!
You’ve joined some kind of an
arch-Roman society and think
you’re a saint already? Why, I’ll
beat you black and blue, and your
hide will look like those lines in
the book... Imagine, such women
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had a kid while she was still a
girl, another while she was a
widow, a third had one without
a husband; real respectable
ladies you’ve got together. Boy,
if those priests knew what kind
of a crowd you are, they’d chase
you out of church with a whip.
Look at the pious females; all
you need is a tail. They read
books, they buy holy pictures;
they want to get into Heaven
alive.”

in a society like that! No one has
ever heard or seen anything like
it. One of them had a child before
she married, another long after
she was widowed, and the third
found herself one without her
husband. What a group of decent
housewives! If those monks knew
about it all, what sort of fine
women you are, they’d drive you
out of the church with cudgels.
You’re certainly pious ones! All
you need is tails at your backs.

They read books, buy holy
pictures, and think they’ll go to
heaven alive!”

Buryk «ariii», ceMaHTHUYHO TMOB’S3aHUN 13 BUPAXKEHHSM HEBIOBOJICHHS,

po3apaTyBaHHd Ta OOypeHHs, B 000X TMepekjajgax TpPaHCIOHOBAHO Ha
koHoTatuBHOMY piBHI. Y JI. CTpyKka 11e po3mMoBHO-TIpocTopiuHa ixioma the hell with
you («xai iomy uopt!») [bapanner 2005, 475], mo ¢pakTUYHO KOMIICHCYE
€KCIPECUBHICTh MOBJICHHSI TPOTArOHICTA, OJHAK CYMPOBOKYETHCS KOMIIPECIEIO:
CHHTarMy «Ta >K€ Hail TBOI TOJOBU [iIbKO MPUYEITUTCH, HE MOil» omymeHo.
K. AuapycuinieH HaTOMICTh BHKOPHUCTOBYE iHTeHcH(ikoBaHmii BUTYK What on
2005, 546],

BixrBopeHHsaM 1iel cunrarmu (Let the devil clutch your head, not mine), 36epiratoun

earth...? («fkoro Tu...?») [bapanues JIOTIOBHIOIOYM ~ HOTO
(dbopmanbHy NOBHOTY BUCJIOBIIOBAHHS.

Boanouac cTuinicTHdHa MapKOBAHICTh 3HUKYETHCS: MPUCBINHI 3aiiMEHHUKHU
«TBOI», KMOI» MepeJaHo HelTpaapHuMH (hopmaMu YOUr Ta mine, a aieciioso clutch,
YKUTE Y NpEeIUKaTUBHIN (QYHKIIII, HE peai3ye HeraTUBHO-OLIHHOTO MOTEHIaNYy,
MPUTAMAHHOTO HOMY B 1HITUX CUHTAKCUYHUX MO3UIISIX.

[lepenaya cyOCTaHTUBOBAHOI'O MPUKMETHUKA «ITOO0KHA» IEMOHCTPYE Pi3Hi
nepekiananpki crpaterii: [[. CTpyk Bapitoe BIAIMOBIIHUKH, BUKOpHCTOBYIOUH holy
3aMiCTh HEUTPAIBLHOTO PIOUS, IO MiJICHITIOE IpOHIYHO-3HEBAXKITUBY OIIIHKY i 3MIIITy€

aKIIeHT 13 HOMIHATHUBHOTO 3HAa4YeHHS Yy OIK MparMaTUYHOTO 3a0apBIICHHS
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BHcIOBIIOBaHHs. K. AHJpycullieH 30epirae HeiTpaibHy HOMIHAIIIIO, IO 3yMOBIIIOE
CTUJIICTUYHE MTOCTa0JICHHS.

JlianeKTHUI BUTYK «MO», SIKWUW BUKOHYE (PYHKIIIFO €MOIIHOTO MiICHIICHHS
Ta BUpaXXeHHs 3arpo3u abo o0ypenns [[LIxpymensk 2016, 95], y Ctpyka BuitydeHo,
TOMI SIK AHAPYCHIIEH TPAHCIIOHY€E HOro Ha KOHOTaTHBHOMY piBHi y for heaven’s
sake! (Buryk Bupaxkae 3auBYBaHHS, jgocany Tomo [bapanme 2005, 351]),
3MIHIOIOUM HOro CTWIICTUYHY mnpupony. JianexktHy ¢opMmy «Hamucaiacu»
(3amucaznacs) B 000X Mepekiagax IepemaaHo HeiTpansHo (you’ve joined), o
CIOPUUYUHSAE BTPATy ETHOKYJIBTYPHOTO MApKYBaHHs, BOJHOYAC PO3MOBHICTb
YaCTKOBO KOMIICHCYEThCA MOPQOJIOriuHO0 peaykiiero (you’re). doHeTHuHUH
piBeHb («CBBUTaA») y TepeKiiagaX HeE BILIOOpa)KeHO, IO € O3HAaKOKW BTPATH
J1aJIEKTHOTO KOJIOPUTY.

MopaudikoBany ¢pazemy «mkipy cnuny» [[. CTpyk mnepenae HuisixoMm
cTriticTiaHOl cyOctuTymii (to tan one’s hide), mo amekBaTHO BiITBOpIOE i
ceMaHTUKO-CTIIICTUYHI (yHKuli. K. AHApycullleH 3aCTOCOBYE TPAaHCHO3UIIII0 Ha
koHoTaTuBHOMY piBHI (t0 beat one black and blue), 30epiraroun iHTEeHCHUBHICTH
sHadyeHHs [bapannes 2005, 74], ane HiBenOOYH 00pa3Hy CTPYKTYPY; KOMIIOHEHT
«CUHHAMU pbUJAMHU» IMEpenaHo HeuTpanpbHO. Ha mouatky BucnomoBaHHsA CTpyk
BBOJWTH PO3MOBHUH BHUTyK DOy, Tomi sk AHIPYCHIIEH BUKOpPHCTOBYE Why —
IHTEeHCU]IKATOP, 0 PYHKIIIOHYE SIK BUTYKOBHUM €JIEMEHT.

3amis  MIACUIICHHS 1IPOHIYHO-3HEBAXKIMBOIO CTAaBJCHHS MPOTAroHicTa
JI. CTpyk 3aMiHIOE pealilo «ra3[JuHI» Ha CTUIICTUYHO HEWUTpaIbHUN, MOpOTE
KOHTEKCTYaJIbHO JOpeuHuil BiamoBigHuk ladies. Po3MOBHICTh peueHHsI 4acTKOBO
BIZITBOPIOETRCS uepe3 peaykoBany ¢opmy (the ladies’ve formed), xapakrepny mis
aHTJIICHKOTO PO3MOBHOIO MOBJICHHSI; MOP(OJIOT1UHI 3MIHU JIEKCEMU «OpPaTCTBO»
— «OpacTBO» y MepeKIIajii He MOKa3aHo, ajie € BKa31BKa Ha KIHOYY CTaTh YYaCHHUKIB
— sisterhood / «OparcTBO», «COIO3», «CECTPUHChKA TpomMana». Y MepeKiIai
AHapycullieHa 1€ PEYCHHS XapaKTEePU3YEThCS CTHIIICTUYHUM HIBETIOBAHHIM
[[TomoBry 1980, 106—109]: mianexTHi Ta pO3MOBHI €JIEMEHTH 3aMIHEHO 3arajlbHUMH

BiamoBigHuKamMu (Such women, society), 110 MNPU3BOAUTH A0 3MCHIICHHS
27



EKCIPECUBHOIO HABAHTAXKCHHS BHCIIOBIIOBAHHS. TakUM YUHOM, KOH(IIKT MIXK
HOMIHATHUBHOIO TOYHICTIO Ta CTUJIICTUYHOIO BHPA3HICTIO 3HOBY PO3B’S3yEThCSA Ha
KOPUCTh KOMYHIKaTUBHOI MPO30POCTI, OJHAK I[IHOK 3MEHIIEHHS EKCIPECUBHOI
0araTomapoBOCTi TEKCTY.

VY nactynHomy peudensi JI. CTpyk METOAOM CTUIICTUYHOI IHAUBITyaTi3allii
JaCTKOBO KOMIICHCY€E HEIMEPEKIaIHICTh OKPEMHUX JTIaJICKTHUX CJICMEHTIB (30KkpeMa
«BHIITU») 3a JonoMororo peaykoBanux ¢opm (NO One’s ever seen) ta po3MOBHOT
nexcuku (kid, crowd), o ¢popMye BiITOBITHUI PETiCTP MOBJICHHS.

[lepenatoun curHipikaTUBHUN acCHEKT MOBHU-JKEpela, MNepeKIagud He
BIITBOPIOIOTh E€THOKYJIBTYPHUH KOJOPUT Ha MOP(OJIOTIYHOMY pIBHI: «IBKOB»
(girl), «omoBoB» (widow), «rpeta» (third). Emiter «mopbumHi» mepenaHo
HelTpanpbHUMH BignoBigHukamu (respectable, decent), 1o He KOMIIEHCYIOTh BTpaTy
JIOKaJbHOI crien(iKu, TOAl SIK «Ia3quHI» y NepeKaaal AHIPYCUIIEHA PEAYKYEThCS
70 CTHJIICTHYHO IOCIIa0IeHOTO hOUSewives; «3iimniucs» — (pa3oBe HIECTOBO Y
penykoBaHiit popmi you’ve got together.

CTpyk OpOJOBXKYE CTpaTEril0 KOMIICHCAIlli: JIaleKTHY JICKCEMY «4epIli»
nepeaae HeHTpaabHUM Priests, moeaHyo0un 1ie 3 MApKyBaHHSIM PO3MOBHOI IHTOHAITI 1
BUTYKOM DOYy. Jlekcemy «umiabuanHKa» BiH iHTepmperye sk crowd (‘a group of
people’). B edinTU4YHO yTBOpEHIM CHUHTArMi ma 6oHu Ou 6ac OYKOM 3 YepbKosU
o0OuaBa mepekiagadi BiIHOBIIOIOTh IMILIIIUTHE J1€CI0BO «THATH» (KIIPOTaHITH),
BUKOPHCTOBYIOUM OykBaibHi particle verbs chase out i drive out, a mianekTusm
«OyK» TIepeIaloTh HeHTpaIbHUMHU BiamoBigaukamu Whip ta cudgel.

Ctpyk Takox IHTEHCU(]IKy€e OLIIHHE 3HAYEHHS O3HAYEHHS <IIOOOXKHI»,
3aMiHIOFOYM WOMEN Ha 3HeBaxkiuBe females. V 3aBepmanpHuX perurikax («IHin
docra Ha 3ami xubye!», «KHWKKH YHTAIOT...») CEMAaHTHYHHUU 3MICT 3arajom
BIATBOPEHO, OJIHAK IJIOCTWJIb  aBTOpa  3aJUINAETHCA  JIMIIE  YaCTKOBO
pENpPE3CHTOBAHUM.

Cemenuxa adic 3aniakand, axc 3ampemmiig.

— To 6yno Hi He Opamu, ax mana-m oumurny! Omo-m cobi donro Hanumana.

Ta oce 3a mebe Oyna ou il cyka He niwiid, 3a maxkozo 8ona Heemusarozo! Il]e monucu
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boey, wo-m cobi ceim 3 mobog 3a8’e3ana, 60 6y8 6u-c x00u8 omaxk 00 2poOHOT

oowrxu [Ctedanuk 2015, 44].

Crpyk

AHApyCHIICH

Semenykha, on the verge
of tears, trembled with anger.

“Then you shouldn’t have
taken me when | had a child. So-
oo what a fate | found for
myself! Even a bitch wouldn’t
have gone for a bull like you.
You should thank God that I
ruined my life with you or you’d
still be hanging around alone
"till you died.”

At that Semen’s wife
shuddered and burst out weeping.

“Then you shouldn’t have
married me when | already had a
child. What luck I’ve fallen into!
Why, even a bitch wouldn’t have
married you, such a grimy ox!
You ought to thank God that | did
couple  myself with  you,
otherwise you would have been
roaming about aimlessly till the

day they put you into your
coffin.”

[HTeHCH B iKaITHII JIeKCHYHUI TTOBTOP («ax 3aIiaKania, axx 3aTpeMTiIa»),
HasBHUM y MOBJIEHHI INepcoHaxa, oOuaBa mnepekianadi ycysaroTb. [. Ctpyk
BJIAETHCS 70 YTOYHIOBAILHOTO OOCTaBHHHOTO KOMIIOHeHTa With anger, ockinbku
cemanTuka aieciiosa tremble (“to shake uncontrollably, especially because of strong
emotion’) motpedye KOHKpeTH3allii eMOI[IHHOr0 CTaHy MepCcoHaXKH. BogHouac y
Horo BapiaHTi repoiHs He IIade, a Juiile nepedyBae Ha Mexi miady (on the verge of
tears), 1o 3HMKY€E IHTCHCUBHICTh MOYaTKOBOTO EMOIIIHHOTO IMITYJIIBCY.

K. AHnpycuHiieH iHTEpIpeTye ceMy «3apuraTtucs» depes aiecioro shudder,
AK€ TaKOX TMepellac HEKOHTPOJIbOBAHWM  (PI310JIOTIYHUN pyX, 3yMOBJICHUU
HEMIPUEMHHUM BITUYTTSAM abo emorriero. [Ipu npomy mnepekianad He BAAETHCS A0
JOJATKOBOI CTWIIICTHYHOI iHAMBiAyamizarii (ogaBaHHsS eMpaTHIHUX BiITIHKIB),
30epiraroun Ommkanii 10 CteaHMKOBOrO CHOCIO Mojayi, Xoua i 3MIHIOE TOPSIAOK
NPeIUKaTIB: crovyaTky «3arpemtina» (shuddered), a motim «3arurakana» (burst out
weeping).

3a 10moMOror0 CTpaTerii riaakonucy MopgoJoriuHi 3MiHU Al€CIOBa Oymu
nepekIiaiadi CTHIICTUYHO MOCIa0UId HEUTPAIbHOI CEMAaHTUYHOIO KOHCTPYKIIIE€IO
should not have / ne crio 6yno... y penykoBaniit popmi. JI. CTpyk mnepemae 3mict

nuIIxoM KajabKyBaHHs (take a wife), 30epiraroun ceMaHTUYHY MOJICIb OPHTIHATY,
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toal sk K. AHapycuilieH BHUKOPUCTOBYE CJIOBHUKOBHI BiAMOBIAHUK tO marry
somebody.

Jlexcuko-(hpa3zeonorivde CroaydeHHs KHAmUTaTH 10Jt0» CTpyK Tepenae sk
find one’s fate, yrpadaroun po3MOBHY MapKOBaHICTh, aji¢ 30epiratouu ceMaHTUIHUN
3mMicT; nipu mboMy BxkuBae Past Simple (I found). K. Auapycuiiier BUKOpHCTOBYE
Present Perfect (I’ve fallen into), minkpecnrooun pe3yIbTaTHBHICTH il Ta
3MIHIOIOUYH MEPCIIEKTUBY IHTEPIIPETALIii.

Hacrynue peuenns Ctpyk nepemae nuisxom kanbkyBauHs (wouldn’t have
gone for you), BogHOYAC BHWJIyYAlOUW CHITET «HCBMHUBAHUN», IO CHPUYUHSIE
CTWIICTUYHE TMOcHabaeHHs. AHJIPYCHILIEH, HATOMICTh, BIATBOPIOE KHOro 3a
JI0TTIOMOT'OF0 CUTYaTHBHOT'O BIAMOBITHUKA Qrimy 0X, 30epirarouu eKCIPECUBHICTH Ta
obpa3HicTh. CroBo3MiHEHHI (Hpa3eosiori3M  «3aB’€3aTH  CBIT» (OAPYKUTHUCH,
noOpatucs 3 KAMOCH) i3 HETaTUBHUM KOHOTATUBHUM 3HAa4YeHHSIM (HEMIACIIUBO)
Ctpyk TpaHcmonye sk to ruin one’s life, mocunroroun eKCIPEeCUBHICTD 1 3MINTYIOYH
aKLEHT y 01K eMOLIIMHOI OLIHKU. AHAPYCUIIEH BIAETHCA 10 OIMCOBOTO MEPEKIANY
(couple with), o 3a6e3nedyye ceMaHTUYHY 3pO3yMUTICTh, aJie 3HUKYE 00pPa3HICTh.

VY mepemaui npeaukara «xogutu» J[. CTpyk BHAa€TbCS A0 CTHIICTUIHOTO
MiCWICHHS 3HAYCHHSI HEUTPAIBHOI JIGKCEMH TEPII0DKEPEIIa, BXKUBA0UN (pa3oBe
niecnoBo hang around 3 BiaTiHKOM po3MOBHOCTI. ®pazeosioriaMm «j10 TpoOHOT
gomkm» CTpyk nepenae peaykoBaHoro ¢opmoro ‘till, Ttomi sk AwnapycuiieH
BUKOPHCTOBYE omucoBy koHcTpykiito till the day they put you into your coffin,
30epiraroyr KOHOTATUBHHMM 3MICT, a JISKCHYHY OJMHHINIO «XOAMTH» — roam about
aimlessly.

Takum uynHOM, (QOHETHYH1 1 MOPPOJIOriUHI OCOOIMBOCTI €THOKYJIBTYPHO
MapKOBaHOTO AWCKYpCY y TMepeKiagax He BIATBOPIOIOTHCS, IMPOTE YACTKOBO
KOMIICHCYIOTbCSI Ha JIeKCMYHOMY piBHI. OOuaBa mnepekiagayi 30epiraroTh
curHi(piKaTUBHUN AacCMEKT BUCJIOBIIOBAHHS, OJHAK IJIOCTWIb aBTOpa Ta MOro
EKCIIPECUBHO-TIAICKTHUH KOJIOPUT BiATBOPEHO JIMIIIE YACTKOBO.

— bo-m 6y6 OypHuil, 31aKOMUBCs Ha noje, ma U 8iobMy 83bus 0o xamu. A ou

menep i c6020 000as, kobu cu siouenumu! [Credanuk 2015, 44]
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Crpyk

AHApyCHIICH

“Because | was stupid and
greedy for land, | took a witch
into my house. Now I’d even
add some of my own land to get

“I was a fool. | was greedy
for a piece of your land, and so
brought a witch into my house.
Now I’d give even the land that’s

rid of you.” mine if | could only get rid of

you.”

Cnonyuynuk «0o-m» J[. CTpyk mnepega€e CEMaHTUYHO €KBIBAJIEHTHOIO
dbopmoro because, oHaK Ha PiBHI CTHIIICTUYHOT IHTEPIIPETAIIil MICIIEBOTO KOJIOPHUTY
Taka mepefadya € HeWTpaiizoBaHoro. [lomibHa cuTyalis crocrepiraeTbcs 1 3
TIAJIGKTHAM  JTIECIIOBOM «3JIAKOMUTHUCS» (TTOJIACUTHUCS, CIOKYCHUTHCS). OOHBa
nepekiiaiadyi  3aMiHIOITh MOro HOPMATHUBHOIO (OPMOIO, BHKOPUCTOBYIOUU
npukmetHuk greedy (for sth). Ymacmizok mporo inteHrioHaiapHicTh Cemena (y
piKepiCbKOMY pO3yMiHHI) 3a3HAa€ CEMaHTHYHOT'O 3CYBY:. 3aMICTh IMITYJIbCHBHOTO
«CTIOKYCHUBCSI» aKTyallI3yeThCS palliOHalli30BaHa 03HaKa «OyB HKaTIOHUM».

IMeHHHK «IT0JIe» B 000X TepeKiiagax rinepoHiMidHo nepenano sk land, mo
y3araJibHIO€ BHUX1JHY HOMiHamito. CHHTarmMy «BiAbMYy B3bUB 10 xaTu» CTpyk
BinTBOpIOE sik t0OK a witch into my house: miecnmoBo take, TumoBe st po3MOBHO-
noOytoBoro BxkuTky [Shaw 1975, 230], mepemae pedepeHIiiine 3HaYCHHS,
BOJHOYAC (DIKCYrouW 3aBepIieHicTh ii. HeHopmaTuBHy hopmy «B3buB» (B3STH)
MepeKIagay OMoCepeIKOBAHO KOMIICHCYE 3a PaXyHOK 3arajibHO1 KOJIOKBiamizallii
BHCJIOBITIOBaHHs. BogHouac BuOip aieciopa take y CTpyka KOHTpacTye 3 pilllcHHIM
Anpapycumena (brought), sike akmeHTye mepeMilmieHHS 0 TOYKH MOBIS. TakuMm
YHHOM, MTEPEKIIaIaui O-Pi3HOMY CTPYKTYPYIOTh TPOCTOPOBY MEPCICKTUBY Aii: take
niepea0ayvae BiTHECCHHS BiJl IEBHOTO LIEHTPY, Toi sik bring — 1o Hporo. JlianekTHui
CHONYYHUK «koOM cu» K. AHmpycuiieH nepenae HopmatuBHuM If, 30epirarodu
CTPYKTYpPHY MOBHOTY MIJAPSTHOTO peYeHHs, ToAl sk Y CTpyKa BiH peyKY€eThCS, 1110
MIPU3BOJUTH 10 CHHTAKCUYHOI KOMIIPECIi.

OT1xe, y IboMY (PparMeHTi nepeBakae CTpaTeris HopMati3ailii: 11aJIeKTHI Ta

MOp(}OJIOTIYHO MapKoBaHI (OPMH CHUCTEMAaTUYHO 3aMIHIOIOTHCS CTHIIICTUYHO

HEUTpaJIbHUMH BIANOBIIHUKAMU. BomHouac okpeMi BTpaTh KOMIEHCYIOThCS Ha
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PiBHI JIGKCUYHOTO J000PY 1 CHHTAKCHUYHOI OpraHizallii, 10 4acTKOBO BiJTBOPIOE
PO3MOBHO-IIOOYTOBUM XapaKTep BUXITHOTO TIUCKYPCY.

— Ol ne siduenuuics! A 3naro, mu ou xomie we opy2y 63bumu 3 nojiem, aue,
He Oicu, mene [ne] ooiw i ne 0i6’cu. A maxu Oyoy sxcumu, maxu mycuus Ha Hi

ousumucst, ma u pewma' [Credanux 2015, 44]

Crpyk AHApyCHIICH
“Oh, no you won’t. You “Oh, you won’t get rid of
won’t get rid of me. | know, | me. | know you’d like to marry
you’d like to have another wife | another who has land, but don’t
with land, but don’t you worry, | you worry, you won’t beat or eat
you’re not going to get rid of me | the life out of me. I’ll just keep on

that easy. I’ll live and you’ll | living and you’ll have to stand the
have to put up with me and look | sight of me, that’s all there’s to
at me and that’s that.” it.”

AHJIpycuIieH 30epira€ CTUJIICTUYHUN TPUHOM BUXIHOT MOBH — emidopy —
3aco0amu 11Tb0BOT: kKoOu cu Bimuenutu / Oi e Bimuenmmicu // if | could only get
rid of you / Oh, you won’t get rid of me; anaioriuny crparerito BUKOPHUCTOBYE i
J. Ctpyk (to get rid of you / You won’t get rid of me). ¥V mpomy Bumagky
CIIOCTEPIra€ThCSl CACTEMHE BIATBOPEHHS! pUTOPUYHOT CUMETPil BUCTOBIIOBaHHS. [{e
* (pazoBe MdiecioBO o00MJBa mMepekiIagadl BUKOPUCTOBYIOTh ISl Iepenadi
CEMAHTHKO-CTHIIICTUYHOTO 3MICTy KOHCTPYKIIii «MeHe [He] moim i He mi0’em». Y
BapianTti JI. Ctpyka (you’re not going to get rid of me that easy) BinOyBaerbcs
y3arajJbHEHHS 3HAUYEHHS, W0 CYNPOBOIXYEThCS BIAXWICHHSIM BiJ 0O0pa3HOi
CTPYKTypU OpHUTIHATy Ta CTUJICTUYHOI HeuTpamizamieo. K. AHnpycurnieH
HATOMICTh IIepea€ BUCIOBIIOBAHHS KOHCTPYKIi€0 YOU won’t beat or eat the life
out of me, mo OnmKYe 0 CEMAHTHUKH MEPIIOKEpeNia W 30epira€ eKCIpeCUBHY
HaIpY>KEHICTh MOBJIEHHS. 3aKIOYHy cuHTarmy «ta i pemral» JI. Ctpyk nepenae
po3MoBHMM ekBiBaseHTOM that’s that, Toni sk K. AHmpycuineH BUKOPHUCTOBYE
cuHOHIMiuHMI BapianT that’s all there is to it. B 00ox Bumamkax qoCSTa€ThCS
KOMYHIKATUBHA aJICKBATHICTh, OJIHAK OpUTIHAJIbHA PO3MOBHO-AIaJIEKTHA €HEPris
BHCJIOBIIIOBAHHS YaCTKOBO PEIYKY€ETHCSI.

— Ta orcutt, noxku ceima ma couya...
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— Ta u 0o 6bpacmea 6y0y xooumu, ma i wo mu 3poouuL!

— O, 6o1ce mu 6 mim bpacmei ne 6yoeut, xuba o6u mene He 6yno' A mi knHudxcKu
nownypsuio, a mebe npus’edxcy. Boce mu muni ne 6yoews npunocumu po3ymy 6io
uepyis...

— Oii Oyny, Oyny, Ta it Bxe! [Ctedanuk 2015, 44]

Crpyk AHApycCHUllICH
“Go  ahead-live ‘’till “Then live, live till the end
there’s sun and a world to live | of the world.”

in. “Besides, I’ll still go to the
“And I’ll keep going to | society’s meetings, so what can

the sisterhood, and you can’t do | you do to me?”

anything about it.” “Oh no, to that society
“Well, we’ll see about | you’ll never go, unless I die first.

that. You’re not going to belong | I’ll throw those books out and tie

to any sisterhood as long as I’m | you up. You won’t bring me any

around. I’ll throw those books of | more of that wisdom from the

yours to the wind and I’ll tie you | monks.”

up. No sir, you’re not gonna “Oh yes, | will, and that’s

keep bringing me any of that | that.”

wisdom from the priests...”
“Oh, yes I will, yes I will

and that’s that.”

®dpazeosioriuHy OAMHHMINIO IOKH CBIiTa Ta COHIA» (JIOBIKY, TIOKH CBIT ICHYE)
J. Ctpyk nepenae mnisixom kanbkyBanus (till there’s sun and a world to live in),
110 30epirae cruibHy 0Opa3Hy OCHOBY BUCIOBIIOBaHHSA. BomHouac Mopdoioriyna
MapKoBaHICTh (COHIIA) y TEpeKiali He BioOpakeHa; HATOMICTh PO3MOBHICTH
JaCTKOBO KOMITEHCYeThbes penykiiero gopm until — ’till 1 there is — there’s.
K. Aunpycumen nepenunpoBye 1eir suchiB sk till the end of the world, mo
BIIMOBIJIa€ MOTO 3HAYEHHIO, OJIHAK TTOCIa0t0€ 00pa3Hy MOTHUBAILIIIO.

Cunrarmy «xuba 6u mene He Oyno» JI. CTpyk mepeaae 3a JOMOMOIOO
dbpaszosoro gieciiosa be around (as long as I’m around), 1o BinTBOpIOE pO3MOBHO-
noOyTOBY 1HTOHAIIIIO ¥ mepeabdavae Gpi13u4Hy NpUcyTHICTH MOBLS. K. AHapycuiiex
iHTepmpeTye i sik unless | die first, sminyroun cemanTuKy B OiK €KCILTIKAI[il YMOBH.

HianextHe naiecioBo «nommnypbuTu» CTpyK MNepekiagae 1a10MaTUYHUM

Bupazom throw to the wind, mo miaCHIIOE EKCIOPECHUBHICTh 1 30epirae
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MeTapopuuHicTh. K. AHIPYCHIIICH BUKOPUCTOBYE HEWTpaJbHIIIUI BapiaHT throw
Out, TUM caMUM 3yMOBJIIOIOYH CTUJIICTUYHE MOCIIa0JICHHS.

PosmoBHuit Buryk N0 Sir, momanmii . CTpykoM, BHUKOHYE (YHKIIiIO
MIJICUJICHHS 3allepeyueHHs y perutini «Bke Th MuH1 He OyJenl TPUHOCUTH PO3yMY
BiJl Y€pIIB...», JOJAATKOBO PO3MOBHICTh MApPKY€ETHCS MOPQPOJIOTTUHOK PEAYKIIIEI0
gonna (going to — gonna). Y mepekiani AHApyCHINIEHA BiIMOBIIHUNA (pparMeHT
peanizoBaHo 0e3 J0/IaTKOBUX EKCIPECUBHUX MapKeEPiB.

OTtxe, y 1bOMY €Mi30/11 00M/IBa MepeKIiaiadl JIeMOHCTPYIOTh Pi3HI CTpATerii:
Ctpyk TsKl€ O CTWIICTMYHOI IHAWMBiAyamizalli Ta KOJOKBiami3aiii, TOAl 5K
AHJIpyCcUIlIEH BIJJJa€ TMepeBary Hopmaiizauii ¥ CeMaHTHUYHIA MPO30POCTI.
Bnacnigok 1p0ro po3MOBHO-IaJEKTHUN KOJOPHUT OPUTIHANY BIATBOPEHO JHUIIE
YacTKOBO, 3 OUIBIIMM CTYNEHEM CTWIICTUYHOI pPEenyKlii y MepeKaal
K. Angpycuniena.

— A giduenucu 6i0 mene, 60 sIK 03M) sIKe IUX0 ma U nepesaio!

— Mamko, mamko, mo-c Hi 0ana 3a Kaub8ina, momo-c mu ceim 3as’ezanal Aoi,
6 Heointo bepecu oumu!

— A0i, aoi, moti, a mo dxc s pozuunas ceapxy? Ta mipxyume cobi, wo ye 3a
nobooxcna? Eii, neboeco, xoau mu max, mo s mooi mpoxu npukopomaio, s mooi
nucouok mpoxu npunpy. Ta sce uepes yy nobooswcny mpaba ou xamy noxuoamu! Cnu
6ioa, ane 6yoy oumu!

Cemenuxa emikana Ha 08ip, aje YOJ0BIK UMU8 y CiHax i ous. Mycus oumu.

[Credanuk 2015, 44]

Crpyk AHApyCHILICH
“Lay off woman, ’cause “Get away from me, or I’ll
I’m gonna grab something and | use some ugly thing on you that
I’ll latch onto you, but good.” | will make you double up.”
“Oh, mother, did you ever “Mother, dear mother, why

marry me off to a Calvin; look at | did you make me marry such a

him there, he’s planning to beat | Calvin to be miserable with him

me on a Sunday!” all my life? Look, even on
“Well, did | begin the | Sunday he’s getting ready to beat

fight? And she still thinks she’s | me.”

holy! Oh, my dear, if you’re
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gonna carry on like that then I’ll
have to take you down a peg or
two, I’ll have to close that mouth
of yours a bit. Or I’ll have to
leave my house because of this
pious female. But whatever
happens I’ll beat you.”

Semenykha was running
out of the house, but her
husband caught up with her in
the hallway, and he beat her. He
had to beat her.

“Now, hold on! Who
started this quarrel anyway? And
you, being so pious too! Just you
wait. If that’s how you act, I’ll put
you in your place. I’ll shut your
mouth a bit for you. Why, just
because of this pious woman, |
should leave the house? It’s too
bad, but I’ll have to beat you up.”

Semen’s wife was trying to
escape outside, but her husband
caught her in the porch and beat

her. He had to.

J1. CTpyk mouMHa€E TepeKia i3 po3MOBHOTrO ¢pa3oBoro mieciosa lay off,
toni sk K. AnmpycuineH oOwpae CTHIICTHYHO He#TpaiapbHe get away from.
[Tomansira mopdororidna peaykiis y Crpyka (‘cause — because, I'm — | am,
gonna — going t0) BiATBOPIOE PO3MOBHHMIA PETiCTp HA PiBHI I[LJILOBOT MOBH.

JlianexkTHe JIECIOBO «IEPEeBa0», CHUTHIPIKATUBHUM aCIEKT SIKOTO
no3Havae JIiro, AHIPYCHIIICH IHTepIIpeTye uepe3 ¢ppa3ose mieciioBo double up (with
smth.), oo nepenae pe3yiabrat Jii («<CKOPYUTHCH Big 00i110»). CHHTarMy «03Mmy sike
JMXO0» BiH Iepea€ HOPMATUBHUM NMPUKMETHUKOM UQly, sSkuii y IIbOMY KOHTEKCTI
HaOyBae 3HadeHb threatening, menacing, violent; HaToMmiCTh JIi€CIOBO «O3My»
PEOYKYEThCA A0 CTUIICTUYHO Oe30apBHOTO USE. CTpyK BIATBOPIOE 1[I0 CUHTArMy
OIMCOBO, BHKOpHUCTOBYtouH latch onto somebody, mo mae po3moBHMI BIATIHOK 1
J03BOJISIE TIEpEIaTH KOHOTATUBHE 3HAUCHHS (XCXOILTIO 1 SIK CJIIJT Bi3bMYCh 32 TeOe»),
Xoua ¥ BIIIANSETHCS Bl KOHKPETHOIO CEMaHTUYHOTO Siipa OpUTiHANY. Y perutiii
npyxuHu CTPYyK 3HOBY BIIA€THCS 10 BHIYYCHHS TiaJC€KTHO MApKOBAHOI CHHTAarMu
«TOTO-C MU CBIT 3aB’€3ay1a», TOM1 IK AHAPYCHIIIEH 1i 30epirae, mpote TpaHchopmye
B OIIIHHUH emiTeT Miserable, mo nepenae emoniitHuii 3MicT, ane 3HIKYE 0OPa3HICTb.

JliaJleKTHE CITOBOCTIONYUYEHHS «PO3YMHATH CBApKy» 00OMa MepekiiagaqamMu
nepenano HewrpanpHo (begin the fight / start the quarrel). Buryk «moii» Ctpyk
BinTBOpIoE sik Well, pyHkIrioHaIbHO aanTy4n HOro 10 aHTJIOMOBHOTO JTUCKYPCY,
AHApycHIIIeH BUKOPHCTOBYe KoMmOiHamiro Now Ta hold on!, mo mnocutoe

IMIIEPATUBHO-PEIIIKATHUN  XapaKTep BUCIOBIIOBAHHSI. «HEOOro»
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AHJIpyCUIIIEH BUJy4a€, KOMIIEHCYIOUU MOro 111I0MAaTUYHUM eM(aTUYHUM BUPa30M
just you wait!, Ctpyk 30epirae po3MoBHUN TOH dYepe3 My dear. [liamekTusm
«mpukopotatn» Ctpyk mnepenae dpaseosorismom to take down a peg [bapanies
2005, 162], AuapycuilieH JOCTIBHO KaJIbKye KOHOTATUBHE 3HAYCHHS JieciioBa: to
put smb. in his place / « noknany Tebe Ha micie».

[TectnuBy opMy «ITUCOUYOK» B 000X Mepekiiagax HehTpatizoBano (mouth),
10 TPU3BOAUTH O BTPATH E€KCIIPECHBHO-EMOIIIMHOTO 3a0apBieHHSA. AHAIOTIYHO
BKa3IBHUM 3alilMEHHHMK <«Iy» TMEpeAaHO Yy CHOCI0 IVIaJAKONUCY CTHIIICTHYHO
HEHTpaJbHUM TNPSAMUM CEMaHTHYHUM BignoBimHukoM this, a mianexktHy dopmy
«Tpaba» — HopMmaruBHHM have to / should, mo Takox 3yMOBIIOE CTHIIICTUYHY
PEAYKIUIIO.

HiecioBo «itmuB» Ctpyk mepenae (paseonorismom to catch up with
[bapanmes 2005, 205], AHapycHIlIeH BUKOPUCTOBYE CTAHIAPTU30BaHY JITEPaTypPHY
dopmy miecioBa catch (Past Simple). Peanito «ciHm» B 000X mepekiamax
BinTBOpeHO y3aranbHeHnMHu BimnoBimaukamu (hallway / porch), mo 3a6e3mneuye
3pO3yMUIICTb, aJle 3HUKYE €THOKYJIbTYpHE 3a0apBICHHS.

Takum uynHOM, Yy (parMeHTi CHOCTEpIraeTbcsi JOMIHYBaHHS CTpaTerii
HOpMaJi3ailli, siKa CYMPOBO/KYETHCS CUCTEMHOIO CTUJICTUYHOIO PEIYKIIIEIO.
Bonnouac J[. CTpyk 4acTKOBO KOMIICHCYE 111 BTpaTH 3a paXyHOK KOJIOKBIaji3alii Ta
iHAUBiAyani3amii MoBieHHS, ToAl K K. AHApycHIlleH TsXKi€ 10 CEMaHTUYHOI
MPO30POCTI Ta CTPYKTYPHOT TOBHOTH.

OTOX, KOHTPACTUBHMM aHaNi3 JBOX AaHIIMCHKUX MEPEKIaNiB HOBEIU
«ITo6oxna» B. Credanuka 3acBiguvB pPI3ZHOCIPAMOBAHICTh MEPEKIATABKUX
CTpaTeriii, MO TIPYHTYIOTbCS Ha PI3HOMY PO3YMIHHI MPIOPUTETIB MEPEKIaTHOT
agexkBatHocTl. J[. CTpyk Hacammepen MparHe BiATBOPUTH JIIHTBOCTHIIICTUYHI
oco0nuBOCTI  mepmioTBOpy, Toal sk K. AHapycuilleH OpieEHTYeThbCs  Ha
KOMIIEHCYBaHHSI OO CEMI0JIOTTYHOI CKJIaJ0BOI Ta 3a0€3MeUeHHs] KOMYHIKATUBHO1
MPO30POCTI TEKCTY MEPEKIIATY.

VYV 3B’a3ky 3 uum mnepexnan [. CTpyka XapakKTepU3yeThCA OLIBIIOIO

KUTBKICTIO PO3MOBHO MAapKOBaHUX JICKCHYHUX OJHMHUIIB 1 3aC001B KOJIOKBiami3allii,
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110 JI03BOJISIIOTh HAOJIM3UTHUCS JO 1HTOHAI[IMHO-EMOLIMHOTO MPOCTOPY OpUTIHAITY.
Boagnouac mi 3aco0u He 3a0e3nedyroTh MOBHOI aJIeKBAaTHOCTI y BIATBOPEHHI
aBTOPCHKOIO 1710JIEKTY, OCKUIbKM CHCTEMHA Iepefaya J1ajJeKTHOTO MOBJIEHHS B
paMKax aHTJIIHChKOT MOBU 3aJMIIAETHCA OOMEXKEHOI0. TakuM YMHOM, IparHeHHs
nepeksiaazada 10 CTHIICTUYHOI 1HAMBIAYasi3alil HaTpaIise Ha CTPYKTYpPHI Mexl
[LJIbOBOi MOBHOI CUCTEMH.

K. AnapycuiieH, CcBO€r0 4eprow, peamidye MiaxXid, SKUH MOXKHa
CIIBBIJHECTH 3 MOJOXKEeHHSIM P. lkoOcoHa mpo IHTEpIIHTBaJIbHUM Mepekian K
NIepeKOIyBaHHS OJTHOTO TOBigoMiIeHHs iHmuM [Jacobson 1971, 261-262]. V iioro
BapiaHTl (POPMY€ETHCA CEMAHTHYHO I[UTICHUI 1 KOMYHIKaTUBHO MPO30pPUN TEKCT, Y
AKOMY 30€peKEeHO KOHIIETITYyalIbHY OCHOBY XYyJ10:KHbOT0 CcBiTY CTedannka, oiHaK 13
TIOMiTHUM TOCJIA0JICHHAM CTHJIICTHYHO-CTHOKYJIBTYPHOI MapKOBaHOCTH. Moro
«IToGoxHa» pemnpe3eHTye XymOoXkHIM o0pa3 13 TOMIPKOBAaHUM CTYIIEHEM
PYCTHUKAIILHOTO KOJIOPUTY, PaJIlle aIaliTOBAHOTO, HIX BiITBOPEHOTO.

AHani3 mokazaB, 10 oOuJiBa MepeKajiadyi akKTUBHO 3aCTOCOBYIOTh Taki
TpaHchopMmallii, SK TPAHCIO3WIA HAa KOHOTATUBHOMY PIBHI, CEMaHTHYHE
KaJIbKYBaHHS, CTWJIICTUYHA CYyOCTUTYIIS Ta pi3HI TUINM KommeHcauii. BogHouac
HaWYyacCTIIIUMHU € BUMAJAKU CTHJIICTUYHOTO IMOCTA0JCHHS, 3YMOBJIEHI CUCTEMHOIO
HEMOXJIMBICTIO TOBHOLIIHHOTO B1ITBOPEHHS J1aJIEKTHOTO MOBJICHHS, SIKE B TEKCTAaX
CredpaHuka BHCTYNae HOCIEM IJIOCTHII0 Ta MapKepOM ETHOKYJIbTYPHOI
17ICHTUYHOCTH.

P03MOBHO-€THOKYIBTYpHI peaiii y nepeksiaiax 34e0uIbIIoro nepeaarTbes
HNUITXOM HeWTpamiizailii, Mmiadopy CTUIICTUYHO-CEMAaHTHYHUX BIJIMOBIAHUKIB Ta
BBEJICHHSI KOMIIEHCATOPHUX €JIEMEHTIB, 1[0 YaCTKOBO B1ITBOPIOIOTH €KCIIPECUBHUN
MOTEHI1al nepoTBopy. OHaK y OUIBIIOCTI BUNIAJKIB 1€ TPU3BOAUTH 0 PEAYKIIIi
MOBHOi 0aratomapoBOCTI TEKCTy Ta BTpaTH MIAJIEKTHOTO KOJOPUTY Ha
dboneTnyHOMY, MOP(OJIOTTYHOMY i JIGKCUYHOMY PIBHSIX.

[IpoBenenuii aHaii3 J03BOJISE TOBOPUTHM HE JIUIIE TMPO  OKpeMi
nepeKIiaialbKi PIIeHHs, a W Ipo BIAHOCHO CTalll cTpaTerii 000X mepekiagadib.

. CTpyk cuUCTeMaTUYHO KOMIIEHCYE BTpATy MAIaJ€KTHOTO KOJIOPUTY ILIAXOM
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KOJIOKBlai3ailii MOBJICHHSI, BUKOPUCTAHHS PO3MOBHOI JIEKCUKH, MOP(}OIOTTUHUX
peoyKIii Ta CTWIICTUYHOI IHAMBIAyami3auii mnepcoHaxiB. K. Anapycuiies,
HAaTOMICTbh, YacCTIIIE BAAETHCA JO EKCIUTIKAIll IMIUTIIIUTHUX KOMIIOHEHTIB 3MICTY,
CEMaHTHYHOI KOHKpeTH3allli Ta CTPYKTYpPHOTO pPO3TOPTAaHHS BUCIOBIIOBAaHHS,
nparHyuyd 3a0€3MeYuTH KOMYHIKATUBHY MPO30PICTh NEPEKIATHOTO TEKCTY.
ITokazoBo, mo JI. CTpyk HepiIKo KOMIIEHCYE BTpATH JIaJ€KTHOI €KCIpecii He
NpsSIMUM BIATBOPEHHSIM 00pa3y, a Horo o0pa3HOI peIHTepIpeTalielo 3acodbamu
aHTIICHKOT MOBH.

Takum uuHoOM, mnepexnaan HoBenn «Ilo00kHA» OKPECHIOITh MEXI
JOCSIKHOT MEePEKIaHOT aJleKBaTHOCTHU: 32 YMOBHU BIATBOPEHHS CUTHI()IKATUBHOTO
piBHS Ta 3arajJibHOi CEMaHTHKM BHUCJIOBJIIOBaHb IIOBHOIIHHA PEKOHCTPYKIisS
imioctunto  B. Crepanuka BusiBnserbcs mnpoOieMarnuHor. Hampyra Mk
CEMaHTHUYHOIO TOYHICTIO Ta CTHJIICTUYHOIO0 MAPKOBAHICTIO MTOCTAE SIK BUSHAYAIbHUI
YUHHUK TEpEeKJIaJalbkoro BHOOPY, 10 QopMye pi3HI MOjeNl IHTepHpeTarii

XYJ0)KHBOT'O TEKCTY B @HIVIOMOBHOMY KYJIbTYPHOMY ITPOCTOPI.
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HOBEJIA BACWJISI CTE@AHUKA «CAMA CAMICBKA»:
MEPEKJIAJALBKI CTPATEII TA IHTEPIIPETALIITHI MOJIEJII B
AHIJIOMOBHUX NEPEKJIAJAX I HHIMELIbLKOMOBHOMY
MEPEKJIAI

Jocnimkenns mnepeknaniB TekcTtiB Bacuns Credanmka W ChOroaHi
3QJIUIIAETHCS  OCOOIMBO AKTYaJIbHUM, OCKUIBKH JIO3BOJISIE OKPECIUTU HU3KY
TEOPETUYHUX MPOOJIEM, BAXJIMBUX HE JUIIE JJI1 BUBYEHHS TBOPUYOCTU MUTILS Ta
ICTOPil YKpATHCHKOT JIITEpaTypH, a i JUIsl Cy4acHOTO MEPEeKIIaI03HABCTBRA. WUnerbcs
nepeayciM Mpo MNUTAaHHS XYJO0KHBOT aJe€KBAaTHOCTU MEpeKyIany, BIATBOPEHHS
aBTOPCHKOI KOHIIEIIII1, Iepeaadl 1II0CTUIII0, & TaKOXK TPYAHOIL1 CIIOBOTBIPHOTO ¥
JIEKCUKO-CEMAaHTUYHOT'O XapaKTepy.

VY uboMy JIOCHIIKEHHI 30CEPE/PKEHO yBary Ha KOMIUIEKCI CMHTaKCUYHO-
CTUJIICTUYHUX NEPEKIIaIallbKUX PIIIECHb, OB’ I3aHUX 13 PETPAHCIALIEI0 XYT0KHbBOT
oOpazHoctu HoBenu «Cama camichbka» Ta Tniepenayero ii KOMYHIKaTUBHO-
MparMaTUYHOTO TMOTEHIIANY aHTJIINChKOI M HIMENbKOI MoBaMu. OcoOOIUBICTH
MIPOTMIOHOBAHOTO MiAXO/y MOJSra€e B TOMY, 10, HA BIIMIHY BiJl TONEPEAHIX CTYIIN
[bykca 1996; Martsiimmu 2011; Pomantora 2012; Aurepuik 2013; Ilmromr 2016], siki
3a3BHYail 3BEpPTAlOThCS J0 (DPAarMEHTAPHOTO aHaji3y OKPEMHUX TEKCTIB, TYT
3M1MCHEHO IUTICHUM PO3TIs] OAHIET HOBEIU K 3aBEPIICHOT MOBHOCTHUIICTUYHOI
cucteMu. Take JOCHIIHMUIIBKE CHOPSIMYBaHHS 3HAYHOI MIPOIO 3yMOBJICHE
nonepeaHiMU  copoOaMHM  HUIICHOTO — aHali3y  XYJIOXXKHBOIO  TEKCTYy B
NepeKIIaio3HaBIOMYy acrekTi. 3okpema, npukiaz Janwra Ctpyka [Struk 1973, 87—
106], sxuit 3M1iiCHAB aHATi3 3MICTOBHOCTH PUTMY SIK XapaKTEPUCTUKH CTPYKTYPHOT
opranizamii XyaoxkHboro TekcTy CredaHuka, crnuparoduch Ha HoBely «CuHs
KHIDKEUKa», a Takoxk gociimpkenns Okcann KapOamescrkoi [Kap6amreBchka 2022,
304-322], mpwucBsUeHEe CHCTEMAaTH3alii TMepeKiIaaanbkux TpaHchopmamiin y
nepekiiai 1iei )X HOBENH, JEMOHCTPYIOTh MPOAYKTHUBHICTH TaKOro mMmiaxomy. Y

IIbOMY KOHTEKCTI IUTICHUM aHasi3 HoBeu «Cama caMmichKa» J03BOJISIE TPOCTEKUTH
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HE JMIIE OKpeMl IMepeKiajnaibki TpaHcdopmalii, a W 3aralbHl MOPUHIUIN
(yHKLIOHYBaHHS XyJI0)KHBOI'O TEKCTY B IHIIOMOBHOMY CE€pPEOBUIILI.

JIist po3B’si3aHHSL MOCTABJIEHUX 3aBJIaHb 3aCTOCOBAHO KOMILIEKC METOJIB,
[0 B3a€EMOJIONOBHIOIOTH OJUH  OfHOro. ONUCOBUN METOA Jla€  3MOTY
iHTEepnpeTyBaTh (QYHKI[IOHYBAaHHA OKpPEMHX CJIOBOPOPM 1 CHHTAKCUYHUX
KOHCTPYKI[I Yy IUILOBUX MOBaX; KOHTPACTUBHUM — BHUSIBUTH CBOEPITHICTH 1
BIJIMIHHOCTI JIOMIHAHTHUX O3HAK IEPIIOTBOPY B IMPOIECI iX IMIUIEMEHTalli Y
nepekiiaiax; Meros Oe3mocepeHiX CKIaJHUKIB BUKOPUCTAHO I BCTAHOBJICHHS
BAJICHTHUX XapaKTepUCTHK TMpPEAUKATIB y BUXIAHIA Ta IIJILOBUX MOBAX.
KBaHTUTaTUBHUN NIAX1A JO3BOJISIE€ BU3HAYUTH YAaCTOTHICTh Y)KMBAHHS JIEKCEM, 11O
O0epyTh y4yacTh y (GOpMyBaHHI XyA0KHHOTO 00pa3y, TOJl SIK CTHJIICTUYHUN aHali3
CIOpPSIMOBAaHMII HAa BUSBICHHS 3ac00IB BHUPAXEHHS CTUJIBLOBHUX JIOMIHAHT
NEepEeKIaHUX TEKCTIB. Y CYKyIHOCTI L[l METOJU JOMOBHIOKOTHCS aHAII30M JIEKCHUKO-
CUHTAaKCUYHUX TpaHchopMalliid, siKi CTAHOBJISITh OCHOBY MEpPeKIadallbKUX PillleHb.

TexkcT HOBeNM MOOYTY€E y KUIBKOX PEAaKilisix; 32 OCHOBY KOHTPACTUBHOTO
aHaJi3y 00OpaHo BapiaHT, mojanuil y BunanHi «Bacuibs Ctedanuk. TBopu» [FOpuyk
2019, 54-56], miAroToBIEHOMY Ha IMIJACTaBi aKaJeMIYHOTO TPUTOMHOTO 310paHHS
1949-1953 pp.! Ynopsauuns suaanns Isanna FOpuyk migkpeciroe opieHTalio Ha
TEKCTH, MaKCHUMAJIbHO HAOJMKEHI 1O aBTOPCHKOTO BapiaHTy, 3 MIHIMaJIbHUM
PEIAKTOPCHKUM BTPYUYaHHSM 1 30€pEKEHHIM MOKYTCHKOTO JI1aJIEKTY SIK BaXJIUBOTO
CJIIEMEHTY XYJ0’)KHBOTO MHCIIeHHS TuchbMeHHuKa [FOpuyk 20193, 230-231].

[TuchrMeHHMKA 3aBX/IN [IIKABUJIU IPAaHUYIHI (KMEKOBI») CHUTYAIIii JIFOICHKOTO
KUTTS, HacamIepe MOKYTCbKOTO CEeJIsSHWHA; ISl BIIOOpa)KeHHS M eKCIUIIKaIlii
€K3UCTEHIIIITHOT Tpamu nepcoHaxka B. Credanuk qoOupas crienr(piyHi JIHTBICTUYHI
3aco0u, 100 HajgaTh 300pakyBaHIM MOl BIAMOBIAHOTO XYAOKHBO-ECTETHYHOTO
edekty. Y HoBenm «Cama camicbka» (Credannk 2019) nucbMeHHUK (DiKCy€e OCTaHHI
MUTI JKHTTSA CTapoi XiHKKA («0a0u»), AKy JOPOCHI JITH BUMYIICHO 3aTUIIAIN

MMOMHPATH HA CaMOT1 B O1IHIN CENSTHCHKIN XaTi, OCKUIBKH TPUBAJIN KHUBA.

! Texcrn noBenu mogano Takox y «IloBHOMY 3i6panHi TBopiB» y 3 1. (Kuis : Bun-80o AH YPCP, 1949-1953), ne
3adikcoBaHo BapianTHi pegakuii TBopy (aus.: T. 1. C. 273-277).
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Oupra Koownsuceka (Stefanyk 1903), Jdanwio Crpyk (Stefanyk 1973) i
Mapis Ckpunauk (Stefanyk 1988) wnamaramucss BIiITBOPUTH CTPYKTYPHO-
rpamMaTUYHy OpraHizailito ykpaiHchkoro Tekcty Credanuka 3 Horo ypuB4acTUMHU,

CTUCIIUMU pazamMu 3aco0aMu HIMEIILKO1 Ta aHTJI1MCHKOI MOB, a0U 1HO3EMHUM YUTAY

TaKO0 MaB 3MOTY CIPUHHATH HOT0 XYJ0)KHBO-€CTETUUHUHN e(DEKT.

ein altes
Mitterchen.

Credanuk KoOuasincbka CKpHIIHUK Crpyk
VY Tiii xarmHi, mo | In dem Hauschen, | In that hut | The shack looked
nize mig ropo sk | das wie ein crawling up the | like an overturned
MepeBaICHUM verletztes hillside like an|ladybug on the
xpymuk, Jexana | Kéferchen auf den | overturned beetle, | hillside. The old
0a0a. Hugel kroch, lag lay an old woman. | woman lay inside

on a burlap sack
and a hard black

pillow.

Ha 3arai, yci BuxigHi NO3uIlli CKAQAHOMIAPSIAHOTO PEYCHHS 3 MIAPSIAHOIO
O3HaYaJIbHOIO YACTUHOIO BiATBOpeHO: «Y Tiit XaTtuHi» — In dem H&auschen / in that
hut; «o Jti3e i rop0 sk mepeBaieHnii xpyuuk» — das wie ein verletztes Kaferchen
auf den Higel kroch (marepiambHO BUpakeHWH BiIHOCHHMI 3aliMeHHHK das,
y3ro/pKeHn 3 iMeHHHKoM HAuschen, 1o skoro BiH BiJHOCHUTBCS, CUTHATI3YE MPO
HasBHICTH Attributsatz — migpsgHOT0 03HAYAIBHOTO PeUSHHS, SIKe, MOAIOHO 0 CBOTO
YKpaiHCBKOI'O BIANOBIIHMKA, YTOUHIOE NU(EpPEHLIHY 03HAKy IMEHHUKA rOJIOBHO1
YaCTHHM; 3MIHA TPaMaTUYHOIO 4Yacy 3 TENEpIIIHbOro «Ji3e» Ha MHHYJIUN
posnoBigauit yac (Prateritum) kroch) / crawling up the hillside like an overturned
beetle (mienmpukMmeTHUKOBa ¢GopMa TemepimHLOro uacy crawling pempesenrye
3rOPHYTY aTPUOYTUBHY 3aJIC)KHICTh, TOMAI SK BKa3iBHUI 3aiiMeHHUK that y moBHii
dbopMi KOHCTPYKIIii MO3HAYAE€ aTPUOYTUBHUHN THI 3aJICKHOCTI); «Iekana 0ada» —
lag ein altes Mutterchen / lay an old woman. IlpukMeTHHK «IepeBaICHHIA»

iHTeprpeToBaHO KOOMITHCHKOIO SIK «TPaBMOBaHUN» (Y 3HAYCHHI ITOIIKOIKCHHI,

«mopaHeHui»), Tomi sk y Ckpunmauk 1 CrTpyka peanmizoBaHO BapiaHT
«MEPEBEPHYTUI».
Jlekcema «Xpymuk», OyBIIM BHIOBOIO (TIMOHIMIYHOIO) HA3BOIO Y

3MEHIIICHI ¢opMi, y TEKCTI HOBEIM 3a3HA€ CEMaHTHYHOI HEWTpasizallii,
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(GYHKIIOHYIOUM SIK y3arajibHeHEe TI03HA4YeHHs JApiOHOT KoMmaxu  (<OKy4OK»,
«KoMamika») 1 (akTUYHO HAOJMKAIOYUCh JO TIMEPOHIMIYHOTO PIiBHA, IO
peanizyeThes y nepekianax sk Kéferchen y Koownsaebkoi, beetle y Cxpunauk i
ladybug y Ctpyxka.

Howminamiro «6aba» mepenaHo cioBocnoiydeHHsM ein altes Mutterchen
(«<crapa MaTiHKa», «CTapeHbKa MaTH»), SKE€ MICTHTh EMOIIHHO-OI[IHHY
XapaKTEPUCTUKY, BIAMIHHY BIJl 3aKJaJeHOT Yy MOBI-JDKEpENl: «MaTiHKa»,
«CTapeHbKa» MalOTh TMECTIMBE 3a0apBIEHHS, TOJl SK «0aba» (yHKIIIOHYE SK
PO3MOBHO-3TpyOUIHiII BapiaHT HOMIHAIlli 0COOM KIHOYO1 CTaTl, 30KpeMa MOXUIIOTO
BiKy. [{t0 cioBodopMy mepekianauka BXKUBAE JIMIIE pa3, CTBOPIOIOYM JIOTTYHUN
3B 130K 13 Jiekcemoro «mitm» / Kinder y TpeThoMy pedeHHi Apyroro adzamy
[Stefanyk 1903, 55].

VYKpaiHCbKE pEUYEHHS MICTUTh OJIHY JIEKCeMYy 13 MPOCTUM Cy(diKcoM
3apioHinocti [Uepropusbka 1970, 17] — «xpymmk». HatomicTh y HiMEIbKOMY
nepekiiai Takux popM Tpu: «xatuHa» — das Hauschen, «xpymuk» — das Kaferchen,
«baba» — das Mutterchen. Baprto migkpeciuTH, 10 Y TEKCTI BUXITHOT MOBH JICKCEMa
«baba» BxkuBaeThbes 29 pasiB, TOMI K y MEepeKiIaaax ii BiAMOBITHUKN MalOTh 1HIITY

YaCTOTHICTh (3aiMEHHUKOBI 3aMIHHUKH HE BPaXOBYIOThCS):

KoOunsincbka CKpUIIHUK Crpyk
Miutterchen — 1; old woman — 13 old woman — 18
alte Frau - 4;

Alte — 15

Peyenns Mapii CkpunHUK TI03HaueHe JIOKaTHBHOW iHBepciero (PP):
nperno3uilis JjokatuBHO1 cuHTarmMu In that hut crawling up the hillside like an
overturned beetle mepen miecaiBaum npucyakom lay (B aHrIiiiChKil MOBI JIOKATUBHA
IHBEpCis 37eOUTBIIION0 MOKIIMBA 3 HEIIEPEX1THUMU JTi€CIIOBaMHU, kKM 1 € lie y popmi
MUHYJIOTO Yacy) Ta MOCTHO3MIIIA miaMera an old woman micis Hporo. B aHmmifChKiT
MOBI1 JIOKaTHBH, SIKI 3a3BUYail (PYHKI[IOHYIOTH K aJ FOHKTH TMPU HEMEePeXiTHUX
J€CTIOBAX, 3a3HAIOTh 1HBEPCIi TOJI, KOJM BOHU BUKOHYIOTh (DYHKIIIIO JOKaTi3allii
cy0’ekTa Ali, BUCYBalOUMd MPOCTOPOBUN KOMIOHEHT Y MO3UIIII0 KOMYHIKATUBHOIO

dokyca [Bresnan 1994, 84]. PedepeHTHe 3HaUCHHS YKPaTHOMOBHOT JIeKCeMH «0aba»
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nepeIaHo 3a JOMIOMOTO0 CIIOBOCIIONYUYeHHs HepopmaiibHOro Xapaktepy old woman
[Dalzell & Victor 2007, 471], sike TakoX YTBOPIOE 3B’SA30K 13 JIEKCEMOIO «IiTH» /

children. ¥ /. Ctpyka » Ha mepmmid IUIaH BHHECEHO OOpa3HO-CEMaHTHYHY

MOI10HICTD.

Credanuxk KoOuasincbka CkpHIIHUK Crpyk
Mirok uig | Neben sich einen | A bag at her side | The old woman
OokoMm, a yopHa, | Sack, unter dem|and ablack, hard | lay inside on a
TBEpaa Kopfe ein hartes, | pillow beneath | burlap sack and a
nonymka  min | schwarzes Polster, | her head. hard black pillow.
rOJIOBaMHU. so lag sie da.

Mapis CxpunHHK TIOBHICTIO 30epirae CTPYKTYpHY €KBIBaJICHTHICTb
KOHTEKCTYaJbHOTO HEIMOBHOTO pedeHHs BHXigHOI MoBH. Ombra KoOwisHCbhKa
YBUPA3HIOE HOTO TOBTOPOM CMHUCIIOBOTO JIIECTIBHOTO Mpucyka SO lag sie da («ock
TaK BOHA JIeXayia»), JOJaBaHHSAM TNpPUHMEHHHKA po3TamyBaHHS neben ta
3BOPOTHOTO 3aliMeHHuKa SiCh. HoMiHaIiro «rmoaymnika» nepekiaaeHo jJekcemoro das
Polster — HelTpalbHUM JIITEpAaTypHUM BIIMOBIIHMKOM YKpPaiHCHhKOi HAa3BH.
CrnoBocnonmyuenHs ein hartes schwarzes Polster rpaMatndHO KOPEKTHO BiITBOPIOE
O3HayaJbHy CTPYKTYpy OpHUriHanly, 30epiraroud O3HAKU MpeaMeTa, BUPaKEHI
MPUKMETHHKAMH «90pHa» 1 KTBepaa».

[lepeknanau Ctpyk nepopmye credaHUKIBCbKUN cUHTakcuc. Bin dieHye
(po3uIernToe) moyaTkoBe peueHHs (01He) Ha JiBa (Tak 3BaHe 30BHINTHE YICHYBAHHS),
iHKOpTIopytoun y cBoe apyre pederHs (The old woman lay...) indopmarmiro i3
apyroro peueHHs (Miwok nio 6oxom...) ctedannkoBoro Tekcty: The shack looked
like an overturned ladybug on the hillside / Xamuna 6yna cxooca na nepesepuyme
coneuxo Ha cxuni nacopoa. The old woman lay inside on a burlap sack and a hard
black pillow / Cmapa nesxcana ecepeouni na miwky i meepoiii uopniti nooyuwyi.
«Xpymmk» 3amideHo Ha ladybug («coneuko» B amepukaHCEKOMY BapiaHTI
HAIMCAHHS aHTJIHCHKOI0 MOBOIO) — JIGKCEMY, IO TO3HAYa€ IHIIUI BHJ KOMaxH,

X04a 00m1Ba pedepeHTH Halexkath J0 psaay TBepaokpmiux (Coleoptera).

Credanuxk KoOuasincbka CKpHMIIHUK Crpyk
Komno 6adu cross | Neben der Alten | Beside her, on the | There was black
Ha 3emui kycenb | auf der Erde befand | ground, lay a piece | bread and a crock
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(v

xJ1i0a Ta u
30aHATKO 3 BOJOIO.

sich ein Krug mit
Wasser und ein
Stiick Brot.

of bread and a
small pitcher of
water.

of water on the
dirt floor beside
her.

JI. CTpyk omyckae O3HAY€HHS K)YCeHb, HATOMICTb PO3II3HAE METOHIMIUHY
acoliaIfio y cjaoBi «3emiisi», epekianarodw ii igiomoro dirt floor [bapanmes 2005,
273] y 3HAYCHHI «JIOJIIBKa», «3emiissHa migiora» [['omoBamyk 2004, 124], mo i
Manocsi Ha yBa3l HapatopoMm. Mapis Ckpunauk ¥ Onsra KoOwisiHChka Takoi
METOHIMIYHOI IHTEpIpeTallii He peani3ylTh, TOMY iXHI BapiaHTH — 1€ OpsMi
BignoBinHuku Erde / ground. V mepexmani peuenns /[. Ctpyka ciocrepiraemo y Jii
MOCTOTIO3MIIIHY KOHCTPYKIIiO, JI¢ JJOTIYHUH miaMeT (iIMeHHa rpyra «KyCeHb XJ1i0a»
I «30aHATKO 3 BOJIOIO») 3HAXOAMTHCS y MOCTHO3MIII, a ekcrieTuB there mocigae
foro micie. 3a cBOiM ()YHKIIIOHAJILHUM 3HAYCHHSIM peucHHS i3 there-BcraBkoro
Oyne ex3ucrenuiiauM [Biber et al. 2021, 934-935]: 1) BoHO cKkiamaeThes 13
JOMIOMDKHOTO JiecioBa be y BiamoBigHil wacoBiii ¢opmi (there was) i 2)
exsucrenta (black bread and a crock of water). CemanTuuny iH(oOpMAaIIifO
CK3MCTEHTA IOIIMPEHO, BKA3aBIIM HOTr0 KOOpJAWHATH po3TamryBaHHs. on the dirt
floor beside her.

Jlume B upomy peueHHi Mapis Ckpunnuk, sk 1 CredanHuk, mnepenae
o3HaYeHHs Micis «Ois Hei» / beside her. Takox TyT crmocTepiraeMo BHIaI0K, KOJIH
BcTaBka there HomiHaIBLHO BHIIydYeHA, ajie ii MOKEMO BU3HAYHMTH 3 KOHTEKCTY, JIe
BOHA po3TallloBaHa Micisl mpeno3ulliiinoi ¢ppa3u Beside her, on the ground, (there)
lay a piece of bread... Bapro 3ayBakutH, 10 TyT BIEpIIE 3raay€eThCI «30aHITKO»
(mocTnpeaukatHa iMmeHHa ¢pasa a small pitcher of water), o sikoro 3rogom 3HOBY
Oy/ie 3BEpHEHHS HeJliereTHuHoro HapaTopa.” Peuenns Onbru KoOUISHCHKOT TakoxX
MOYUHAETHCS 13 MPUUMEHHHUKOBOI Irpynu (mpuiiMmeHHuk neben + imennumk Alten 3
nerepMminaTopom die y 1aBaibHOMY BiIMiHKY OHHHH). [[pOT0 pa3y iMEHHHK «0ada»
BOHa mojae y (opMi cyOCTaHTHBOBaHOrO TMpUKMeTHHKa «ctapa» / die Alte. Ha

BIIMIHY BiJl 000X aHIIIMCHKUX MEPEKIaiB, Y HIMEI[bKOMY BapilaHTl y HEpetiKy

2 TlomstTrs HemiereTHaHOro HapaTopa BXUTO B po3ymindi Bomsda IImiga. dus.: Schmid W. Narratology: An
Introduction. 2010.
44



criovatky uae soansmro soou [ ein Krug mit Wasser i Bxe notim xycens xaioa | ein
Stuck Brot. [lianekTHui JEeMIHYTHB «30aHITKO» (HEBEJIMKA MOCYIWHA JIJIS BOJIH,

«KYXJIHK») B YCIX TPhOX BEPCisIX MepeKiaay He BIITBOPEHO, ajie 3HAWIACHO MUTOMI

signmoBiguuku Krug / pitcher / crock.

Majga 1o ICTH #
ITUTH.

damit sie was zu
essen und Zu

old woman so that
she would have

Credanuk KoOuasincbka CKpHIIHUK Crpyk
Hitn sx imm Ha | Kinder die  auf| The children, on| The young people
po0boTy, ta | Arbeit gingen, | leaving for work, | left them in the
auiman 6aoi, adu | brachten es ihr, | left these for the | morning when

they went to the
field.

trinken habe. something to eat

and drink.

Mapisa Cxpunuuk i1 Onbra KoOussiHChbKa BXKHMBAaIOTh CIOBO «poOOTa» B
npssMoMy HoMiHaTHBHOMY 3HadeHHi Arbeit / work. 1. Ctpyk Buirydae 1110 Jiekcemy,
3aMiHIOE Ha MPUCIIBHUK Yacy «Bpanmi» / in the morning i mogae yTo4HIOBaIBHY
obctaBuHy Micus npami «moyst» [/ uwwu y nons | went to the fields. Tlepexnamau
TaKOX 3MIHUB (DOPMY «JIITH» HA «MOJIOAb», X04a Taka MOAU(]IKaIlisl BUIAETHCS HE
IIJIKOM MOTHBOBaHOIO, OCKUTbKM CTedaHUK MHCaB MPO CEISH Ta iX KIIOMOTH,
30Kpema, B mpolieci A0msiAy i 30upaHHs BpoKalo MOTJIU OyTH 3aJy4deH1 YC1 BIKOBI
TPYINH, HE TUTBKU MTITKH.

Ompra KoOwnstHChKa BIATBOPIOE YKpaiHChKE CKIAgHE pPEUYEHHS 3
HEOJHOP1IHOIO MIAPSIAHICTIO HACTYITHUM YMHOM: MiJIPsHE Yyacy «JliTu K 1UTh Ha
po6oTy» (3 BHIYYCHOIO KOMOIO IEpe]l CIIOJYYHUKOM «SIK») MEPETBOPIOETHCS HA
migpsaHe  o3HavanbHe (BimHOcHe) pedenHs Kinder die auf Arbeit gingen
(Attributsatz) 3 BiicyTHROIO KOMOIO TIEpe]l BIIHOCHUM 3aiiMeHHUKOM die; miapsaHe
METH «a0bu Majia o iCTH ¥ MATHU» TaKok nocTae miapsaaum metu (Finalsatz): damit
sie was zu essen und zu trinken habe. ITonpu TpaHchopmaliro OKpeMHUX THITIB
MIAPSAHOCTI, 1€papXiyHy OpraHi3ailil0o pedyeHHs B IUILOBIA MOBI 30epekeHo. Y
Mapii CkpunHuK cyOOpJMHATHUBHUN 3B’SI30K MOAAHO 4epe3 HE(IHITHY KIay3y
oOcTaBuHHOTO 3Ha4YeHHs vacy On leaving for work, ne miempukmeTHuk leaving e

aKTUBHUM 3a CEMaHTHKOIO 1 JJokaitizye mito migMera B daci (The children left these

for the old woman), a mpumiiMeHHUK ON B I[bOMY BHUIAJKy BKa3ye Ha YacOBY
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oOcTaBuHY, 3a siK01 0a0i 3amuimanu xapyi (on leaving for work), ¥ nmiapsaHe MeTn
(abo, y mupiioMy TpakTyBaHHI criony4yHuka SO that, maciinky) so that she would
have something to eat and drink. ¥ Jlanuna Ctpyka penpe3eHTOBaHO CEMaHTHKO-
CUHTAaKCUYHUU TUN PEUYECHHS 13 MIAPSIAHOIO KJay30o yacy. [lepexia roiocHoro o B
a, peayi3oBaHUM y MiaieKTHIM (GopMi PO3IIJIOBOTO CIOIYyYHHKA ma, SIK 1 caM

CIOJIYYHUK, HE BIITBOPEHO >KOJIHUM 13 MIepeKIaiadiB.

Credanuk KoOuasincbka CkpHMIIHUK Crpyk
bimno misutocs, ta |ES ging Uberall | It was a pitiful | There was nothing
He Oymo  mo | armselig zu, so dal’ | gesture, but they |else to leave for

JimmeHbpKoro 6abi | man etwas | had nothing better | the old woman.

T0OHpaTH. Besseres der Alten | that they could | Things were
nicht vorsetzen | give her. going badly.
konnte.

VYc¢i Tpu BapiaHTH MICTSITh CBOi MEpEeBaru y JOCSTHEHHI JIHTBOCTUIICTUYHOL
afgexkBaTHOCTH credanukoBoro Tekcty. . CTpyk po30uBae CKIagHOCYpPSAHE
peUYEeHHsI BUXIJHOI MOBHM Ha JiBa NPOCTI PEUEHHS IIILOBOI MOBH, MIHSIOUU iX
MicusaMu:® (parmMeHTy BuxigHoro Tekcty «bimHO misnmocs» BiAmoBigae apyre
pedenHs y nepeknazai Ctpyka — Things were going badly i, BiqnosinHno, There was
nothing else to leave for the old woman — «rta He Oyso mo JinmeHbkoro 6adi
nobupatu». Omnbra KoOunsHcbKka BIATBOPIOE MEPIIOHKEPENIO  MIAPSAHUM
HacmiagkoBuM pedeHHsaM (Konsekutivsatz) 3i cnomydnukom SO dass / max wo. Ha
BiAMIHY BiJ CTpyKa, SIKUN BUIIYYUB JIEMIHYTUB «IIMIIEHbKUN», 3MIHUBIIIN HOTO Ha
3arepeuyHud  3aiimennmk  hothing, MUCBMEHHUIIA ~ BIITBOPIOE  HOTO
CcyOCTaHTUBOBAaHUM NPUKMETHUKOM Besseres y ckiaai koHCTpykiii etwas Besseres,
X04a, K W y BUMauKy 3 nothing better Mapii CkpuIiHuK, 3HAYCHHS 3MEHIICHOCTH
He BUpakeHO. JliecioBo «100upaTh» y 3HAYCHHI «BHINYKYBATH» |/ IiINIYKyBaTH»
y TepeKiajl aHrJIiMChbKOI0 TEX BIATBOPEHA JI€CIOBOM, IMPOTE 3 IHIIOTO
ceMaHTH4YHOTO T0J1s1 give / «matm» (Ckpunauk) Ta leave / «3amummre» (CTpyk), 10
HE € eKBIBAJCHTHUM BIJTBOPCHHSIM KOHKPETHO-JACHOTATUBHOTO 3HAYCHHS

CTHJIICTUYHO HAaBaHTAXKEHOI JIGKCUYHO1 OJMHUIII TTepiioTBopy. HiMenpke vorsetzen

3I[J1;1 nepexnani J. Crpyka it Mapii CKkpunHUK XapakTepHe 30BHIIIHE YWICHYBAaHHS PEUYEHb OPHUTiHATY.
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| «nomaBaty 10 CTOJY», XOU TaK CamoO IHIIE 3a CEMIOJIOTTYHOK O3HAKOIO, MPOTE

MOXke OyTH HalOIMKYIUM 10 pehepeHTHOI epeaadl CEHCY 3 TOUKHU 30py KOHTEKCTHO

3YMOBIICHOT'O 3HAYEHHS €301y .

Credanuk KoOuasincbka CKpHIIHUK Crpyk
A cugitu koo | Und bei der | And to sit by her | And to sit by the
ciaboi y ropsumii | Kranken in der | on a hot busy day | sick woman in
yac, To, Oor BumiB, | Hitze zu sitzen, das | — God knew they | these hot days was
He OyJIo SK. — Gott sah es| couldn’tdoit. really impossible.
selber! — war gar God knows.
nicht moglich.

Sk 3ayBaxye mocmigauns Oxcana Marsiimua (2011, 117), y nepeknami
Onbru KoOWNAHCHKOI aKTyalli30BaHO 3HAYEHHS «CHAITH OUId XBOPOi B KapKUi
J€Hb», HATOMICTb B OpPHIIHAJI L€ CJIOBOCIOJIYYEHHS BXKUTE€ B HNEPEHOCHOMY
3HAYE€HH1 — «4ac *HUB, KOJIH BCi 3alHATI». Mapis CKpUITHUK 10/1a€ YTOUHIOBATbHUN
aTpuOyTUB Hanpyscenutl, inmencuenutl | bUSy, MpoTe BUITydae cyOCTaHTUBOBAHHI
NPUKMETHHK «CJIa001», 3aMiHIOIOYM Horo Ha 3aimeHHuk wuei / her. 1. Ctpyk
NepeKiIafae «y Ui CIEeKOTHI TH1», TIOB’SI3yI0YH 13 MONEPEIHIM «HIUTH Y HOJSA».

[IpocTopiuHnii MOBHUI 3BOPOT «OOT BUIIB» MEPEKIAACHO 13 BUITYUYCHHSIM
MOKYTCHKOTO  JIAJEKTy Yy TMpeAuKaTi «BUAIB» 1 3aMIHOIO HEUTpaJbHUM
BiamoBigHUKOM 1L1h0BOTI MOBU Knew / God knew (God knows). Onbra KoounsHcbka
BJIA€THCS 10 CEMAaHTHMUYHOIO KanbkKyBaHHs boe | Gott suodie / sah es selber / cam
bauue y 3HaueHH1 «bor cBiIoK». Y HIMEIbKIN MOBI, SIK ¥ B aHTJIMCHKIN, € aHAIOT
1[OT0 eM(paTUYHOro MmpocTopiuus — imioma Weill Gott [Piirainen 2012, 267].
ABTOpKa K aKTyali3ye IHIIUN MOJI0C CMUCIOBOI OMO3UIlli «0a4yUTH — 3HATU». Y
01011iHIN Tpaauilii 31p HEPIAKO BUCTYIA€ CUMBOJIOM 3HAHHS, PO3YMIHHS M OMIKHU.
bor € BcesnarounMm camMe TOMY, IO Bce OaunTh. Taka MHOro BIACTUBICTH

YMOKIJIUBJIIOE 3aXUCT yCiX, KOO BiH JIHOOHUTS.

4 ITop. GibmiiiHi TexeTH, y sikux Boxi odi ceMaHTH3YIOTh BCe3HaHHs, Harsi i 3axuct [Orienko 1988]: «Kpait, mo mpo
Hboro n6ae ['ocrions, bor TBiM, 3aBxkau Ha HOMY o4l ['ocriona, bora TBoro, Bix moyaTtky poky ax 0 KiHIS POKY»
(TTosTopenust 3akony 11:12); «I ckazas 'ocoms 10 HbOro: Bucinyxas Sl MonuTBH TBOI Ta GiaraHHs TBOI, AKMMH
OnaraB TH nepen juneM MoiM, S ocBsITUB To# Xpawm, 110 TH 30yayBaB, mo0 mokitactu Im’st Moe Tam ax HaBiku. I
Oynyts TaM Moi oui Ta cepue Moe 1o Bei ami.» ([lepiua kuura uapis 9:3); «bo oui T'ocrmoHi qUBIATECS MO BCii
3emJIi, 100 3MILHUTH TUX, y KOro Bee ixHe cepue a0 Heoro» (dpyra kuura xponiku 16:9); «bo oui Tocrioasi g0
npaBeHiX, a Byxa Moro 10 ixHix mpoxass, a Iocrojse muue npotd Tux, Xto umHuth uxel» (Ilepme coGopue
nocianss ¢B. arocrona Ilerpa 3:12).
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Kobunsaucbka it CTpyk 30epiratoTh BKa3iBKy Ha ()i310JIOTTYHUN CTaH KIHKU
(craba [ die Kranke / sick woman), 1o Ba)JIMBO 3 ypaxyBaHHSIM HACTYITHOTO OITHACY
il BUIiHb, TOM1 IK CKPUITHUK JIEKCEMY BUITy4a€ YKMM, 3aBajocs, pyiHye TBOPEHHS
o0Opa3y XBOpOro TiJIa JITHBOI KIHKH, ITPOTE 3r0JJOM BOHA KOMIIEHCYE i1 BUITyUEHHS
HILIOO 3 HEOOX1THUM KOHOTATUBHUM HaBaHTAaXKEHHSM. Jlanl y Xy10KHbOMY TEKCT1
MOTEHI[IHHOMY 4HTa4yy (IHTEpIpeTaTopy OTpUMaHOI iH(OpMaIlii) MPOMOHYIOTHCS
O3HaKH, SIKl HarajyrTh CHUMITOMOKOMIUJIEKC, XapaKTEepHUU Uis Jerigpararii
(3HEBOIHEHHS) OE3IMEHHOI MPOTArOHICTKH HOBENU (CYXICTh CIIM30BHX OOOJIOHOK,
IIKipH, TIIOTEH31s, BIAUYTTS CIparu), a Takoxx cumntomu 3 6oky [THC (cruryranicth
CBIZIOMOCTH, TpPHBOTa, TaJIOIMHAIIT). Y TakWid CHOCI0O y HOBEIl IOCTYIOBO
bopMy€eThCS MOTUB O€3CUIIOTO Tija, SIKE CTa€ TOJOBHUM MPOCTOPOM PO3TOPTAHHS

KOH(UIIKTY MIXK JKUTTSIM, CMEPTIO Ta PENIriiHO-JEeMOHOJOTIYHUMH Bi31sIMU

TIEPCOHAXKKH.
Credanuk KoOuasincbka CkpHIIHUK Crpyk
VY xaruni Opuninm | In der  Hutte | The hut hummed | The flies buzzed
MYXH. summten die | with flies. in the house.
Fliegen.

Y upoMmy peueHHi croctepiraemMo HactynHe: Mapigs CKpUIIHUK, K W
B. Credanuk, BXUBae Ty X camy JICKCEMY JJIs TO3HAYEHHs MmoMmemkanHs — hut /
xamuna. Onbra KoOWIsSHCbKa YTPUMY€ETBHCS Bill JeMiHyTUBHOTO cygikca -chen /
Hauschen ta ooupae pedeperrom die Hiitte. Jlekcemu «xarnna» if «xata», das Haus
i das Hauschen nanexatb 10 0THOTO CeMaHTHYHOTO 10JIsA (OYMHOK, TOMEIITKAHHS,
nomiBka).> VYTiM y mepmoi («xaTHHa») € JTOJATKOBMI 3HAYECHHEBMIH BIiATIHOK —
HeBenuka (imomi) BOora a0o cTapa oceids — CTHIICTHYHO-CEMaHTHYHUM
BignoBinHukoM sikoro Oyne die (kleine) Hitte. Anrmiicekum anamorom die Hitte
Moxke Oytm hut aGo shack 3amexHo Bim TOro, YW HEOOXITHO BiOOpa3UTH

MPeIMETHO-JIOTIYHE 3HA4YEHHS, YW KOHOTaTHBHE, abo >k oOuaBa Il 3HAYCHHS

CIIBBIJHECEHUX CJIB Yy KOHTEKCTI HapaTuBy, npore J[. CTpyk B 1IbOMYy pEYeHHI

> DWDS. Hauschen, suauyenns 1. URL: https://www.dwds.de/wb/Hauschen#d-1-1 (nara 3sepuenns: 15.07.2026). 3
norysmy Mopdonorii HAuschen e 3menmryBanpHORO Qopmoro 10 Haus, Tomi sk «xatuHa», Oyaydn (HOpMaIBHO
TOTOXHOIO JIEKCEMi «Xarta», He € ii JeMiHyTHBOM.
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3aCTOCOBYE CTHJIICTUYHO HeWTpaibHe hOUSE, YHMM CEeMIiOJIOTriuHO TOoCcaalIoe
TBOpeHUi 00pa3. BogHouac nepekiiajieHe HUM peueHHs MO3HAUYEHE MTePECTaHOBKOIO
CMHUCIIOBUX IIEHTPIB: MICII€ Jii «y XaTUHI» 3MIHEHO Ha CY0’ €KT Mii «KMyXU» — MYXuU
opuninu y xamuni, Toa1 Kk CkpunHuk i KoOunsHCbKa HacCHiAyHOTh CUHTAKCUYHY

1noOyZ0BYy MOBU OpUT1HATY.

Credanuxk KoOuasincbka CkpHIIHUK Crpyk
Cinanm Ha xumi0 Ta | Sie flogen aus Brot | They sat on the | They sat on the
i Tmm, 3amizamm B | und  alen  und | bread to eat and | bread and ate it;
30anHs Ta W Boxmy | krochen in den| crawled into the|they got into the
TTHJTH. Krug und tranken | pitcher to drink. crock and drank.
Wasser.

Tyt napatop CredanHuka BXe caM 3MIHIOE 3MEHIIYBalbHY (opMy
TIaNeKTU3My <«30aHATKO» Ha «30aHA», y TMepekiajax TaKud mepexiy He
BioOpaxkeHo. Lle mepiiie peueHHsl, CTPYKTYpHUI Mapalieni3M SIKOr0 HaMararoThCs
BIATBOPUTH BC1 Tpoe mnepekianadiB. Onpra KobunsHcrka Moaudikye TPaeKTOPito
pyXy MymBH: y 1i mepeknaai myxu BumitaioTh i3 xiiba (flogen aus Brot), a we

CIIal0Th HA HBOTO, K y CTedanuka.

Credanuk KoOuasincbka CkpHIIHUK Crpyk
Sx nownaimammcs, | Wenn  sie  satt | After having eaten | When they were
TO cimanu Ha 0a0y. | waren, setzten sie | their fill they sat | full, they sat down
sich auf die alte | on the old woman, | on the old woman.
Frau. crawling into her
eyes, her mouth.

CknaaHomiapsiiHe OOCTaBUHHE PEUYEHHS 3 MIAPSAHOI0 4Yacy BIATBOPEHO
yciMa TphOMa INepeKiiajadaMu, IMPOTe 13 PI3HUM CEMaHTUYHHM (CMHCIIOBHM)
HaroBHEHHSIM. CIHONMYYHUK <«SIK» 31 3HAUEHHSIM «KOJIM», IICHIS TOTO fK», «SIK
TUIbKU», «TUTbKU-HO» KOoOWIISIHChKA 1HTEpIpETy€e HIMENbKUM Wenn. Bin iMIuikye
MOBTOPIOBAHY JIII0 B MUHYJIOMY Yy CYB 531 13 IPOCTUM MHUHYJUM YacoM Ji€CIOBa-
npucyaka Sein. Sk mpukiaz JACHOTAaTHMBHOI ekBiBajJeHTHOCTH Bepuepa Koimiepa
[Koller 2004, 230],° nepemaua nekcHYHOI CEMAHTUKM Ji€CIOBa-TPUCYIKA

JOKOHAHOTO BUY «ITOHAITAIHCS» HIMEIIbKUM aHaioroM satt sein (satt waren) moxxe

6 3a wiacudikamiero B. Komnepa, e miaTum IeHOTATHBHOI €KBiBaJICHTHOCTI «oiuH 10 Garathox» (Eins-zu-viele-
Entsprechung), xomnu oaHiil oquHALT MOBU-IKEpea BiIIOBiIae Kilbka MOXKIIMBUX €KBiBAIICHTIB Y MOBI IIEpeKIIay.

49



OyTH, ajnie He rpaMaTruHoi. Mapist CKpUnHUK epekiiaaae oro iiomoro to eat one’s
fill, sxa € OMM3BKUM CEMaHTHYHUM BiAMOBITHUKOM BUXinHOI jJekcemu; 1. CTpyk —
penykoBaHO po3MoBHOIO (pa3zoro be full (up). ImenHuKOBY Nekcemy «bada» Obra
KobunsHebKa BXKe BTpETE MEPEKIIaaac 1Ie IHIIUM CEMAaHTHUYHUM BIIMOBITHUKOM —

die alte Frau.

Kooungucobka
Sie krochen ihr in

Credanuk CkpHIIHUK Crpyk

JIi3mm1 B o4i, B POT.

die Augen und in
den Mund.

After having eaten
their fill they sat
on the old woman,

They climbed into
her eyes, into her
mouth.

crawling into her
eyes, her mouth.

Mapis CKpUITHUK BIAETHCA 10 KOMILIEKCHOI CHHTAaKCHUYHOI TpaHcdopMmaiiii,
3’ €THYI0YH YKPATHChKE CKIIATHOMIApsIHE pedeHHs («SIK MmoHaimammcs, To Ciaiu Ha
0a0y») i HenoBHe («JIi3Mu B 0Yi, B pOT») B OJHE CKIAJHE i3 CyOOpIMHATHBHOKO
HeIHITHOIO KJ1ay3010. Jl1€ECTOBO-TIPUCYIOK JOKOHAHOTO BUAY «IOHAImAIHCT» (s
3aBepIICHa, € Pe3yJbTaT) IEePETBOPIOEThCS Y JOKOHAHWW JIIEMNPUKMETHHUK
aKkTHBHOTO cTaHy muHysoro dacy (Perfect Participle) having eaten their fill; miro
TOJIOBHOT YaCTHUHH, BUPAXKEHY IIECIOBOM HEJOKOHAHOTO BUAY «cimamm» (ms Jis
TpHBaJia B MUHYJIOMY), BOHA IHTEPIPETY€E MIPABHILHOIO YaCOBOIO (hOPMOIO JTIECITIOBA
HeJJOKOHAaHOTro BuAy Sat. JliecaoBo-mpUCYIOK HEAOKOHAHOTO BUAY «II3JIU» CTa€
JTIEMPUKMETHUKOM TEIEPIIIHBOI0 Yacy akTUBHOro crany crawling: «Haipmmck
JI0CX04y, BOHH CiaJId Ha CcTapy, 3amoB3atouu i B oui, B pot». JI. CTpyk Bhepiie
BIJITBOPIOE JIIECITIBHY JIEKCEMY «TI3TU» Y 3HAYCHHI gnazumu; euoupamucs — climb
into. B Onbru KoOuasiHChKOI yKpaiHChKE MPOCTE, ABOCK/IAAHE, HEIIOBHE PEUCHHH,
YCKJIAJJTHEHE OJAHOPIIHUMHU OOCTaBMHAMU MICISl 13 0€3CIOJIyYHUKOBUM CIIOCOOOM
3B’SI3Ky MEPETBOPIOETHCS Ha MOBHOIIHHE MPOCTE, A€ CIOJIYYHHK CYpsIHOCTH UNd
noeaHye (QyHKIIOHAJIBHO PIBHO3HAYHI OJHOPIAHI WICHH pedeHHsA. Y Mapii

Cxpunnuk # JI. Ctpyka 30epexxkeHa Oe3CHONyYHHMKOBA (opMa MapaTakCUCy

OpHUriHamy.

Credanuk KoOuasincbka CKpHIIHUK Crpyk
baba Die Alte wandt| The old woman | The old woman
MOCTOTHYBaa, ajue | Sich stohnend | groaned, but was | groaned, but she

50



too weak to chase
the flies away.

herum, vermochte
sie  aber nicht
fortzutreiben.

was helpless
against the flies.

MyX  He
BIJITOHUTHU.

MOrJa

[lepeksnanm 1BOro MPOCTOTO PEUYEHHS, YCKIAIHEHOrO0 OJHOPIAHUMHU
MPUCYAKAMH, MOETHAHUMHU MMPOTUCTABHUM CHOJYYHUKOM ajie, TOCUTH I[IKaBUM, 00
B HBOMY MH CIIOCTEpIraEMO pI3HY Tpajaiilo JIOMOBHEHHS BUIyYEHOTO
CEMaHTUYHOI'O KOMIIOHEHTa y HOro cTpykrypi. ¥ KoOMISHCHKOI €KCITIKOBaHMI
KOMITOHEHT BIJIIOBila€ HA 3alHUTAHHS «IK?», «IKAM YHHOM?». Hapartop
MOBIJIOMJISiE€, 1O IHKA CTOrHaja, 00 i OpakyBajio 3yCWJIb HNPUMYCUTH KOMax
Bigctynutu. Onbra KoowisiHebka Bki1azae 1iei hopManbHO BHIIYYEHUN 3 OpUTTHATY
HECKCIUTIKOBaHHWI KOMITOHEHT, — herumwenden / «BepTiTHCS», KIIepeBepTATUCA», —
y cBii mepeknan: «baba mnocTOrHyBasa, mepeBepTarouuch». Bapiant Mapii
CKpHUITHHK BiATIOBia€ Ha 3aMUTAHHS «IKa?» y APYTid YaCTHHI CKIIATHOCYPSTHOTO
pedenns — too weak / raomo crabka, TAM caMUM XapaKTePU3YIOUH ii i3UUHMI CTaH
# KOMIIGHCYIOUM BWIIYYEHY IMOMEPEIHbOro pasy Jekcemy «ciaba». I. Ctpyk
30epirae «popMalibHy HEBUMOBHICTH» CEMAHTUYHOTO KOMIIOHEHTA, SKUWA MOXHa
BiIHOBUTH 3 KOHTEKCTY: She was helpless against the flies / éona 6yna 6esnopaonoro
y Hamazanui gioconumu myx. I1okazoBo, 110 BC1 TPOE MepeKIagadiB TIE YU 1HIIOIO
MIPOIO €KCIUTIKYIOTh IMIUTIIIUTHO BUPA)KEHY B OPUTiHAJIl HECHPOMOXKHICTh KIHKHU
Biaranatu myx:. KoOwnsiHcbka — dYepe3 omuc ii pyxiB, CKpUIIHMK — 4Yepe3
XapakTepucTuky ¢izuyHoro crany, CTpyk — yepe3 KOHCTaTallilo 0e3MmopaHOCTH.
Ha 3arai, npyrwii a63am HoBenu [Credanuk 2019, 54] mae cBoepinHy 3aMKHEHY
OyZ0OBY: BiH CKJIaJIa€ThCS 3 I’ IThOX PEUCHb (0JIHE TPOCTE, MOIUPEHE — TEpIIe; 1Ba
HEMOBHUX — OJIHE

apyre 1 OJHE CKJIAIHOIMMAPSIHE —

4eTBEPTE; TPETE;
CKJIQIHOCYPSITHE — ITSITE), JI¢ B MEPIIOMY 1 B IT’ATOMY (OCTaHHBOMY) 3TayHOThCSI
MyxHu. Yci i — HenoBHi. [1i yac nepekinaay sik HIMELbKOIO, TaK W aHTJI1HCHKOIO,
NPONYIIECHUH WICH PEUCHHS KMYXH», III0 BH3HAYAETHCS 3 KOHTEKCTY, 3aMiHAETHCS

0co0oBUM 3aliMeHHUKOM goHu | Sie / they.

Credanux KoOuasincbka CkpHIIHUK Crpyk
Jlexxana wa 3emuti | Sie lag auf der Erde | She lay on the|She lay on the
Ta muBwitacs | und betrachtete mit | ground and gazed | ground and with
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OJIyTHUMH OYHUMa
Ha XpecT, 1o OyB Yy
CBOJIOIT1
BHUPI3aHUM.

wirren Augen das
Kreuz, das an der
Decke

ausgeschnitzt war.

with vacant eyes at
the cross that had
been carved out in
the beam.

blank eyes stared
at the cross that
was cut out in the
girder.

VY upomy pedeHHi NoTpedye yBaru y3rojJK€HE O3HAYEHHs «OJIyJH1 OYi».
Cnin HaronocuTH, mo HapaTtop CTedaHnka HEOJTHOPA30BO BKHBAE TEBHI JIEKCEMH,
AK-OT «ONyIHUN», «3aKIATUNU», «CTaBaTU», «HAMAXyBaTU», «3MaraTUCS»,
CEMaHTHYHI MTapaMeTPU SKUX CIIOHYKAIOTh JI0 BIATBOPEHHS 00Pa3HO-CEMaHTUYHOTO
aipa WX OJWHUIL 4Yepe3 JCKOAYBaHHS Ha PIBHI KOHTEKCTYy 3arajioM u
AHTOHIMIYHOTO TepeKyany 30kpema. I[IpukmeTHUKOBa JieKkceMa «OIyJHUN»
JIOTMyCKae aKTyalli3allilo acol[laTUBHOI CEMAaHTHUYHOI O3HAKU rpixoBojacTBa. Jlani B
TEKCTI HaBiTh OyJie BiINOBIIHE CHiBBiIHOCHE NOpiBHSAHHSA ([lodobana xamuna na
AKYCb  3aKISIMYy nedepy 3 GeiuKkoio epiuthuyero...). YTIM HaWOIMKYOH 0
pO3Ii3HABaHHS MEPEHOCHOT0 3HAYEHHSI OKPECICHOT0 BIIUYTTS 3a TOCEPEIHUIITBOM
30pOBOro crpuiiManHs (pyXaTHcs B pisHMX Hanpamkax)’ Oyna Omnbsra KoOunsaHcbka
— betrachtete mit wirren Augen / 36enmeoiceno (hecnokitinumu ouuma) cno2nsioand.

VY nepexnanax Ckpunuuk 1 CTpyka >KiHKa MOCTa€ TaKO0, 110 PO3IJISAae
(gaze / stare) xpect «BiacytHiM morisgom» / vacant eyes / blank eyes [bapanies
2005, 142]. CninpHuM Jis 000X BapiaHTIB € BKa3iBKa Ha EMOIIMHHA CTaH
MPOTArOHICTKH, aJie KO y nepekiani KoOuasHCebKo1 11e KOHBEHIIMHUH 3 OTIIA 1Y
CUTYyalli TUIECHOI opraHizalii Ncuxo(i310JI0rYHUN 3HAK MOXHA KBali(PIKyBaTH K
aKTyaji3allilo 4oroch HeBiAOMOro il Hebe3neunoro, To y Ckpunuuk i Ctpyka BiH
BHUpaXKa€ HIIY €MOI[i10, IHTEHII1IOHAJIbHICTh KO HE OB’ s13aHa 3 TPUBOIOIO.

Mapis CKpUNHHUK MiIKPECIIOE YEProBICTh MOMAIN MUHYJIOrO, BXKHUBAIOUYU
naHboMuHysuid yac (Past Perfect) BigmiHroBaHOro ji€ciioBa «BHUpi3aTH» W

JOTIOMIXKHOTO JTieciioBa «O0ytu» y popmi had been carved.

Credanuk KoOuasincbka CkpHMIIHUK Crpyk
Cnaneni rtyom 3| Mit Mihe schobsie | With  difficulty | With great effort
TpyaoM po3puBaia | die she pushed open | she forced her lips

ausgetrockneten her parched lips | openand drew her

" CnoBuuk ykpainchkoi MoBu. Buayaumii, 3Havenns 2 («sixuii Onykae, 6e3 NeBHOro Hampsmy pyxy»). URL:
https://sum11.com.ua/bludnyj/ (nara 3seprenns: 15.07.2026)
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ta OutmM s3ukoM | Lippenauseinander | with a  white | white tongue over
X 3BOJIOKYBaJa. und befeuchtete sie | tongue to dampen | them.

mit ihrer weil3en, | them.
belegten Zunge.

VYci Tpu nepexiiagd npocToro, YCKJIaAHEHOTO OJHOPIAHUMU MPUCYIKAMU,
pEUYEHHs BHUXIIHOI MOBHM MalOTh CHUIBHY O3HAKy: BOHM IIOYMHAIOTHCS HE 3
y3ro/PKEHOT0 O03HaueHHs cnaneni 2you | die ausgetrockneten Lippen / parched lips /
lips (1. Ctpyk y3arami BWIy4ae MAaCHBHHHA JIENPUKMETHUK CHAIEeHI Y CBOEMY
BapiaHTI HOBeNM), a 3 OOCTAaBUHHU CIOCOOY Jii BHpPAXCHOI IMEHHUKOM mpyo 1
HETOXIJTHUM NMPHIUMEHHHUKOM 3 Y 3HAYCHHI «3 BEJIMKHM 3yCHJUIAM» (TOOTO aKIICHT
3MIIIEHO 3 «sAKi?» Ha «sk?»). Mit Muhe / With difficulty / With great effort;
HacTyrmHUM B Osbru KOOMISTHCHKOT e Ti€CITOBO-NIPUCYIOK «po3TyJsuia» / sSchob

. auseinander muHYyJIOTO Yacy AIMCHOTO croco0y aktuBHoro crany (Préateritum
Indikativ Aktiv), THM caMUM YacTKOBO HEUTpali3ylOUu €KCIPECUBHHUIA MOTEHITIAI
nekcemu opuriHany, Mapis Ckpunauk 1 . CTpyk  MOCIYroBYIOThCS
CHHOHIMIYHMMH cJI0BOCTIoNydeHHs MU push sth open / force sth open, cemanTrunuit
napaMeTp SIKUX JI0JaTKOBO aKTyanizye (i3uyHe 3yCUILIs, IMILUTIKOBAHE B OPUTIHAII,
1 JI03BOJISIE BBAXKATH iX aICKBATHUMU BIJIMOBIIHUKAMH MOBHOTO 3HAKY OpUTiHANY;
miiMer 'y ¢opMi 0coO0OBOro 3ailiMEHHHMKa Sie; y3rojpkeHe o3HaueHHs die
ausgetrockneten Lippen; cypsaHuii €qHaNbHHE CIOIYyYHHUK UN 31 3HAYEHHSIM
MpUETHAHHS; JIECIOBO-MIPUCYOK MHHYJIOrO 4Yacy JIMCHOrO Croco0y aKTUBHOTO
crany (Préteritum Indikativ Aktiv) befeuchtete; 3uaxiguwmii BiZMIHOK Bif
3aliMeHHUKa 3-1 0COOM MHOXXMHH «BOHH» Si€; HENmpsAMUN Oe3nMpUiMEHHUKOBUI
0AaTOK Y (popM1 OpPYIHOTO BIAMIHKA «OUTMM SI3UKOM», SIKHHA TpaHC(GHOPMOBAHO B
y3rO/DKCHE O3HAYCHHS, BHUPaXCHE BIUIIECIIBHAM NpPHKMETHHKOM belegt, mio
KOHKPETU3Y€E OMUC S3UKa SK BKPUTOrO0 OUIMM HAJIbOTOM 1 TUM CaMHM IOCHIIIOE

¢b1310JI0TTYHY JeTali3alio o0pasy.

Credanux KoOuasincbka CKpHIIHUK Crtpyk
Kpwusp moOku | Durch die kleinen | The sun’s rays, | The sun’s rays
ENEN ceimiio | Fensterscheiben coming through | came through the
COHSIYHE. blinkte Sonnenlicht | the tiny window- | panes.

herein.
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panes, lit up the
dim room.

HMianektHa QopMa HamucaHHA TPUUMEHHUKA «KpHU3b» TIepeaaHa
HelTpanpbHuMu  BimnmoBigaukamu durch / through. KoOwnsuceka i CkpumHUK
JIOTIOBHIOIOTh OOCTaBUHY MICISl «KPU3b HIMOKU» Y3TOJKEHUM O3HAYCHHSIM
manecenvki — die kleinen Fensterscheiben / the tiny window-panes. Peuennst Mapii
CKpUIIHUK MICTUTHh K CTHUJIICTUYHI PO3O1KHOCTI 3 OpUTIHAJIOM, TaK 1 JIOTIiKO-
CEMaHTHYHI. MPOCTE€ PEYEHHS MOBHU OpHUTIHATY 31 3BOPOTHHUM MOPSAJKOM CIIiB
TpaHcHOPMYETHCS Y KOHCTPYKIIiFO 3 He(iHITHOIO Ki1ay30t0 coming through the tiny
window-panes, a pesymnbrar ii cBiTJIa (<OCBITJIOBAJM THMSHY KIMHATY»)
eKCIUIikoBaHO. BogHowac 3 (yHKIIOHAIBHOTO TOTIIANY Taka mnepedyaoBa
CUHTAaKCUYHOI CTPYKTYpU MOKE po3risgaTucs sik opma cyOopuHaIlil, OCKUIbKU

He(1HITHA KJIay3a BUKOHYE POJIb 0OCTAaBUHHOTO MOIITUPIOBAayYa TOJI0OBHOT MPEIUKAIlii.

Credanuk KoOuasincbka CKpHMIIHUK Crpyk
Kpacku Becenku | Seine goldenen | The colours of the | Colors  of the
rpainu no | Strahlen  spielten | rainbow  played | rainbow crawled
sMmopiienim aumi. | auf dem runzeligen | across her | among the

Antlitz. withered face. wrinkles of her
face.

Onpra KoOumnsiHCEKa MPOJIOBXKYE OIMOBiJlb, PO3MOYATY B TOMEPEIHHOMY
pEYCHHI, 3aCTOCYBABIIM MPHHOM CMHCIOBOTO PO3BHUTKY, TOMY Yy Hei BiJICyTHE
CJIOBOCIIOTYYCHHS KPACKU 8ecelKu, HATOMICTb 3010mi npomeni | goldenen Strahlen.
3amicTte HOpMaTuBHOI Jekcemu nuye (oonuuus) | das Gesicht, Bona BxuBae
nekcuuHy oxumuuio das Antlitz cemantnyne mone sKoi TMO3HAYCHE MAESKOIO
eM(paTHIHICTIO. 3 OJHOTO OOKY, AiecaoBo-tipucyaok crawl /1. Ctpyka BigganseThbes
Bl 00pa3HO-CEMAaHTHUYHOTO sapa JIECIOBa «rpatu», a 3 IHIIOTO — MOXHa
PO3LIHIOBATH TaKUM MEpeKIaJalbKuii TPUHOM SIK CIIpoOYy OTOTOKHEHHS 3 TUMH K
CaMUMH MyXaMH, 110 CHYBaJIu OOJUYYSIM CTapoi HEMIUHOI K1HKHU. Uepes 1ie 1i i Tak
3MOPIICHE O] BiKy O0NHMYYs, a 3arajoM, MabyTh, OJ CKJIATHOTO YKUTTS, BUTIISIAIO

*axauBuM — They made her look awful.

‘ Credanuk ‘ KoOniasincbka ‘ CxpunHHK ‘ Crpyk ‘
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Crpaino Oy1o
[VISIHYTH Ha 6al0y y
TaKiM OCBITJIEHHIO.

Es war schreckich,
die Alte in dieser
Beleuchtung
anzusehen.

It was frightening
to look at her in
this light.

They made her
look awful.

[Tepexnan Mapii Cxpunuuk ¥ Onbru KoOuasHCbKOT BIITBOPIOIOTH 3MICT
OpUTIHANly Ha PIBHI CEHCIB, MPOTE€ HA PIBHI JIHTBOCTWJIICTUYHOI aJ€KBAaTHOCTI
NepeKIaay CIOoCTepiraeTbcsd 3CyB y OIK 11 mocnmaOieHHs: y makiv TOJaHO
HEHTpaJIbHUMH CJIOBaMU-BianoBigaukamu In dieser / in this / y makomy;

ocsimaennto — Beleuchtung / light.

Credanuk KoOuasincbka CkpHIIHUK Crpyk
Myxu 3ymkotiny, | Die Fliegen | The flies buzzed, | The flies were
pizHOOApBHI summten und | varicoloured lights | busy.  Together
CBIiTJIa vielfarbige roamed, together | with the different
BOJIOYMITHCS Lichtptnktchen with the flies, over | lights they teemed
pasom 3 wmyxamu | glitten mit den|the old woman|over the old
no 0a0i, a BoHa | Fliegen (Uber die | while she champed | woman. Her lips
misickana rybamu |alte  Frau.  Sie | her  lips  and | cracked. A white
ta Oimmii  suk | schnalzte mit den | showed her white | tongue showed.
MOKa3yBaa. Lippen und zeigte | tongue.

die Zunge.

Onpra KoOwisiHCbKa OMyCKa€e O3HAYEHHS, BHUPaXEHE KOJOPATUBHUM

MPUKMETHUKOM «OUIHII», dKke OyJI0 MPUCYTHE y nonepeaHboMy Bunaaky; . Ctpyk
1 Mapis CkpunHuk ioro 30epiratotb. Jli€eCnmoBO-IPUCYIOK MHHYJIOTO 4Yacy
HEJJOKOHAHOTO BHUJY «3YMKOTUIM», II0 Ma€ PO3MOBHY KOHOTalll0 1 €, K H
«OpUHITH», CHHOHIMOM JI€CIIOBA «I3WXKYaTW», 3HOBY BIATBOpeHO OIbIroro
KoOunsHChbKOI0 HEMEepeXiIHUM J11€CIOBOM SUMMEN y BiJMOBiAHIN YacoBii (opmi.
Mapiss CKpHUITHUK BXXHBA€ CHHOHIM JI0 aHTJIOMOBHOrO Bapianty hum - buzz,
BUXIIHOT MOBHU 13

OnHe ckiaagHe

. Ctpyx  ¥oro

0€3CTOYYHHKOBHM 1 CypsIIHUM BUAAMH 3B’ 3Ky (0€3CIOTYUYHUKOBUH 3B’ SI30K MIXK

BUJTYYaE. pEUCHHS
NEPIIOI0 Ta JAPYrOK YaCTUHAMHU M CHOJYYHUKOBUH CYPSIAHMI MDK JIpyroro Ta
Tpethoro) Ombra KoOWISHCBEKa pO3WICHOBYE Ha J(Ba CKJIATHOCYPSIHHX 13
€MHATBHUM  CHONXYYHHKOM UNd. 3HadeHHS [iaNeKTU3My MiscKkamu BOHA
pedepeHIliiino mepefgae uyepe3 AiecioBO-BiAmoBigHuK Schnalzen, sxuii He Mae

PO3MOBHO-TIPOCTOPIYHOTO XapakTepy, IO MPHU3BEIO 10 BTPATU CTHIIICTUYHOIO
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3a0apBieHHs. PO3MOBHO-IIPOCTOPIYHE  JIIECIOBO-NMPUCYIOK MHHYJIOTO  4acy
HEJOKOHAHOTO BHUJY Y MHOXHHI «BOJIOYMJIUCSA», KU MICTUTH B €001 ceMy
«TATTHCS», BUPAKEHE HenepexiTHuM niecioBoM gleiten / runymu y ceHci «miaBHO
nepecyBatucsa». Ll nemo moerrusoBaHa JIeKCEMa CTHIIICTUYHO HEUTpami3ye TEKCT
NepeKyialy y TMOPIBHSHHI 3 TEKCTOM OpUriHany, M030aBUBIIM MOro BIATIHKY
HaTypamizMmy. 3o00paxaibHO-BUpaXaldbHI 3acO00M HEIIEreTUYHOr0 HapaTopa
3aMIHSIOTHCS HA 11IEHHO-EMOLIMHY OI[IHKY MepeKIadauku.

Mapis CKpUIHUK TEPETBOPIOE PEUEHHS OPUTiHAIY B CKJIAIHOMIIPSIHE
(complex sentence) 3 migps UM oOcTaBUHHUM pedeHHsM dacy (adverbial clause of
time), mo 3acBiguye migpsaauid crionyuHuk (Subordinating conjunction) while.
Takuil TN peyeHb MOKE BUKOPUCTOBYBATHUCS JIJIsl OMUCY MO, SIKI BIJOYBAIOThCS
OJTHOYACHO 3 TOMIEI0 B TOJIOBHOMY PEUYEHHI, TOOTO 31CTaBISIOTHCS OJHOYACHI ii.
CHony4HuK CYpsAIHOCTU @ y HAIIOMy KOHKPETHOMY BHUIIAJIKy € 3ICTaBHUM. XO4a
IpaHb MK 31CTABHUMHU U MIPUETHYBAIBHUMU YK€ TOHKA, 3Ba)Kal0UM HA CEMaHTUKY
pEUYEHHs BUXIAHOI MOBH, MOXKEMO CKa3aTH, W0 NPEAUKATUBHI YaCTUHU
CKJIATHOCYPSITHOTO PEUYEHHSI BKA3yIOTh HA 3B 30K HEKOHTPACTHUX SIBUI. A cami
sBHIIA («MyXH 3yMKOTLIH», KBOHA MJISICKajia ry0aMm») 3iCTaBISIFOTHCS SIK TakKi, M0
HE MPOTHUAIIOTH OJJHE OJTHOMY.

CuntakcuuHi 3cyBH, A0 skux Braetbcs . CTpyk, OpU3BOIATH 110
PO3LICIUICHHS PEUYEHHS OpUTIHANIY a)X Ha 4YOTHpU y IHUIbOBIA MOBi: 1. Myxu
symxkominu | The flies were busy. 2. Piznobapeni ceimaa 6onouunucs pazom 3
myxamu no o6a6i | Together with the different lights they teemed over the old woman.
3. Boua musckana eyoamu | Her lips cracked. 4. binui sizux noxazyeana | A white
tongue showed. Ilepeknmagad 3MiHIOE JIECHIBHY JIEKCEMY <«3yMKOTITH» Ha
B3a€MO3aMIHHI 3 TOYKM 30py 3HAUYEHHS O3HAKOBOCTH, IO BIACTUBE HA 3aral
JlecIoBaM i MPUKMETHUKAM, — aJ’ €KTHB bUSY / saxnonomani i niecioBo-3B’s3ka be
| 6ymu. Y mnpocToMy HEHOLIMPEHOMY pedueHHI Myxu 3ymkominu HenepeximHe
JIECTIOBO 3YMKOMImMU € HyJIbMICHUM MPEIUKATOM II0JI0 KIJIbKOCTI aKTAHTIB, TOMY U
BaJICHTHICTh HOTO HYJbOBa; B aHmiicbkoMmy The fliess werey busysp miecioBo-

3B’si3ka WEre — oJHOMICHE, 00 BOHO CBITYUThH MPO MPEIUKATUBHHUUI XapakTep
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O3HAKM, MPUKMETHHUKOBHMM mnpemukar busy [Herbst et al. 2004, 104] nepenae
CEMaHTHKYy SIKOCTI cy0’ekTa mpomnosullii: Myxu oOyau 3axnionomani. AJ’€KTUB
3axknonomani nepenae cTaH cy0’€KTa, a OTXKe, MICTUTh CEMYy «OLIHKW». Maemo
imoctpanito mozeni (copular pattern) Ssubject + Vverb phrase T SPsubject predicative. Y
HACTYITHOMY PEYCHHI TOSCHIOETHCS, YOMY BOHU Oyiu 3aifHATI (00 poinucs goBKOIIa
xiHku). Tpete peduenns B inTeprpeTanii CTpyka Haue oOCepHEHE BijI3epKaCHHS
MEPIIOTO 3 TOYKH 30py MOT0 CEMAaHTUKO-CUHTAKCUYHO1 pO301)KHOCTH 3 OPUTTHATIOM:
y MOpPOCTOMY JABOCKJIATHOMY TIOMIUPEHOMY PEYEHHl 60HaA MAAcKana 2ybamu
JAJEKTHUN €JIEMEHT, AIECTIBHUM MPUCYIOK «MIISICKATU», OyJe OJHOBAJICHTHUM,
MO3HAYCHUI MPEIMKATUBHUM 3B’ SI3KOM 13 MPSIMUM JIOJATKOM «T'yOU», BUPaKECHUM
IMEHHUKOM MHOKUHH B OPYJIHOMY BIIMIHKY. HaToMIiCTh aHTTIMCHKOIO MaeMO B Ali
BKe IHITY cxeMy Ssuject (Her 1ips) + Vyen (cracked), me BimoOpakeHo matepH i3
HemepexinuicTio (intransitive pattern): /i ey6u nompickanucs. Tob6To mepextanad
3aCTOCYBaB MPUIMOM peTapjallii, KoJu ACKUIbKa peYeHb Mepej] LIMM IOBHICTIO
BWJIYYMB O3HAUYEHHS «CHAJEHI», a TyT 3aMIHUB «MJISICKATU» Ha <«IIOTPICKATHU»
KoMIteHcaTopHuM Crack. ¥ peuenni A white tongue showed (Buoniscs 6inuii si3ux)
Jist 30BHI BIICTOPOHEHA BiJl peaIbHOTO cy0’ €KkTa (0a0a), HATOMICTh YTBEPIKYETHCS
1oro nacuBHICTb yepe3 (pizuuHi Henpomaranus. [Ipore cy0’ ekt nependavaeTbes, BiH
HE Ha3BaHM, aJie IETKO BIIHOBIIOETHCA 3 KOHTEKCTY.

Take nepekiiagarpKe pillleHHs KOPEITIOE 3 MMONepeIHIM pedeHHsIM They made
her look awful, y sskomy CTpyk Takox BiJXOJHTB BiJ Iepeaadi Oe3mocepeHboro
BPa)XEHHS CIIOCTepiraya ¥ HATOMICTh EKCIUTIKYE€ pe3yjbTaT BIUIMBY CBITJIa Ta
KOJIbOPOBMX BIOJMUCKIB Ha 30BHIIIHIA BUIJISA JKIHKA. YHACTIAOK I[bOTO
dbopMyeTbcs IIIICHA oOpa3Ha MOJENb, JI€ yBara 3MIIIYEThCS Bif CHPUHHSITTS

OCBITJIEHOTO 00JIMYYsl 10 10ro (Di3UYHOTO U BI3yaJdbHOTO €(EKTY.

Credanuk KoOuasincbka CKpHMIIHUK Crpyk
ITomo6ana xatuna | Die Huitte glich | The room looked | The room was like
Ha SKYyCh 3aKIIATY | einer like some | the cave of a
neuepy 3 Beaukoro | fluchbeladenen exorcised cave in | cursed sinner:
rpimHunero, 1o | Grotte, in der eine | which  lay  an | suffering from the
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KapaJyacs Bif | grofe Siinderin | abandoned sinner | beginning,
moyaTky cBita Ta | Sich vom Anbeginn | who was Dbeing | suffering until
70 cyny-Biky | der ~ Welt  an | punished from | Judgement Day.
KapaTtucs Oyne. marterte und so |time immemorial

lange die Welt | and would

besteht, sich weiter | continue to be

martern wiirde. punished forever.

JlekcuuHa  QiaJiekTHa  OAWHULA — «MOJ00aTHU»  MepeKiajieHa  yciMa
HelTpanpHo. JliempukMeTHUKOBa (opMa «3aKISTUW» Yy 3HAYEHHI «IIPOKISATUN»
noiateprnperoBana Onbroro KoOwistHChKOIO cKiIageHuM nmpukMeTHHKOM (Nomen-
Adjektiv  Kompositum) fluchbeladen / mnpoxnsmuii (nocniBHo obmsoicenui
NPOKIAMMSAM, WO HA HbO2O HAKAAAU npoxasmms); Mapis CKpHUITHUK Tepeaae
opuriHan gienpukMeTHHKOM exorcised. Takwii ii BuHOIp € CEMaHTHYHO
HEOTHO3HAYHUM, OCKUTBKH MOKE aKTyalli3yBaTH HE JIMIIE 3HAYCHHS «3aKJIATHN, a
W acomaTUBHUM 3B’S30K 13 BUTHAHHSAM HEUHUCTOI CHJIM, XapaKTCpHUU JId
peniriiitnoro  guckypey. . CTpyk He BIATBOpPIOE JIEKCEMY  «mojio0ana»
Oe3mocepeIHiM BIAOBITHUKOM, pealidyroun i1 depe3 KoHCTpykiito was like, a
O3HAYEHHS «3aKJISITa» NEPEHOCUTS 13 JIOKallli Ha 00pa3 rpiliHULl. Y [bOMY BUIAAKY
BiH 3HOBY MPOSABISIE IHTEPHPETATOPCHKY MANCTEPHICTh. JIENPUKMETHUKOM
(GaKJSITHIA» BiH 3aMiHsA€ MPUKMETHUK «Benuka» a cursed sinner / npoxaisma
(3aMmicTh 6enuxa) epiwHuys, TOOTO TPOBEICHA HUM MIKPOKOMIIPECiS TEKCTY
peuenns (Kivnama b6yna cxoodica na newepy npokisimoi epiuHuyi, wo mMyuumscsi 610
nouamKky ceimy i Myuumumemscs 00 OHsL CMPAwiHo2o cydy) 3MIIly€e aKIECHTH i3
nokauii (zaxaisma kimuama) Ha cy0’exta (senuxa epiwnuys). IHIIMMH CIIOBaMH,
J1. CTpyk OpOBOJUTH CBOIO MepeKiafalbKy TpaHchopMallilo B KOHTEKCTI MOJEN1
«crape — HoBe» (“given” — “new”) Emnen [Ipunc [Prince 1981, 223-255] mozao Bxe
BiJIOMOi 3 TIONEPEeIHBLOTO KOHTEKCTy iH(opmarii. [aHicTh (QiVENNESS) meBHOTO
KOMIIOHEHTa  BHCIJIOBIIIOBAHHS ~ MOXXe  OyTH  pI3HOIO.  JAHICTh  PIBHSA

nepenbauysanoctu / BigHoBHoctu (Givennessp: Predictability/Recoverability),®

8 . . . .
AnpecaHT TIOBIJOMJICHHS MIPUITYCKAE, IO aapecar 3aTeH IepeAdaYnTH a00 BiTHOBUTH NICBHUY MOBHHI €JIEMEHT Y
BiAoBiAHIN mo3unii BuciiosiroBanus. C. 226.
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nanicts piBHs Buinennoctu (Givennesss: Saliency)® i nanicTs piBHS «060MiNBEHOTO
smanH» (Givennessk: “Shared Knowledge”).1® Orox y peuenni The room was like
the cave of a cursed sinner: suffering from the beginning, suffering until Judgement
Day aapecat oTpumye NOBIIOMJECHHS, 1H(OpPMAIlS SIKOTO HAJIEXHUTh PIBHIO
Givennessk, 60 3a npunmunom Cycymy Kyno [Kuno 1987] B anrmiiicekiii MOBi
MOPSIIOK CIIIB B pedyeHHl QopMmyeTbes Tak, 00 cTapa iHdopMalis nepeayBaia
HOBIH, #ima Ha mouarky pedenns.'! JI. Ctpyk smimye dokyc i3 06pa3y XaTUHH K
IOro Ha ii BHYTpIimHIA mpoctip (ro0M), 10 € CEeMIOoNOTiYHO BiAMOBITHUM
JOTPUMAaHHSIM CEMaHTUKO-CTHJIICTUYHOI €KBIBAJIEHTHOCT1 00pasy.

Anpecar TOBIIOMIICHHS BXK€ MAa€ YSBJICHHS MPO SKYy caMe KIMHATy MOXE
ATucs (kKiMHATY yOOroi XaTHHH, IO CXO’Ka Ha MEPEBEPHYTOrO XKyKa, JIe 3HEeMarae
cTapa) i XTo mepedyBae y Hii (MpUKyTa 10 TOCTEN HEMiYyHA MpOTaroHicTka). Lls
iHpopMallis Bxke € pgaHicTio (given) B MeHT (GOpPMYJIIOBaHHS HACTYITHOT
KOMYHIKaTHBHOI CHTYyaIlil, i HeJiereTHYHUH HapaTop (aapecaHT) BBaXae, 1Mo BOHA
NPHUCYTHS y CBIIOMOCTI peruimienTa (aapecarta), MICTUTh CBili CMHUCJ, TIPOTE HE €
3aMKHYTOIO B COO1 IIUTICHICTIO. 3BEPHEHHS 0 HEl SIK acolliiioBaHO1 BiI0YBa€eThCS Yy
cUTyallii JIONOBHCHHS KOHCTHUTYeHTaMH. KiMHaTta — the cave of a cursed sinner,
ctapa — a cursed sinner suffering from the beginning, suffering until Judgement Day.
Ile pedeHHs BHOOPSAAKOBAaHE 3 HACTYMHUX KOMIIOHEHTIB MOJENl «JIOMYyCTOBOI
obizHanoctm» (Assumed Familiarity) Emmen Ilpunc [Prince 1981, 237]:
KOMYHIKaTHBHHH cTaTyc oguHuIli the room Oyae TexcryanpHo HaBissHuM (Textually
evoked entity), 0o Biacuiaae 10 MONEPEIHLO 3ralyBaHMX y TEKCTI KOMIIOHEHTIB
BucioBmoBannsa shack / house; ogunuis the cave — abcor0oTHO HOBaA HE3aKpiIicHa
(Brand-new Unanchored); a cursed sinner — abcomtotno HoBa + aTpubyT (Brand-

new + attribute); Judgement Day — neBukopucrana + atpuoyt (Unused + attribute).

o AJpecaHT 1MoBiIOMJICHHS TIPHUITYCKAE, 110 TIEBHA CYTHICTh YK€ MPUCYTHS 00 MOXe OyTH NPHUCYTHHOIO y CBIJIOMOCTI
ajzipecaTa B MOMEHT CHPUHHSATTS BUCioBioBaHHs. C. 228,

10 ApecanT TOBiNMOMIICHHS PUITYCKae, W0 ajpecaT 3Hae abo MOXKE 3pOOMTH BUCHOBOK MO MEBHY pid, X04a He
000B’s13k0BO akTyansHO gymae npo Hei. C. 230. JJocnigauinst BBaXkae Lel TEpMiH, SIK 3pEIITor0 i caMy «IaHICTh»,
JIEII0 XMCTKUM 3 TOYKH 30py OKpECJIeHHs Horo nediHimiiHuX paMoK, ToMy Ipononye 3aminauk assumed familiarity
| eadana obiznanicme.

1Y cucremuo-pynkuionansHiil rpamatuii M. A. K. Xatizest CriBBiJHOIIEHHS BiZoMOi Ta HOBOI iH(OpMarii
po3risIaeThes B Mexax inopmaniiiHoi crpykrypu BuciosiroBanss (Given-New Structure).
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Cu1ijt TakoX MPOKOMEHTYBATH TIENPUKMETHHK npoxasmutl | cursed: oauH 13
CHUHOHIMIB IEpeKIaly YKpaiHChKOIO0 Oyae «OoKasHHUN». Jlekcema «OKasHHUI» 3
CEMaHTUKO-CUHTAKCUYHOTO OOKY CHIBBIJHOCUTHCA 31 CBOIMH (HhOpMaIbHUMHU
CUHOHIMAMM «TPIIIHUIY», «OpokisTuit». TooTo nepekianay CTpyK peKOHCTPYIOE
MOCUJIEHHSI BUPA3HOCTH 00pa3y MPOTAaroHICTKH, 00paBIu peQepeHTOM Y UIHOBIN
moBi cursed. A ot Onbra KoOwmiissHCbKa peTpaHCITIOE HOTo OYKBaIIbHO genuka | eine
grolde, epiwnuys | Sunderin.

Mapis CkpuUIHUK TakKoXX 3/1MCHIOE TIEBHI 3MileHHs (oKyca ekcrhpecii
00pasy cTapoi KIiHKHU: y Hel BOHa nokunyma, 3aruwena | abandoned rpimHurg, a He
gesuKa, MO CYroJIOCHO TomnepenHiil iHdopMalii npo aited, siki WU BpaHIl Ha
po0oTYy, 11110 BOHA 3aIUIIEHA HAOAUHIII 13 COO0I0, CBOIMU MUHYJIMMU TpiXaMu, Ipo
SK1 BOHA MOTJIa MUCJIUTH, CIIOTJISIIAI0YU BUPI3bOJIEHOTO Y CBOJIOL XpecTa. PeueHHs
Mapii CkpunHUK MOXEMO CHUCTEeMaTU3yBaTH 3a HACTYIHOIO MOJEIUIIO:
KOMYHIKaTUBHHIA cTatyc oauHUI the room TekcTyanbHO HaBiSHUH KOMITIOHEHTOM
BHCJIOBITIOBaHHs hut; omuHuUI SOMe exorcised cave — abCcoFOTHO HOBa + aTpuoOyT
(Brand-new + attribute), nesakpimiena (Unanchored); an abandoned sinner —
abcosrroTHO HOBa + atpudyT (Brand-new + attribute), vesakpimiena (Unanchored);
time immemorial — aGcomotrHo HoBa + arpubyr (Brand-new + attribute),
Hesakpimiena (Unanchored).

Bonnouac nepexnanau Ctpyk 30epirae anadopy opuriHany, 3MIHUBIIH ii 3
mMophemuoi (kapa-) Ha nekcuuny (Suffering). Paszom i3 Mapiero CKpUIHHK Y
nepeKIaai 3MIHIOETLCS JIeKceMa xamuna Ha room / kimuama; Onbra KoOunsHcbka
30epirae die Hutte. Jlna ¢pazeonoriunoi omuHumi oo cyoy-6iky . Ctpyk
BITHAXOJIMTh aHAJIOT Y MOBi-cipuiiMayi, Tak camo sk Onbra KobuisHchka no0upae
CTHJIICTHYHO OJTHOPITHUH BiIOBIIHUK 6i0 nowamky ceéima | von Anbeginn der Welt.
Mapis CkpunHHK TMepeae CEeMaHTUKY OpWriHAy 3arajlbHOJITEpaTypHUM
CJIOBOCTIONYYECHHSIM, HE PYMHYIOUM MOTO CTUJIICTUYHO! (PYHKIIII Ta BiATBOPIOIOYH
dopmanpHuii 0ik Tekcty. from time immemorial / cnpaoasna, eiosixy, ane
npuciiBauk forever /| mnazaeoicou, nasixu mMae He TaKy YITKYy TEMIOPAIbHY

CIPSIMOBAHICTh, 00 MOXKHA OyJ10 Horo natyBatu (Ha MPOTHUBAry (PiKCOBAaHOMY «JI0
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(Ons) cymy-Biky»). 3HA4YHO OJWXKYUM Yy IbOMY KOHTEKCTI BapianT OJbru
KobGunsHebkoi donoku icnysamume ceim | SO lange die Welt besteht.

[Toka30B0, 110 BCi TpO€ MepekiiaiayiB MEPEHOCATh LEHTP Baru oOpa3y B
pizHux Hampsimax: KoOunsHchka akiieHTye OpoKJISTTs jokaiii, CKpUMHUK — CTaH
3QJIUIIEHOCTH TrpiHUIl, CTPYK — MOCTaTh MPOKJISATOI TPIIIHUII K TOJOBHUN HOCIH

00pa3HO1 CEeMAaHTUKHU PEUCHHS.

KoouniassHcbKa

Credanuk

CKpHMIIHUK

Crpyk

Sk coHIlE BXe
330 0ablt  y
HOTH, SIK  BXE€
CTaHyJIo KOJIO
TOr0 MOTY3Ka, 110

Als das Sonnenlicht
der Alten auf die
FiuRe fiel und da
stehen blieb, wo der
Sack mit dem Strick

When the sun had
wound down to
the old woman’s
feet, when it had
reached the string

It was later. The
sun slid down
among the old
woman’s feet and
the rope that tied

HUM Mix | zusammengebunden | that tied the bag, | her sack together.
3aB’s3yBaBcs, TO | War, begann sich die | the old woman | The old woman
0aba noyana | Alte auf der Erde | began to roll over | rolled, groped for
KayaTHcs 1o 3emuti | herumzuwélzen und | the ground | the crock.

Ta 30ansaTH | hach dem Kruge zu | seeking the

IITyKaTH. suchen. pitcher.

Onbra KoOwisHCbKa MNepeKiIaiae CKIAJHONIAPSIHUM PEYECHHSIM 4Yacy
(Temporalsatz) 3 ognouacuictio niii (Gleichzeitigkeit), To0to aii B rosoBHOMY 1i
HIAPATHOMY pEYEHHI BIIOYBAIOTHCS OJHOYACHO, MPO IO CBIAYUTH OJHA M Ta XK

qacoBi ¢popmu y peueHnsx (Prateritum). CHHOHIMIYHY JICKCEMY «MiX» y 3HaYCHHI

2

«Mimok»'? Bona mepekmamae (ax i mepmoro pasy) der Sack. Crumictuune

«cTaHyTH» 3

3a0apBJICHHS PO3MOBHOTO  PETICTPY  JEKCEMU BIICYTHE Yy
JiTepatypHoMy BiamoBigHuky Stehen bleiben. JliamextHo MapkoBaHy JeKceMy
«30aHATH» 3HOBY TepeaHo HEHTpaIbHUM BiamoBigHukoM der Krug.

Ha mnportuBary Onb3i KoOunsnchkiii, Mapis CKpUIHUK BUKOPHUCTOBYE
muHyui nokonannii yac (Past Perfect) y ckimagHoniapsiHoMy pedeHHI 3MIIIaHOTO
TUIlYy, HACIIYIOUM TaKUW Ke X Moro BUJ y MOB1 opuriHany. IlepenyBanns mii
nigpsaHoro pedenns (dependent clause) mepen6ayae, o aist MiAPSIHOTO PEUCHHS

BiZIOYBa€ThCs paHille Jii roJoBHOTO pedeHHs (main clause), a Tomy B miapsgHOMY

12 Cnoenuk ykpaincekoi mosu. Mix, 3nadenns 1.1. URL: http://sum.in.ua/s/mikh (nara 3sepuenns: 15.07.2026).
13 Cnosuuk ykpaincekoi Mo, CtanyTn, 3uagenns 2. URL: http://sum.in.ua/s/stanuty (narta seepuenns: 15.07.2026).
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pedeHHI 31e0UIbIIoro OyJe MUHYJINNA TOKOHAHUN Yac y CYIpOBO1 MapKepiB vacy,
a B TOJIOBHOMY — IIPOCTUM MUHYJIUU Yac.

J. CTpyk Bxe TpaJUIiiiHO CHHTAaKCUYHO EPECTPYKTYPOBYE TEKCT BUX1THOL
MOBH. BiH po3mieruioe cKiIagHomiapsaHe, 3 KUIbKOMa MIpsIHUMH (TUTFOC TOJIOBHA
yactuHa «baba modana...» Ma€e yCKJIaJHEHHS OJHOPITHUMH MPHUCYIKAMHU) PEUCHHS
MEPIIOTBOPY Ha HHU3KY 13 TPhOX JPYrOTBOPY: JBa MpocTi (mepiie i TpeTe) i oaHe
CKJIQTHOMIAPSAHE 3 MIAPSIHOIO 3’ ACYBAIBHOIO YacTHHOO. [lepire peuenns (It was
later) BukoHye (YHKIIIO CBOEPITHOTO HAPAaTUBHOTO IEPEXOAY, CHTHATI3YHOUH
4acOBUU 3CYB Mepel moaanbiuM onucom fii. [1]o came — moku 1o He3po3yMilio i
HeBigomo. Konu came — BIANOBIZIb Y IPYTOMY PEUEHHI: KOJU MOYAI0 CMEPKATUCS
(CoHIIE CTyCTUIIOCS HACTUIBKH, IO MOTO MPOMEHI BXKE€ ONMUHIIIKCS y HOTax JIexKayoi
kiHkH). JI. CTpyK BIA€ThCS IO MPUHOMY CEMAaHTHYHOTO PO3BHTKY, IMEPEKIIaIal0un
«IIYKATH» SIK Jrope y TpeThbOMY PEUEHH1 il THM CaMHUM BiITBOPIOIOYM KOHOTATHUBHE
3HAQYEHHSI CHHTarMU: B OPUTIHAIl MA€ThCS HA YBa3l HE CTUIBKU BIIACHE Misl «30aHITH
ITyKaTH», CKUIbKK Croci0 1i 3aiiCHEeHHS — «HamoMalrku». Ilepeknamayd Takox
BUJIy4Ya€ 0OCTaBUHY MICIIS, BUPAKEHY HEPSIMUM MPUUMEHHUKOBUM J0JJATKOM KI10
3eMJIi», ajpKe YuTad (HapaTaTtop) MOBHHEH IaM’sITaTH, IO MPOTAroHICTKa Jiexalia

Ha 3emuTi (TIpo 1€ MOBHUJIOCS KiJTbKA PEUCHb paHilie).

Credanux KoOunasincbka CKpHIIHUK Crpyk

— Ani, am, oro! |,Sieh...siehda...|,Look, look, oho!” | “Look ..... Look

ba6a Ttmxonpko |0 weh!“ Die Alte| The old woman|..” The old

cTana. Jlumr | wird  still.  Sie | subsided quietly, | woman sat up

pykoto Bimransuia | versucht bloB mit| only her hand | quietly: she

MapH. der Hand die | moved to chase | chased flies
Spuckgestalten  zu | away delirium. vaguely with her
vertreiben. hand.

[IpocTopiunuii qiadeKTHUN BUTYK @0i YC1 TPOE CEMIOIOTTYHO MOCIA0TIOI0Th
criwictnyHo HedtpaiabHuMu Sieh / ook, ski, omgHak, BIATBOPIOIOTH CEMAHTUKY
OpHUTiHaNy; BUTYK 020 13 JE€HOTATUBHUM 3HAUEHHSIM 3IMBYBaHH:, 30€HTEKEHHS,
cmyTky Tomo Ombra KoOwisiHChka 3amiHs€ Ha BIJNOBIIHUK 31 CEMHUM
KoHKpeTH3aTopoM OeHteru 0 weh! [Schemann 2011, 950] / ou zene!, y Bepcii Mapii

CkpunHuk BiH TpaHckpuOoBaHui, y Jl. CTpyka — BuinydeHUi. Y LIbOMY pEYEHHI
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3HOBY CIIOCTEPIraEMo OJIHY i3 MEpeKIaallbKUX MPo0JieM, Ha Ky HATPaIuIIeEMO He
JIMINE y BWITAJIKy KOHTPACTHUBHOTO aHaiizy HoBenu B. Credanuka, WaeTbes Mmpo
npoOJieMy «HEBUPA3HOCTU» BUXITHOTO TEKCTY, 10 Yy MIACYMKY MNPU3BOIAUTH O
HE3pPO3yMUIOCTI (CEMaHTHYHOT HEOJHO3HAYHOCTH) WOTo CIiB (muxonvko cmana)
I Tiepekiianada. Skmo y monepeaaboMy pedeHHi smme J[. CTpyk BHKOPHCTAB
METOJ] CCMAaHTHYHOTO PO3BUTKY, TO B IIbOMY — Mapist CKPHUITHUK: MUXOHbKO CMaAld
y 3HAYEHHl <«3aMOBKJIa», «CTHUXJa» BIJOOPaXEHO HENEPEXiTHOK IECITIBHOIO
nexcemoro subside, B Onbru KoOunsHchko1 — npsmuit Biamosigauk Still werden /
npumuxamu, npUMosKkamu, 10 TOTO X TPaMaTHYHUN Yac B HIMEI[bKOMY TMepeKiai
3MIHEHO Ha TENEPIlTHINA N7 MOKBaBJIEHHS PO3IOBi/ll, IO BEAETHCS B MUHYJIOMY
gaci. J[. CTpyk HaTOMICTh HEBUpa3HUU 1H(QOpPMAIITHUNA KOMIIOHEHT CUHTarMu
TPaKTy€e TPSIMUM BIAMOBITHUKOM — (pa3oBuM JieciioBoM Sit (sat) up / cioamu,
nioiumamu (3 1€x#ca4020 NOLONCEHH).

[MpucniBauk guw |/ bIOR cTHTicTHYHO TOCKIIIOE PO3MOBHICTH JHUCKYPCY.
[MpsiMuii 1O1aTOK Mapu KOHOTATUBHO TpaHchopMyeTbes y delirium («mapeHHsa») y
CkpunHUK 1 pedepeHIiiHO momaeThess sk Spuckgestalten («mpuBumonoaioHI
nocrati») y Koounsancekoi.!* JI. CTpyk koHKpeTH3ye 00pa3 «Map» 4epes3 JeKCeMy
flies («myxu»), mo, Ha TepmUd MOTJAA, HE MOXKe OyTH BepOaTi30BaHUM
BiJOOpaXEHHSAM IHOTO HalMEHOBaHOTO 00’e¢kTa. OOcTaBMHA MipH, BHUpaKeHa
npuciaiBaukoM vaguely / muescuo, wnesupaszno, mymanno, Iemo KOMIICHCYE
BIIXWJICHHS BiJ] IIepeiadl TEKCTOBOI OJMHHUII OpUTIHAY, IPOTE HE 3aMIHSE Ti.

ITokazoBo, mo oOpa3 map y mepeknagax HaOyBae PI3HOI CEMaHTHYHOI
KoHkpeTu3aiii: KoOunsgHcpbka MoB’si3ye MOro 3 MPUBHUAONOAIOHUMU BUIIHHIMU
(Spuckgestalten), Cxpumank — 31 ctanom wmapenHs (delirium), Tomi sk Crtpyk
iHTepnperye Horo depe3 obpa3 myx (flies), skuit mocmioBHO pPO3ropTaeThcs B
MOoNepeHbOMY KOHTEKCTI Tepekyiafly W HaO0yBae caMOCTIHHOro oOpa3Ho-

CEMaHTHUYHOIO0 3HAaueHHS. Taka IHTepIpeTailisi HE CYNepeuYuTh KOHOTATUBHOMY

1y nepoapyii nepexnany Omsru KobuisiHebkoi 3adikcoBano dopmy Spuckgestalten. Bogrowac icropuuna
HiMenpKa Jiekcukorpadis pikcye HopmaTuHy Gopmy Spukgestalt / Spukgestalten y sHauenni «npumapHa mocraTh»,
«upuBu». He Bukiroueno, mo Hammcadus Spuckgestalten e apykapchkoro HOMAIKOI BHIAHHSL.
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MOTEHITIAI0B1 JIEKCEMH «Mapa», OJHHUM 13 JI0JaTKOBUX 3HAYEHb SKOI € KHEYUCTa

cuna»,’® a BiITaKk onocepeKOBaHO KOPENIOE i 3 6i0niiiHuM obpasoM Benb3eByna sk

«BOJIOAAPS MYX».

Credanuk KoOuasincbka CKpHIIHUK Crpyk
3-mig meui B3z | Aus dem Ofen | From under the| A devil climbed
yopt 3 gosrum | kroch der Teufel | clay oven, Satan, | up from the pots
XBocToM Ta U ciB | mit einem langen | with a long tail, | in the stove. He
KOJI0 0aou. Schweif hervor | appeared and sat | had a long, long

und setzte sich | himself beside her. | tail. He came and
neben die Alte. sat facing her.

Peuennst Onbru KoOunsiHebko1 30epira€ CHHTAKCUYHY CTPYKTYPY HPOCTOTO
pEeYEHHS BUXIHOT MOBH, YCKJIQJIHEHOTO OJHOPIIHUMU MPUCYAKAMH. Y TIM aBTOPKa
MPUITYCKAETHCS HEBETMYKOI XHOU y MepeKiaal: y il Bepcii 4OpT BHIIA3UTh HE 3-Mij
nedi (unter dem Ofen... hervor), a 3 (aus dem Ofen... hervor) uei. JlenoTaTuBHUI
aCTeKT CEMaHTHUKHM JIEKCEMH «XBICT» TepeJaHO IMEHHHUKOBOIO Jekcemoro der
Schweif, sika HaNEKUTH 10 JIEKCUKH BUCOKOI'O CTHIIIO, € IHAMKATOPOM IiTHECECHOTO
pericTpy. YHacIiIok IbOro JI€MOHOJOTIUHMM 00pa3 HaOyBae Jenio MigHECEHIIOTro
i MeHm noOyToBoro xapaktepy. [lomiOH1 BUMagku MOCTITHUKH OB A3YIOTH 3
0ocoONMMBOCTAMM Tepeknafanpkoi penemniii TBopiB B. Credannka Omnbroro
KobunsHcskoro [Marsiimun 2011, 94-95].16

Mapis CKpUIHUK TaKOX HE 3IWCHIOE SKOICh TJI00adbHOI CHHTAKCHUYHO1
nepeOynoBH, BIATBOPIOIOYM pEUYEHHS 3aco0aMu LUIbOBOI MOBH. JliecniBHUM
MNPUCYOK Yy MHUHYJIOMY 4Yacl «BHWJII3» BOHA 3aMIHS€ Ha JIOTIYHO BHUBEACHY 3
KOHTCKCTY JI€CHiBHY Jiekcemy appeared / 3’seuscs. Jlekcema — «miu»
MPUNMEHHUKOBO-IMEHHUKOBOT KOHCTPYKIIli, 110 BHpaxae OOCTaBUHY Micls Y
3HAQUYEHHI «CIOpyJa [Jis OMAaJIeHHs MPUMIIIECHHs, TOTyBaHHS DKI» mepeaaHa

JCKCEMOIO OVEN 3 aTpuOyTWBHMM (KjIacH(iKamiiHUM) aJ €KTHBOM CYOKJacy

15 30ipHe MOHATTS A7 MO3HAYCHHS HAANIPUPOIHHUX YTBOPEHb UM ICTOT, SIKI BTUTIOIOTH 3710, 30KpeMa OicCiB, 4OPTiB,
JeMOHIB, cataHy Tomo. Y €anrenii Bix Marsis (12:24) catany HazBano Bemb3eBynom [Orienxo 1988, 1201].
ETtumMororiuno 1me iM’s TIIymMadaTh SK «Boiogap Myx». Crovarky jKiHKa BiIOMBA€ThCS BiJl HEUUCTUX CHJI, @ HEBJIOB31
3’ABIISIETHCS i1 caM HEUHCTHH.

18 Mop. Takox: Jlsxis O. 0. Jo icmopii nepexnady O. Kobunancvkoio nosen B. Cmegpanuka Himeybkoro Mo6oio.
Cmeghanuxiscoki yvumanns. 1990. Bun. 1. C. 138, ne cepen npuumH nepekiatabkuX BiIXWICHb Ha3BaHO TEMaTHYHI
it ecteTryHi npioputeTH KoOMIAHCHKOI.
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peuoBuHHOCTH Clay / enumsnui. Ha BimMiHy Bil HapOJHO-IEMOHOJIOTIYHOTO
«gopTa», JekcemMa Satan aktyamizye OiOMIHHO-XpUCTUSHCHKUNA BUMIp 00pas3y,
MIJBUIIYIOYH HOTO 1€MOHOJIOTTYHUHN CTaTyC.

. CTpyk yXe BKOTpe TMOJpIOHIOE peYeHHs Ha JCEKUIbKa 31 CBOIMU
KOMYHIKaTUBHUMU LEHTpaMu. Yopm suodepcst 3-nio kazaukie y niuyi. Y o020 08
0osoice3null xeicm. Bin euniz i cie nagnpomu uei. JIJs1 TeKceMH «Iiy» nepekyiaiay
nobupae ananor Stove. JlieciBHY JIEKCEMY «BHJII3» 3aMIHEHO Ha KOHTEKCTYaJIbHO
MOTHBOBaHE AI€CIOBO Came. Skio B OpuriHali yBara 30CepelkeHa Ha crocoOl
MosiBK 4opTa, TO0 Y CTpyKa aKIEHT YaCTKOBO 3MIIIYETHCS HA MOr0 MOAANBIINN PyX
y HanpsMKy a0 6adu. O0cTaBuHy MICIS «KOJIO Oabu» nepekiagad KOHKPETU3YE K
facing her, mepeBoasiun MPOCTOPOBY OJNM3BKICTh y IUIOMIMHY O€3MOCEpeHBOTO

Bi13yaJIbHOTO TPOTUCTOSIHHS MEPCOHAXKIB.

Credanuk KoOuasincbka CkpHIIHUK Crpyk
ba6a 3 Tpymom | Sie wandte sichmit | The old woman | The old woman
obepuynacs  Big | Mihe von ihm ab. | turned away from | turned away from
HETO. him with | him  with great
difficulty. difficulty.

HianextHa Gpopma 3aiiMEHHUKA GiH Y 3HAX1THOMY BIIMIHKY OAHUHU Hb020 Y
nepekiiaiax He BiaTBopeHa. Cranuit Bupa3 3 mpyoom, peepeHiiiHuM 3Ha4eHHSIM
sKoro Oyne «iense», «Hacwmry» [Bupran ¥ [Tumuaceka 2000, 823], ekBiBaJIeHTHO
BIATBOPEHO 31 30€peKEHHIM 00Pa3HO-CEMAHTHYHOTO s/Iipa MOBHOI OJTMHHMIII.

[IpukmeTHO, 110 B TEKCTI OpUTiHATY MOMEPEAH] JBa aHATI30BaHI PEUYCHHS
KOMIIO3HIIIITHO TIOEAHYIOThCS 3a JOTIOMOT0F0 ermanadopu (aHaIUTUIO3HC), POJIb SKOT
BUKOHYE Jiekcema 6Oaba. Y mnepeknanax KoOwnsgHcbkoi Ta CKpUIHHMK IIOTO
KOMIO3UIIMHOTO CTUKY He croctepiraetbes. Jlume [[. CTpyk kommeHcye HOTo
BWJIYYCHHSI CHHTAaKCUYHHM TEPECTPYKTYpPYBAHHSIM pEUYEHb IILOBOI MOBH,
OTPUMABIIM HA BUXOJi aHA(QOPUIHUN MOBTOP 0COOOBOTO 3aliMeHHHKA Nhe, sKuii y
LIEHTP yBaru BUHOCHUTH YK€ HE MPOTAroHICTKY 1 HABITh HE ii mepeciigyBaya siK

TAKoro, a MOro 30BHIIIHI O3HAKH Ta OB A1i.

‘ Credanuk ‘ Crpyk ‘
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1. A devil climbed up from the pots in
1. 3-mix medi BUJII3 YOPT 3 JOBIUM the stove.

XBOCTOM Ta ¥ CiB KOJIO 6abu. 2. He had a long, long tail.
2. baba 3 TpynoM obepHymacs Bif 3. He came and sat facing her.
HETO. 4. The old woman turned away from

him with great difficulty.

Credanux KoOuasincbka CKpHIIHUK Crpyk
Yopr cie 3HOB | Der Teufel setzte | But Satan moved | The devil shifted
Hamnepe 6aou. sich wieder vor die | around to  sit | to face her.

Alte. before her.

MeTo CeMaHTUIHOTO PO3BUTKY 103BOJIUB J[. CTpyKy 3aMiHUTH «CiB 3HOB»
Ha shifted / nepemicmuecs, nepecynyscs. BuinydeHHsS TPHUCITIBHHKA <«3HOB» 1
JUECTIBHOI JIGKCEMU «CIB», sika JyOJNIO€TbCS B OpUTiHANI, KOMIIEHCOBAHO
MOBTOPHOIO aKTyaji3aliero oocraBunu t0 face her, mo Bxe Bapyre pokycye yBary
Ha 0e3MocepeIHbOMY Bi3yalbHOMY KOHTAKTI MIXX 4OPTOM 1 6a0010.

Mix peuenHsimu baba 3 mpyoom obepHynacs 6io Heco 1 Yopm cié 3108
Haneped 6abu icuye 3B’s130K. Tomy Mapiss CKpUITHUK BIATBOPIOE HOTO, MOYaBIIN
peUeHHs 13 mpoTUCTaBHOTO crioy4yHuka (adversative conjunction) but, Tum camum
BIJTHOBITIOFOYH IIeH 3B’S30K BXKe (popMasibHO U yBiBIIM JieciioBo move (around) /

nepecyeamucs, nepecynymucs, sKum 3aMIHEHO BI/IHy‘IeHI/Iﬁ HpI/ICJ'IiBHI/IK «3HOB».

Credanuk KoOuasincbka CkpuIIHUK Crpyk
Bzss xBict y pyku | Er  nahm  den | He picked up his | He took his tail in
ta miraguB HUM | Schweif in  die | tail and stroked her | his hands and with

6a0y 1o JuIrro. Hénde und | face with it. it began stroking
streichelte ihr the old woman’s
damit ubers face.
Gesicht.

[TimMeT «BiH» € IPOIYILIEHUM €IEMEHTOM B PEUCHHI MOBH OPUTiHAIY, IPOTE
HOro MOXIIMBO BIJHOBUTH 13 KOHTEKCTY, IO i BIJOOpa)XeHO B YCIX TPbOX
nepekianax. Onpera KoObwisiHChbKa Briepiiie BAAETHCS 10 BUKOPUCTAHHS CTSATHEHOT
dbopmu npuiiMeHHUKa i o3HaueHoro aptukis (Ubers = (ber das), sika, He Oynyuun
BJIACHE [IQJIEKTHOIO UM TMPOCTOPIUYHOI, TSKIE 1O MEHIl (OopMai3oBaHOTO
MOBJICHHS 1 IS0 IMOCITA0I0E KHIDKHUE XapakTep onoBifi [CymuMm i Cmomi 2013,

208]. Ha BimMiHy Bij momnepeaHix (GparMeHTiB, omuc Jaii yopTa y I[bOMY BHUIAJIKY
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BIITBOPEHO BCiMa MepekiagayaMd 0e3 ICTOTHMX CEMaHTUYHUX 3CYBIB!
LIEHTpaJbHUM 00pa3 MOriaJKyBaHHS OOJHMYYS XBOCTOM 30€piraeTbcst SIK Y

HIMEIILKOMY, TaK 1 B aHTJIOMOBHUX MEPEKIIaIax.

Credanuk KoOuasincbka CKpHIIHUK Crpyk
ba6a mumr kninana | Sie zwinkerte nur | The old woman | The old woman
OYHMa, noch mit den|just blinked her | only squinted and
3atucHyBIH 3you. | Augen und bil} die | eyes and gritted | clenched her

Zahne fest | her teeth. teeth.
zusammen.

VYci Tpoe nepekiianadiB BIAHAWIUIM MUTOMI BIAMOBIIHUKUA (pa3eosorizmy
«3atucHyTH (3mimuth) 3yom». BoaHowac JI. Ctpyk TpaHchopmye mpeaukaT
(JlekcHYHE TIECIIOBO) Kainamu ouyumda, 00’€M TOHATTS W CEeMaHTHYHA CTPYKTypa
skoro 30iraetbes 3 annmicbkuM blink one’s eyes (aim. mit den Augen zwinkern) sik
squint / mpyoicumucs; ousumucs ckoca. 3HadyeHHS (pasH «KINaTH OYHMa»
OB’ s3aHE 3 EMOIIITHIM CTaHOM 3aHeNoOKOoeHHs. [liecmoBo Squint akTyanizye paiiie
CeMy NpPUMPYKEHHSI OYeH, aHDK IX KIIMaHHS, TOMY TakKe pIIIEHHS MOXHa
pO3MIISAATH K KOHTEKCTyaldbHY KOHKPETH3aIil0 (PI3UYHOTO CTaHY MEPCOHANKKHU.
BoxHouac BOHO HE BIATBOPIOE O€3MOCEPEHHO OOpPa3HO-CEMAHTUYHOTO SIpa

BI/IXiI[HOFO CJIOBOCITIOJTYUCHHH.

Credanuk KoOuasincbka CkpHMIIHUK Crpyk
Hapas Bwierina 3 | Plotzlich flog ein | Suddenly a whole | Suddenly a black
neui xmapa manux | ganzer  Schwarm | cloud of little | cloud of little
YJOPTCHSAT. kleiner Teufel aus | devils flew out of | devils blew out of
dem Ofen heraus. | the oven. the stove.

Hacamniepen nekceMa «xmapa» BXHTAa y HEPEHOCHOMY 3HadeHHI. Ombra
KoOunsHcpka 3aminsie ii Ha piti /[ der Schwarm — pedepeHT, KUl penpe3eHTye
KOHOTATHBHI 3HAYEHHS «Kyla», «ThMa», «0araro» BUXIJIHOi MOBH, IpPOTE HE
BioOpaxkae 1i pPO3MOBHO-MapKOBaHOI TOHAIBHOCTH. BogHodac o3HaueHHs e€in
ganzer Schwarm 4acTkoBO KOMIIEHCYE CEMaHTUKY BEJIMKOi KUTBKOCTH, IMILTIKOBaHY
KOHTEKCTOM opuriHany. Jlekcema «4opTeHsiTa» MICTUTh Cy(iKC 3ApiOHLIOCTH -

ensT; Onpra KoOwisHChKa Tiepekiiazae Horo emrTeTHOI KOHCTpykiieto Kleiner
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Teufel, mo B 1BOMY BHMaIKy 30ira€Tbcs 31 CIIOBOCIOIYYCHHSIM OpPHUTIHATY
«MaJICHBKUX YOPTEHST.

1. CTpyk npoAoBKYy€e MOCIYTrOBYBATUCS BIACHOIO CTPATETIE0 JOAaBaHHS U
pPO3LIMPEHHS 3aKJIaJICHOr0 3HA4YeHHS 00pa3y B LUILOBIA MOBI. Xmapa manux
yopmensm JTOMOBHEHO KOJIOpaTUBHUM IpukMeTHHKOM uopra | black cloud, mo na
MICUXOJIOTTYHOMY PIBHI MOCWIIOE TPUBOT'Y, a HAa acOLlaTUBHO-KOHOTATUBHOMY —
OJIHIEI0 JIETAJUTI0 YBHPA3HIOE OpUTIHAJ, MIAKPECITIOIYN KUIbKICTh — «ThMa-
ThMyIa». Ha BUXOMI OTpUMYEMO NIBi €IITeTHI KOHCTPYKIIi yopra xmapa | black
cloud manux yvopmensm / little devils; B Takomy x kitoui 3miHeHO «ieTiTi» Ha blow
| necmucs, enamu y 3HaYCHHI «3aMMImaTh», «mokugaTu» [Partridge 2009, 91] 3
KOHOTAIIIEX0 PO3MOBHOI TOHAJIBHOCTI CHHTAarMU i KOMIIEHCYIOUH B1ICYTHICTb ii pHC
y HOopMaTuBHOMY pedepenti cloud. 3 orisay Ha cHUCTeMaTHYHE BUKOPHCTAHHS
MOAIOHNX KOMITIEHCAI[IMHUX MPUMOMIB y TTONepeHIX (hparMeHTax nepexiamy, Take
pIlIECHHS HE BUIJAJIA€ OKa3lOHAIbHUM. BOHO Y3TrOIKYyeThCA 13 3arajibHOIO
tennenmiero  J[. Ctpyka PO3MOBHO-IIPOCTOPIYHOTO

KOMIICHCYBaTH  BTPAaTH

3a0apBIICHHS NUISIXOM CTUJIICTUYHOI [udepeHItialii IHIIMX eIeMEHTIB IUCKYPCY.

Credanuk KoOuasincbka CKpHIIHUK Crpyk
3aBuciu nHayg | Gerade Uber der | They hung over | They hovered
6aboto, sk | Alten hingen sie | the woman like | around the old
capaHua Haz | sich fest wie ein | locusts over the | woman like
coHmeM abo sk | Schwarm sun or like a flock | locusts clouding
TypMa BopoH Hax | Heuschrecken vor | of crows over a|the sun, or a
JicoM. der Sonne, oder | forest. swarm of crows

wie ein Haufen over a forest.
Dohlen (ber dem
Walde.

Sk 1 momepeHbOro pasy, MiAMEeT «BOHH» (YOPTCHSTA), BIICYTHIH y MOBI
OpUTIHAILY, CEMAHTUYHO BU3HAYAETHCS 3 KOHTEKCTY, TOMY ¥ IPUCYTHIN y BCIX TPHOX
nepeximagax. Jlianektna nekcema mypma [Ilxpymensk 2016, 157] mepexnanena
HOPMATUBHUMU CTUJIICTUYHUMH BIJIMOBIAHUKAMHU IIJIbOBOI MOBH 31 BTPAaTOIO
MICIIEBOTO KOJIOPUTY, ajie 0€3 ceM10JOoriyHOro nociadieHHs oopasy. Ilpu ubomy,
3a JIOMOMOTOK0 METOJY CMHUCIOBOTO po3BUTKY Onbra KoOunsHchka nonae

(BIICYTHIO y TEKCTI BUXIJHOI MOBH) JIEKCEMY «pili» Ha MO3HAYCHHS CKYIMYCHHS
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capanu — ein Schwarm Heuschrecken, a st nraxiB BukopucrtoBye siekcemy Haufen,
AKa TaKOXX aKTyaji3ye CEeMaHTHUKY YMCICHHOCTH U CKym4eHHA. JIeKCHuHMil 3MicT
KOMMOHEHTIB nepeknany CkpunHuk 1 KoOWUnsHCHKOI aBTOPCHKOTO MOPIBHAHHS
«3aBHUCIH Haj 0abo1o, sIK capaHya HaJl COHIIEM a0o0 SIK TypMa BOPOH Haj JICOM>»
30iraetbest 3 opuriHaioM. Y . CTpyka 3MICT aBTOPCHKOTO MOPIBHSHHS TaKOX
3arajoM 30epexeHo, mpoTe oOpa3Ha CTPYKTypa BHCJIOBIIIOBAHHS 3a3HAE
nonatkoBoro ysupasHeHHs. llomiono o KoOunsHChkOi 3 11 akTyamizaiiero
CEMAHTUKH YHUCIIEHHOCTH W CKYITYeHHs, BIH BIA€TbCA IO CTpaTerii JoJaBaHHS,
TpaHC(HOPMYIOUN IMEHHUKOBY JIEKCEMY «XMapa» y JII€NpPUCITIBHUKOBY. | Tenep crae
3pO3YMUIOI0 BHYTPIIIHS JIOTIKA MONEPEIHBOI0 MEPEKIATANBKOTO PIIICHHS:
o3HaueHHs black cloud 3HaxoauTh CBOE MIPOJOBKEHHS B JIECTIBHIA KOHCTPYKIIiT
clouding the sun, 3aBmsku womy CTpyk BHOYJOBYE HUTICHUI 00pa3 MacoBOTO

CKYIUCHHA YOPTCHAT, 34aTHOI'O 3aTYJIMTH COHIIC.

Credanuxk KoOuasincbka CkpHIIHUK Crpyk
Bmanmu mortim Ha | Dann fielen sie auf | Then they fell | They pounced on
0a0y. die Alte nieder. upon her, crawling | the old woman.

into her ears, her
mouth, sat on her
head.

Mapisa Ckpunnuk 1 Jl. CTpyk 3A1HCHIOIOTH JIEKCUYHY 3aMiHY, BIAIOYUCH 10
KOHTEKCTYyalbHOI KOHKpETH3alli 3ajuisi TOCUJICHHS KOHOTallili TpUBOTH U
HeOe3neku. Tomy JieciiBHa JEKCEMa MHUHYJIOIO Yacy «BIAJW» BIATBOpEHA
BignoBinHO (pazoBuM gieciaooM fell upon / nanacmu, naremimu, amaxysamu ta
pounced on / naxunymucs, naremimu. B 000X BUNIanKax HEHUTpabHE MO3HAYCHHS
pyXy TpaHchHOPMYETHCS y 1110 3 BUPA3HIIIO CEMAHTUKOIO arpeCUBHOTO Hanaay. Y
nepekiaal Onbru  KoOOWISIHCBKOI JIEKCHMYHE 3HAYEHHS [II€CIOBAa OpUTIHATY

BIITBOpEHE 0€3 ICTOTHUX CEMAaHTUYHUX 3CYBIB.

Credanux KoOunasincoka Crpyk

TOJIOBY. sich ihr auf den Kopf. on her head.

3amizaim 'y Byxa, y | Siekrochenihrindie Ohren, | They crawled into her ears,
poT, cimanu  Ha | in den Mund und setzten | her mouth. They sprawled
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. Ctpyk mnpoJoBxkKye CcBOi mepekiaaainpki TpaHcopmariii. IIpsme
KOHKPETHO-/ICHOTATUBHE 3HAYEHHS JIGKCEMHU «C1JIaTU» BIH CEMAHTUYHO PO3BUBAE Y
sprawl /| poznseamucs, possamoeamucsi, WO Hagae€ ITOJATKOBOTO 3HAYCHHS
3MalbOBaH1M XMMEpHIiH cuTyallii, e MpoTaroHicTka 0e33axucHa i y 0e3BUxoi, a ii
nepeciiayBadl OTpUMYIOTh MPOCTOPOBY M oOpa3Hy mepeBary Haj 0€33aXHCHOI0
nepcoHaxkow. Ha Binminy Big Ctpyka, mnepeknagauka CKpPUIHUK 3MIHIOE
CUHTAKCHYHY CTPYKTYpY peucHHs (BHYTpIIIHE WieHyBaHHS), 00’ eaHaBmm 2 B 1
(Bnanu nomim na 6aby. 3anizanu y eyxa, y pom, cioaiu na 2onosy). I1opiBHSIHO 3
aHTJIOMOBHUMH TEpeKIaJaMu, HIMEI[bKOMOBHA BEpCisl JEMOHCTPYE HaWBHIIHMI

CTYIIHb (POPMAJILHO-CEMAHTHYHOI OJIM3BKOCTU JJO TEKCTY OpUTIHATY.

Credanux KoOunasincbka CKpHUITHUK Crpyk
baba 6oponumnacs. | Sie wehrte sich. The old woman | The old woman
defended herself. | protested.

3a 1onmoMororw MOCT(HIKCY -csA TepexiiHe 1€CTOBO «OOPOHUTH» CTa€
HEeNepexXiJHUM «OOPOHUTHUCA» B YKPaiHCBhKIN MOBI, TOJII K Y HIMELbKIA MOBI1 HOT0
nepenaHo pedieKCUBHUM JiecioBoM Sich wehren, y skomy nis crpsiMOBaHa Ha
camoro cy0’exra. Branum, Ha Harry AyMKY, € BUOiIp pedieKCHBHOTO JiecioBa Sich
wehren s BiZTBOPEHHS KOHOTAIl CIPOTUBY, NP0 IO HTHUMEThCS y HACTYITHHX
nBox peueHHsx. Y J[. CTpyka nepekiaiHui BIANOBIIHUK SKpa3 U PO3KPHUBAE IIIO
KOHOTAIlIl0 3HAYEHHS «BUPAXXaTH MPOTECT MPOTH YOrochk» — protest. Mapis
CKpUIIHMK O00Mpae CTWIICTUYHO HeWTpanapHuii BimmosBimuuk defend herself,

MaKCHUMAaJIbHO HAOMKEHMI 1O CEMAHTUKHA BUX1OHOTO J1€CIIOBA.

Credanuk KoOuasincbka CKpHIIHUK Crpyk
Bemukum mameriem | Sie legte den | She moved her | The thumb sought
THKaJa no | Daumen an den | forefinger to the | the middle finger
CEPEIHBOTO i | Mittelfinger  und | middle one hoping | and the arm tried
XOTiJIa TaK qoHecTH | versuchte sie so an | toraise herhandto | to  reach  the
no  doma, a6bwm | die Stirn zu heben | her forehead so | forehead to make
MEePEXPECTUTUCI. | UM sich zu | she could cross | the sign of the

bekreuzigen. herself. Cross.

JliecmiBHa MOBHA OJWHMIL mukamu BIATBOPEHA, CIIBBIAHOCSYN i

MPEIMETHO-JIOTIYHE 3HAYCHHS (KBCTPOMIISITUY) 13 KOHOTATUBHUM («IOTOPKATHCS,

70



HOTYJSATHCS») Y MEPEeKIaTHIX TEKCTax, CEMaHTHYHO po3BuBarouu ii: anlegen /
npuxkiadoamu, npumynsmu; MoOve | nepesooumu, nepemiwamu; Seek | wyxamu,
oobusamucs. Y JI. CTpyka Ce€MaHTUYHUI PO3BUTOK CYIPOBOKYETHCA TaKOX
nepcoHi(ikailier0 YacTHH Tijla TEPCOHAXKKHU: BEJIUKHUI Maliellb Hauye CaMOCTIMHO
«UIyKae» CepelHii, a pykKa «HamMaraerbCcs» JMOOCATTH 4yoyia. Taka moOynoBa
nigKpecitoe Gi3uyHy HEMIU CTapoi, 7S sIKOi HaBITh 3BUUHUM JKECT NEPEXPEIICHHS

MEPETBOPIOETHCS HA CKIIAJIHE 3YCUJILIIAL.

KoounassHcbKka

Credanuxk

CkpHMIIHUK

Crpyk

Ane Mani YOpTUKHU
cijany BciMa Ha
PYKy Ta ¥ He
JOMYyCKaIu XpecT
Ha co01 3poOuTH.

Aber die kleinen
Teufel setzten sich
alle auf die Hand
und liel3en es nicht
zu, dald sie sich

But the little devils
all sat on her hand
and wouldn’t let
her make the sign
of the cross.

But all the little
devils sat down on
her arm and
would not let the
sign be made.

bekreuzigte.

[{poro pazy /. CTpyk HEe BHUIIYKY€ MPHXOBAHOTO JOJATKOBOTO 3HAYCHHS
JUIT HOPMATMBHOI OJWHUIN «CigaTu» 1 BIATBOpIOE 1i, Sk 1 Mapis CKpHUITHUK,
niecioBoM Sit. Ilepexpecmumucst Ta 3pooumu xpecm KoOusHCbKa TyOII0€ OJTHUM
niecmoBoM bekreuzigen, xoya ceMaHTHKy OpHWTIHAy TaKOX JO3BOJIAB O
BIATBOPUTH JociiBHimmi BigmoBiguuk ein Kreuz schlagen; Mapis CkpumHHK
HATOMICTh Tak i BuuHs€: t0 cross herself / to make the sign of the cross, a /1. Ctpyk
TEX JBIYl BUKOPHCTOBYE ciioBocrorydeHHs t0 make the sign of the cross, npote y

APYTrOMY BUMAJKY BiH i CKOPOYY€E 0 MOBHO3HAYHOT (JIJIs {LOTO TUCKYPCY) JTEKCEMHU

sign / snax.

Credanux KoOuasincbka CKpUIIHUK Crpyk
Crapmit me3nuk | Der alte Teufel | The old devil| The old demon
HamaxyBaB, aOwu | drohte ihnen, es | shook his finger at | menaced with his
0aba mycrte He | nicht zu tun. her, warning that | tail to stop this
pobua. she shouldn’t do | foolishness.

anything foolish.

JlenotatuBHa iHoOpMallis, 3akiaZeHa B YKPaiHChKIM peanii «IIe3HUK»
[3akpeBcrka 1997, 222; Herpuu 2008, 193; I'peuyk 2012, 215; [Ikpymensak 2016,

173], BuMarae i po3KpUTTS Yepe3 acoLiaTUBHUIN BIANOBIIHUK 3 IHIIUM JEHOTATOM
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der Teufel,*” devil i demon, npore BoHu He MIiCTATH AeMiHYTUBHUX Cy(iKCiB, K L€
€ B MOBI-J[XKEpEi.

JlieciiBHUI NpPUCYAOK MHUHYJOIO 4acy «HaMaxyBaB» y 3HA4€HHI «poOuB
KECT TIOMEPEDKESHHSI» MEPEKIIaIcHO TOTOKHO HOro IMIUTIUTHOMY (BUPaKEHOMY
HeOykBasibHO) cmuchay [besyrma 2007, 12] y tekcri: mieciioBom drohen [Gotz et al.
2008, 279] / npuepoosrcysamu; Bupa3oM, IO JOCTIBHO BIATBOPIOE KOHOTATHBHHIM
IUTaH JieciioBa y MoBi-mkepeni shake (shook) one’s finger (at someone) / narsyem
ceapumucsi 1 BIIaCHE JIECIOBOM nocposumu | menace. Y Bapianti Oinbru
Kobunsucbkoi (mompu 3MiHy pedepeHTta, Npo WO jAeTaibHille AuB. mpum)*e
JETEPMIHYETHCS T€, MO0 came 3a00pOHSIE KHEUMCTUI». BKa31BHUM 3aiMEHHUK €S
Bincwinae g0 xaii Sich bekreuzigen # Bukonye imeHTH(IKaiiHY pedepeHTHY
(GYHKIII0, OCKIIBKM HOro I1HTEpHpeTalis 3alleKUTh Bl MOMEPEIHBOTO
JIMCKYPCHUBHOTO KOHTEKCTY Ta nepedayae BCTAHOBICHHSI KOHKPETHOTO pedepeHTa
[Birner 2012, 92-95], a nparmatuyHe 3HaUYCHHS PEYCHHS MA€ SKCILTIITUTHO (TIPSMO)
BUpaXEHY dYacTUHy €S nicht zu tun. BomHodac ykpaiHCbke nycme He pobuna
(peuenns b) moxe Oyt pedepeHTOM nepexpecmumucs | pooumu na cobi xpecm
(peuyeHHst A), a MOXE — IHIUKATOPOM IMILIIIUTHOTO CMHCIY III€ 4Oroch. IHaKIie
KQ)Xy4d, MU CIIOCTEpPIraeMo y Jii MOJIeNb, Jie aJpecaHT (HeAlEreTHUYHUN HapaTop)
iHTeHAYe — agpecaT (IMIUTIIMTHMM YKMTa4, HApaTaTOp) BHBOAUTH IMILTILIMTHHM
cMHCIT (HApUKIIAd, KOCBITHTUY, «OJArOCIOBUTHY», IOKPOIHUTH CBSTOIO BOJOI0,
«IIOMOJIUTHCS» 1 T.IL.). ToMy y TepeKsaji CHHTarMu nycme He poduna Mapis
CkpunHuk 30epira€ BIJTHOCHY HEBHU3HAYEHICTh BUCJIOBJIIOBAaHHS 4epe3 M0AaHUMN
00’ekTHHA aprymeHT [Maprtuniok 2011, 6] anything / wo-ue6yow (shouldn’t do
anything foolish / ne pobuna wo-neo6yos neposcyonuse), sikuii 103BOJISE BUCYHYTH

pi3H1 KoHTeKcTyanbH1 npono3uiii. J[. Ctpyk, sik i Onbra KoOuisiHChKa, 3BYXY€

1 Top.: y nepexnani «Tineit 3a6ytux npeaxis» Bipa Bosk (CensHcbka) BUKOPHCTOBYE eB()EMiCTHUHMIA BiNOBI THUK
der Bose [Kozjubynskyj 1985, 80]. Mapko Llapunsauk HatomicTs Tpanckpubye peaito (shcheznyk) i cymposomxkye ii
neckpurrtuBoM “‘the Vanisher”, skwif, 3a mosicHenHsm Bormama Py6Guaka, MOXOIWTH Bif eM(ATHUYHOTO BHCIOBY
«bomait 6u mie3!» / May he vanish [Rubchak 1981, 47].

18 BapTo 3ayBa)xuTH, 1110 3 HEBIIOMUX TIPHYMH YKPaiHChKa IMChMEHHUIIA-TIEPEKIIAIauKa 3MiHIOE CTaTh JiHOBOT 0CO0H
HOBelH, 60 y Hel Bke HIEeThCsl He o 3a00pOHY IS JKIHKH, a Ul YopmeHsan: ocoOOBHI 3aiiMeHHUK Sie / 6onu y
JaBaIIbHOMY BinMiHKy MHOXHUHH ihnen / iv 3amicts ihr / iti (Cmapuii ousieon nozpooicyséas im e pobumu yb020).
HesBakaroun Ha 1[I0 HEBMOTHBOBAaHY IMEPEKIAIANBKY aHOMAJII0», BKa3iBHUM 3aliMCHHUK €S BCE OIHO BHKOHYE
inentudikaniiiny GyHkuito Ta € pedeperrom (poro pasy) npeaukara cidamu | setzten sich.
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KOJIO MOKJIMBHX IHTEpIpETAaIliii 3a J0MOMOrorw JaerepMinaropa this, mo Bincuiae

JI0 KOHKPETHOI cuTyarlli nepexpemieHus. Y Mapii CKpUIHUK JIEMOH MOTPOKyBaB

nansuewm (finger), y J1. Ctpyka — xsoctoM (tail).*®

Credanuk KoOuasincbka CkpHIIHUK Crpyk
baba nosro | Die Alte bemuhte | The old woman | The old woman
3Marasacs, aie | sich lange, brachte | tried for a long | struggled for a
MEePEXPECTUTHUCS es aber nicht time, but couldn’t | long time, but she
He Oyna romaHa. fertig, sich zu cross herself. could not cross

bekreuzigen. herself.

AHani3oBaHe pPEUCHHS MICTUTH JBa JIGKCUYHI €JIEMEHTH, SKI HEOOXITHO
OIJISTHYTH JUISl OLIHKH 1X EPEKIAHOCTH Y CXeM1 «00’ €M CEMaHTUKH MEPEKIATHOTO
ciioBa — 00’€M CEMaHTHKH CJIOBa y MOBI mepekiany». [lpemukar «3MaraTucs
(3maranacs)»?° nepeknaneHo 6e3 icToTHOi iH(poOpMAaLiiiHOT BTpaTH, OCKIIBKH HOTo
OCHOBHUI 3MICTOBHI KOMIIOHEHT 30€peKeHO y BiANOBiIHUKaxX Sich bemihen, try ta
struggle. [is mianekTHO MapkoBaHOi JiekceMu eoden [Herpuu 2008, 51] Onbra
KoOunsHcpka 3HaxomuTh curHidikat fertigbringen 3 po3moBHOIO KOHOTAIlIEIO
[Klpper 1988, 229; Schemann 2011, 102]; y mepexmagax Mapii CKpHITHHK Wi

J1. Ctpyka — CTUIICTUYHI BIANOBIAHUKN HEUTPATBHOTO PETICTPY.

Credanuk KoOuasincbka CkpHIIHUK Crpyk
Bpemri yopt | SchlieBlich fiel der | At last Satan | Then the devil
obiiimuB 0a0y 3a | Teufel der Alten | clasped her around | embraced her. He
IITHIO Ta i |um den Hals und | the neck, laughing | burst out in such a
3aperoraBcs, aine | lachte so grell auf, | loudly, so much so | laugh that she fell
tTak, 1o 0Oaba|dass die Alte|that the old|to her knees
3ipBanacs Ha | emporfuhr und mit | woman sprang to | facing the
komina 1 Boama | dem Antlitz dem | her knees and fell | window.

JIMIIEM JI0 BiKHA. Fenster zu | face forward
zusammenbrach. toward the
window.

Y 1bOMy peuYeHHI 3HAXOAUMO JIAJEKTU3M O0OiumMumu, SKUM HE Mae
CTUJIICTUYHOTO BIAMOBIJHMUKA Y 1UIbOBIM MoOBi, Tomy . CTpyk BiATBOpPHUB #oro

OpSIMUM  HEHTpalbHUM BIAMOBIZHUKOM embrace, skuii HalJacTilie MICTUTh

19 3rigmo 3 MidoNOriYHMMY YABJIEHHSIMH YKPaiHCHKOrO HAapOAy NP0 4YOpTa, BiH € BOAHOYAC i 300MOPQHOI0, i
anTporroMopdHoro icrororo [Tosoms 2015, 207].
20 CYM-11. 3mararucs, 3nadenns 2.1. URL: https://sum11.com.ua/zmaghatysja/ (nara 3sepuenns: 15.07.2026).
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POMAHTHYHY KOHOTALll0 HEIOPEYHY B PpO3MVISIHYTIH CHUTyalii, NpU IOMY
BUJTYYMBILN OOCTaBUHY criocoOy Ail 3a wiuro. BapTo miIKpecaInTH, U0 caM BUNHOK
IIe pa3 3acBiqIy€e CTATyC HEUHUCTOTO, SIK CyBepEHa, JEMOHCTPYIOYH HIUM TOTaIbHUMN
KOHTPOJIb SIK HaJl CTApOIO )KIHKOI0, TaK ¥ HaJl cUTyaIli€ro 3araaomM. Mapist CKpunmHuk
nepeae KOHOTaTUBHUM acleKT o0pasy, 10 MU HOTO IAEHTHU(PIKYEMO MOTYTHIM,
nepeknaBmu obiunamu sk clasp / cmuckamu, obeusamu. Ane BoHa onpasy
nocnabIioe Woro, MepeKiialalnyu PO3MOBHY JIEKCEMY 3apecomamu 1030aBICHUM
excripecuBHOCTH HeWTpasbauM laugh loudly / conocno zacmismucs. J1. Ctpyk —
dbpaszeonorizmom to burst out laughing / saiimucs cmixom [bapanues 2005, 157],
SAKUWA BAQJIO TEpeJae NEHOTATUBHE 3HAYEHHS Ta €MOI[IMHO-EKCIIPECUBHUM 3apsjl
OpUTIHAIY.

ImiomaTHuHUE BUpa3 i3 PO3MOBHOIO KOHOTaIliero jemandem um den Hals
fallen / kunymuce komyce na wuio | ooiimamu Onvra KoOmnsHcbka obupae 3a11s
nepexiany vopm ooiumue 6ady sa wuio | fiel der Teufel der Alten um den Hals. ¥
Takui crnocid BOHA 3aJMINAETHCS BipHA CBOIM NEpeKIafalbKid MeToAl —
CEMaHTUYHOMY KaJIbKYBaHHIO: JIAJTCKTHUN MIPEANKAT 00itimumu TpaHCHOPMYEThCS
y uiny ¢pasy, mo MIicTUTh B co0i Jiekcemy wus | Hals. Imiomy 31ne06imbiimoro
3aCTOCOBYIOTH 3 mijctaB pagoctu [Schemann 2011, 301]; oxpa3y sk micist bOro
qopT 3axoauthes ayHkuM cmixoMm (lachte grell auf), maue 3acBiguye cBiit Tpiymd
HaJl KIHKOIO Ta il HeBAAJIUMM crpoOaMu AyXOBHOi 00opoHu. JKiHKa Bia cTpecy
3HAXOJWUTh CHJIU MIAHATHUCS I 3BaTIO€ThCs Ha KomiHa. Onbra KoOunsHcbka BuTydae
anBepOianbHe (0OCTaBUHHE) CAOBOCIOIYUYCHHS HA KOJIHA, OCKUILKH BOHO BHMBIIHE
3 npucyaka emporfahren (emporfuhr) / exonumucs, suckouumu ta € IHTEHIOBAHOO
iH(epeHIli€lo, 3Bakalour Ha MOMepeiHio 1H(OopMaIliio Ipo KBOJIICTh XKIHKH, IO il
OpakJo 1 CUJI BIATAHATA MYXH, 1 IEPEBEPHYTHUCS B IHIIMM OIK BiJ 4OpTa, 1 MAHITU
PYKYy, 1100 TIepeXpecTUTHCS. AJie 11e TPUBAE JIUIIE MUThH i JKiHKA 3HEMOXKEHO Tajie
(zusammenbrechen) [Schemann 2011, 1029].

Came 3 IbOTO MOMEHTY MOCHJIIOETHCS CTPAXKIAHHS B «TeaTpl penpecii» Ha

HoKapaHe TLJI0 JKiHKH (KBOJIICTh, HEMIYHICTh, XBOp00Oa — II¢ TEX MOKApaHHS).
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Credanuxk KoOuasincbka CkpHIIHUK Crpyk

Bigcu nerinm Ha | Von daher kamen | Here a group of | Through the
0a0y 3. Reiter auf sie | horsemen rode | window riders
zugeflogen. toward her —| charged.

dressed in green
uniforms, pipes in
their mouths, on
red horses.

Sxmo nonepeane peuenns Jl. CTpyk po30uBaB Ha /iBa, To 1€, K ¥ Onbra
KoOunsincbka, 30epirae y CTpyKTypHii BIMOBIAHOCTI 10 opuridainy. [IpuciaiBHuk
giocu, SIKU BUKOHYE ACWKTHYHY (yHKIiIO, 3MiHeHO Ha cuHTarmy through the
window / uepes ikno. Y Takui cnoci0 mepekiazad MiAKPECIIOe CUMETPUUHY
CUHTAaKCUYHY CTPYKTYPYy OpHUTIHANY, SIKy 9acTO HE BIIA€ThCS PEMPE3CHTYBATH Y
MepeKIiajii B OJHOMY CETMEHT1, HATOMICTh BUIAJa€ 3MOTa MPOJAEMOHCTPYBATH ii B
iHIOMy (HANpPHKIIAJ, B I[bOMY BUIAIAKy MAa€EMO aHAJUILIO3MC B TEKCTI MepeKIamy
[...] she fell to her knees facing the window. Through the window riders charged /
[...] i 6nana nuyem oo sikna. Biocu neminu na 6a6y i30yi). llpequkaTHy CHHTarMy
neminu na 6aby BiaTBOpIOE AiecnoBoM charge / amaxysamu. Immamu cinoamu,?
yutad-iHTepnperaTop . CTpyk BUBOJUTH IHTCHIOBAHUN IMILTINUTHUH (HETpsMUiA)
CMUCI MPEANKATHOT JIEKCEMH «ICTITH», TIPOMOBJICHUA HEIIETETUYHUM HAPATOPOM
XynoxxHboro tekcty B. Ctedanuka, sk «aTakyBaTH», «Hamajaatu» Ha 0aly, sK
(OKEPTBY».

Mapis CkpunHuk o0’eqHy€e /iBa B OAHE, ajpKEe APYre PEUCHHS € JOTTYHUM
po3BUTKOM Iepiinoro. JliaaektHy peanito kabam [Herpuu 2008, 87] Ha mo3HaueHHs
eTHOTrpai4HO-MOOYTOBOT OAMHUIIL BEPXHHOTO OJATY BIATBOPEHO HEUTpPaTbHUM
BiamoBigHUKOM UNiform, sxuii MicTUTH B OOl OCHOBHHUI CEMAaHTUYHUI MTOTEHI{IAT
3HAYEHHS JEHOTaTa, YTIM CEMIOJIOTTYHO MOCIa0II0€e PO IyKOBaHUN 00pa3 0a0uHMX
BepIIHMKIB amokaiincuca. Oasra KoOunsHcbka 3acTtocoBye sekcemy der Rock /
Kimeib, MyHOUp, siKa Nepe/lac 3HaUYCHHS OpUT1HAITY, alie HE IECHOTAaTUBHY CEMAHTHUKY

cnenuiyHO MapkoBaHOi oauHMIl opuriHany. J[. CTpyk TpaHCHOHYe pealiio y

2l Tnetbes mpo iHepeHUiiiHe BUBENEHHS iMIUIiLUTHOrO cMucily. Jus.. besyrna JI. P. Bepbanizayis imnniyummuux
CMUCTIG Y HIMEYbKOMOGHOMY dianoziynomy duckypci. Xapkis, 2007. C. 28, tadm. 1.2-1.3.
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JICKCEMY Vest, 1o BiI[TBOpIOE CEMaHTHKO-CTHIICTUYHE HAITOBHEHHS JIEKCEMHU MOBH-

OpUTiHAIy, IPOTE 13 BTPATOIO HAIIIOHAJIbHO-KYJIbTYPHOT KOHOTAII1].

Crepanuk KoOniasincbka Crpyk
VY 3enenux kabatax, | In grinen Rocken, | In green vests, with
3 JoJdpkamMu - B | Mit Pfeifen | pipes  in  their
3y0ax, Ha YepBOHHX | ZWischen den | mouths, on red
KOHSX. Zahnen, und ans | horses, they flew at
roten Pferden. her.

Konip BepxHbOTr0 01Ty KaBajepii 4OpTiB 3eJIeHUN. Y CUMBOJIIYHOMY CEHCI
— 1€ CUTHI(IKaT HaAll Ha nopATyHOK. [lpuragaiimo, 10 mpukiany, MosBY aHIe1B-
oxopoHuiB y VI micai «Huctwmmma» Jlanre: «[...] i TyT y31piB f, K 10 TOTO XOpy
3 KOPOTKMMH BOTHEHHHMMHU MEUaMH JBa aHTEeIM 3JIITaloTh 3 Heba cropo. Mos
BUTKaH1 3€JICHUMH JIMCTKAMH, 32 HUMH BISJIUCS iXHI CTPOi, po3MasHI 3eJICHUMHU
kpwtamu» [Amir’epi 2017, 87]. Y paro i y nekiti Haais BiCyTHs, 00 y TIeKJIi 11 He
MOXke OyTH, a B pato BoHa HenoTpiOHa. [IpoTe cTapy *KIHKY 3yCTpiuatoTh HE aHTEIH,
X04ya MeTa OJHaKoBa — Aylia 0a0u. Y HbOMYy KOHTEKCTI «3€JIEHUI» MPOUYUTYETHCS
SK O3HAaKa HAONIKEHHS CMEpPTH. TLIO TepecTtaHe (YHKI[IOHyBaTH (BOHO BXKe
HAIIBKBOJIC), MOTO 3aKOMAlOTh Ha I[BUHTApi, SIKWH, 3a3BUYal, T'yCTO 3a3CJICHUH,
IUIOTh TOYHE PO3KJIAJATHCS i BILTMBOM OakTepid, ruricHsaBu, rHmIi [Hutchings
1997, 55; 60]. [lyma cTapoi mocrae sk HOTCHIIHHUN 00’ €KT JOMaraHb JEMOHIYHHX
CWJI, CBIIYEHHSIM 4YOTrO € MOsSIBA YOPTIB BEPXU HA YEPBOHUX KOHSX, /i€ KiHb — II€
meTadopa moAckkoi Ay 3a [TnaTonom,?? a uepBoHMIi KONIIp — CHMBOJI HEKEILHOTO
BOTHIO, & TAKOX HECITOKOIO, TPUBOTH, TapsTYKU. AHAI30BaHE PEUCHHS SIBJISIE COOOIO
napueaboBaHy  KOHCTPYKIIIO, MOro WieHM € TrpaMaTU4yHO 3aJICKHUMU
KOMIIOHCHTaMH TONEPEIHBOT0; BOHU KOHKPETH3YIOTh XUMEPHY JTIHCHICTh (TOYHO
BKa3aHO XTO, IO, Je, 5K). [lepexianad CTpyk 3iHCHIOE HOBY JIiFO: HOTO PEUCHHS,
Ha MePUINH OIS, BIATBOPIOE OPUTIHA 13 MAPLETbOBAHUMU JA0JIaTKAMU, IIPOTE SIK
opraHizaTop iH(OpPMaLIMHOTO IUCKYpPCY 3aCTOCOBYE IEPECTAHOBKY apryMEHTIB

(CHHTaKCHYHY 1HBEpCit0): y epeaHiit (JoaiecaiBHii) TO3MIIIT i1e MPUHMEHHHKOBA

22 Mu GepemMo 10 yBaru jumie caMm (akT Takoi pedepeHiii 6€3 NMpUB’S3KM 0 BJACHE ToyMadeHb IliaToHa
CTPYKTYpaIbHOI CyTHOCTH Ay, Hanpukiai, [lnaton «®@eap» [[Tnaron 1999].
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CKJaoBa, omicis iMmeHHuKoBa [Birner 2012, 225]. SIkiio 3HOBY 3BEpHYTHCS JI0
Mozeni «crape — HoBe» Emnen Ilpunc, To 3aiiicHeHa 1HBepCis Oyae mparMaTu4HO
srayioto (felicitous) [Birner 2012, 26] Bi3yasbHI 00pa3w MPEMO3UTHBHOTO
KOHCTHTYEHTa HECyTh JHCKYPCHBHO HOBY iH(opmariito (discourse-new),
MOCTIIO3UTUBHUI KOHCTHTYSHT — nuckypcuBHO ctapy (discourse-old). Ockinbku
iHbOpMaIiis Ipo Te, XTO MuaBcs (60Hu), BUBIIHA 13 ONEpeIHLOr0 peueHHs (i30yi),
TOMY TIepeCTaHOBKaA JIOpEeYHa.

Pi3HOMaHITHI mNpuOMH  aKTyali3alii [OBTOPIOBAHUX OJUHULL Y
MIKPOTEKCTI TBOPY € OJiHI€I0 3 ocobnuBocTel imioctunito B. Credanuka, mpo 1o
CTBEp/UKY€, 30Kkpema, TersHa bemenko (2017). Ha mnpuknami HoBemu «Cama
caMiCbKa» KOHCTPYKIII 31 CTUJIICTUYHMMHU MOBTOpPAMHU HAWYacTillle BiATBOPIOE
JI. Ctpyk. V 11bOMY X pEUCHHI Mepekianad J0Ja€e MepIry MOJOBHHY HACTYITHOTO
they flew at her / Bowce nacmynanu... anapopudHa CTpyKTypa SIKOTO He 30epexeHa

HI B HHOTO, H1 B IEPEKIIaIauOK.

Credanuxk KoOuasincbka CKpHMIIHUK Crpyk
Bxe wactrymamy, | Sie kamen immer | They were The end for the
Bke 0201 amiHb! naher ... bald | beginning to old woman!

wirde es mit ihr | attack. This would
aus sein! be the end of her!

Jlns mepenmadi CeMaHTHMKM IMEHHHKOBOI JIEKCEMU «aMiHbB» TepeKiazadi
MOCITYTOBYIOThCS i1 (DYHKI[IOHATHPHUMHU €KBiBaJeHTaMu €Nnd y CHHTarMaTU4HOMY
croiay4deHHi ta aus sein. Omera KoOWiIsHCBbKa HiBEIIOE€ CEMAHTHKY NpPEIUKATHOT
JICKCEMHU «HACTYIIAIN» JICKCeMOoro Habauxcanucs | kamen naher, Toai sk Mapis
CKpUITHUK HE BIAMAISETHCS IIUIKOM BiJl KOHTEKCTY: nouunaiu amaxysamu | Were
beginning to attack. . CTpyk HaTOMiCTh BWIyYa€ NpPEAUKAT «HACTYIIAJIH»,
KOHIICHTPYIOUM yBary BHKIIOYHO Ha HaCHiAKy 300pa)kyBaHOi cuUTyalli -
HEMHUHYYOCTI 3aru0eri ®IiHKH, Ky Mepelae BUTYKOBOIO KOHCTpyKiieto The end for

the old woman!.

Credanuk KoOuasincbka CkpHIIHUK Crpyk
3aMKHyIa oui. | Sie  schlof?  die | She closed her She closed her
3eminss 'y xari | Augen. Die Erde in | eyes. The ground | eyes. The dirt
posmykanacs, a|der Hutte barst| inthe house
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0aba B | auseinander.  Sie | parted and the old | floor cracked
PO3KOTIONHY wélzte sich in den | woman, caught in | open and she fell.
CTOoUuyBajacs i | Spalt und fiel in die | the cavity, fell

najana ynonuny. | Tiefe. down.

[Ipenukat «po3mykanacs» BIATBOPEHO 31 CBOEK JICHOTATUBHOIO
CEMaHTHKO, aje Oe3 iHauKalii po3MoBHOro ctwio: bersten, part, crack open.
Cxoska cuTyallis i 3 iepenadeto 00CTaBUHH Mictsl «po3koiionHa» [FOpuyk 20196,
224]. Spalt, cavity. JI. Ctpyk Bmiaydae ii, 00 mieciiBHa Jiekcema crack open
MPUIYyCKa€ HASBHICTh MOPOKHUHU, KyIu TMPSMYE MPOTAroHIiCTKa, JO0 TOTO XK
JIaJIEKTA3M «CTOUYBAJIACS» MEePeaHo CTHIicTUYHO HelTpanbauMm fell / naodana; B
Onbru KoOwmisHCehKO1 pediekcuBHe pieciioBo Sich walzen; Mapis CxkpunHuk
3MIHIOE TIpoliec «0aba B pO3KONIOMHY CTOYyBalacs» Ha MPOMDKHUNU pPe3yiabTaT
caught in the cavity / nompanuswiu y nopooicnsnsgy. JlianekTHy TPHCIIBHUKOBY
JEKCEMY «yJIOJUHY» IMepeKiaaadl MepesalTh 3aco0aMu 3aralbHOJITEPaTypHOL
MOBH. aHrioMoBHa KoHcTpykitis fell down ta HiMenpka NpUAMECHHHKOBO-
iMmennukoBa cuntarma Iin die Tiefe [GOtz et al. 2008, 1065] BiATBOpIOIOTH HAIIPSIMOK
pyxy ©0e3 30epexeHHs MlaJeKTHOI MapKOBaHOCTU opuriHany. KoOumnsHcbka
CUHTAaKCUYHO TEPECTPYKTYPOBYE TEKCT OPHTIHATY. CKJIQJHOCYPSIHE PEUCHHS
Credpanuka («3emisi y XaTi...») i3 pPIBHONPABHICTIO CYPSJIHUX KOMITOHCHTIB
KoOuisHChKa JTOTIYHO POo3Ipo0IItoe Ha Ba (TIPOCTE 1 CKIIATHOCYPSIHE) TPU IILOMY

TPU KOMYHIKAaTHUBHI IEHTPU OPUT1HAITY 30€pIiraroThes.

Credanuxk KoOuasincbka CkpHMIIHUK Crpyk
Jlerina Bce y cmin | Sie  flog immer | She flew further She fell down and
Ta 'y CITiJI. tiefer und tiefer. and further down. | down.

VYci nepexnagaui peTpaHcioTh 0co0auBocTi ctuiictuku B. Credanuka y
BIITBOPEHH1 CTHWIICTUYHUX MOBTOPiB. [Ipumipom, Onbra KobunsHcrka poOUTh 11€
3a JIOTIOMOTOI0 CJIOBOTBOPYMUX A1 y JUIsiHIN MOP(}OJIOrii: B IMEHHUKOBIN JEKCEMI
die Tiefe nasBHa Ta cama xopeHeBa mopdema tief-, mo ¥ y nmpuxkmeTHHKy tief
(«ruOoKuMii»), BiJ SKOTO yTBOPeHO KommapatuB tiefer: Bona nemina éce nuoicue i
Hudcue. Y CTpyka TIOBTOPIOETBCS NPUCTIBHUK OOWN, SKUH € KOMIIOHCHTOM
¢dpazoBoro giecnopa; y CkpunHuk — npucitiBauk further.
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Credanuk

KoouiassHcbKka

CkpHIIHUK

Crpyk

Jlecw y cioaii 4opT
WUMUB €1, 3aB1aB Ha
cedbe Ta ¥ mouaB

Irgendwo ganz im
Grunde erwischte
sie der Teufel, lud

Somewhere near
the bottom Satan
caught up with her

Somewhere on the
bottom the devil
caught her, slung

aetiti 3 Herw sk | Sie  auf  seinen | and began to fly | her onto his back
BiTED. Ricken und flog | with her, like the | and flew with her,
mit ihr wie ein | wind. fast as the wind.

Sturm umbher. . . .

CemaHTHKa pPO3MOBHO MAapKOBAHOI JIEKCEMH «3aBJaBaTU» MepeKIagadyaMu
po3Ii3HaHa, MPOTe ii BIATBOPEHHS 3 BUKOPUCTAHHIM (DYHKI[IOHAJIBHUX aHAJIOT1B
UIbOBOI MOBHU 31iiicHeHo jumie [[. Ctpykom. BoaHouac y mepekiianax BIACYTHS
peTpaHciis Tpanchopmarii y AUIIHI GOHETHKH (TIEpeXi i B i Y IPSAUKATI timue
Ta Tepexit i B € y JIOJaTKy, BHPAXCHOMY 3aiiMEHHHKOM ¢€i). Po3MOBHI
CTHOKYJbTYpPHI ~ KOMIIOHEHTH  TEpefaloThcss  (POHETHYHO  CTAHIAPTHOIO,
HEUTPaJIBHOIO JIEKCUKOIO, 110 POOUTH TEKCT MEPEKIIATy 3p03yMUIUM ISl IHO3EMHOTO
yyTtaya. CyOcTaHIlabHYy CHHTaKCEMY 13 JIOKATUBHOK (DYHKIIEI decb y CHOOI
nepekiiaiayka KoOunsiHcbka nepenae MPUHMEHHUKOBO-IMEHHUKOBOO
KoHCTpyKITiero irgendwo ganz im Grunde / deco na camomy Oui; nouas nemimu 3
Helo sk éimep BOHA BIATBOPIOE nponicest 3 Heio naue oopesit | flog mit ihr wie ein
Sturm umher; Ctpyk — zemie 3 neto npyorxo, naue ¢imep | and flew with her, fast as
the wind; Cxpunuuk — nouae remimu 3 nero, naye simep | and began to fly with her,

like the wind. Baunmo, o Ctpyk i KoOmIIssHCbKa pO3BHBAIOTh 3HAYCHHS OPUTIHATY.

Credanuk KoOuasincbka CKpHIIHUK Crpyk
ba6a peanynacs ta | Die Alte rid sich | The old woman | The old woman
7} rosioBoro | empor und stiel’ | broke away and hit | lunged and hit her
rpsiHyJa jgo ctoia. | schwer mit dem | her head against | head against the

Kopfe gegen den | the table. table.
Tisch.
[IpenukatHa JekceMa peawynacs BIATBOpeHa 0e€3  JAeMOHCTpalii

MOp(}OJI0riuHOI 3MIHK TOJIOCHOTO 0 Ha a. emporreillen (rill empor), break (broke)
away, lunge (lunged). ®pa3oBe miecioBo break away / ssinzbrumucs, niecioBo
emporreillen (riB empor) / zipeamucs ta giecniBHa nexcema lunge / xumymucs,

puHymu eneped 3acBiAuylOTh pi3H1 KoHoTauii fii. ¥ Ckpunauk 1 KoOunsHChKOI
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aKI[CHTOBAHO MOMEHT BHMBIUIbHECHHS, TOMI K y CTpyKa Ha MEPIINiA IaH BUXOIUTh
JMHAMI3M CaMOT'0 aKTy — panTOBOTO i HEOKOBHUPHOTO, IO 3PEHITOI0 MPUBOIUTH JI0
oJTHaKOBOTO (iHANY: 2onosoio epanyaa 0o cmoaa | hit her head against the table /
stiel schwer mit dem Kopfe gegen den Tisch. JliamextHa nexcema epsinymu
nepeKiajeHa CTUIICTHYHO HOPMAaTUBHUMH BiamoBingaukamu hit Ta stolRen, a orxe,

CTWJIICTUYHO MapKOBaHa OJIMHHULIA €130/l y NepeKiajax He B1oOpakeHa.

Credanuk KoOuasincbka CkpHIIHUK Crpyk
Kpos nortekia, | Das Blut begann zu | Blood flowed. The | Blood rushed
0aba cxnunana Ta | flielien. Da | old woman sobbed | forth, she gulped
it ymepa. rochelte die alte | and died. and died.

Frau und starb.

CKpUIIHUK TEPECTPYKTYpOBYE CKIIaJiHE, O€3CMOJYYHUKOBE pEUYCHHS
BHUXIJTHOI MOBHM Yy JBa MNPOCTUX. 3aMICTh B1OOpakeHHs 3peAyKOBaHOi Bepcii
HIECTIBHOI JIeKCeMH cxaunysamu > cxaunamu (cxaunana), mnepekiagadka
KoOunsiHchbka BKazye Ha pO3MOBHUU CTHIIb TUCKYPCY, MOUUHAKOYU JIPYTe PEUCHHS
13 mpuciiBHUKa da, SKUil 3aCTOCOBYIOTh Ha IMOYATKy PEYCHHS JJIsl BBEJACHHS 1HIIOT
Horo wactuHu. [{ns nexcemMu HEUTpanbHOTO pericTpy cxaunygamu CKPUITHHUK
obupae cruiaicTHYHUN BignoBigHuk SOD. KoOuisHChKa 3HIHCHIOE CEMIONOTIYHE
MIJICUJICHHS], 110 MPOSBISAETHCS 3aMIHOIO XapaKTePHU3YIOUOi JIECTIBHOI JIEKCEMU
nepmotBopy Ha rocheln, sxa nomae crieni Henmpukpuroro Harypanizmy. . CTpyk
MIPOJIOBXKYE Cepito 1000PY JIEKCEMHHUX peepeHTIB Jisi HIOAHCYBaHHS XYA0XKHBOTO
300paxenns. lunge — hit — rush forth. Ymacmimok mporo yBara peruimienra
JI0OIATKOBO 30CEPE/KYEThCS HE JIMILIE HAa caMiii CMepTi cTapoi KiHKHM, a ¥ Ha
¢131010rYHUX OOCTaBUHAX 11 HACTAHHA — BTpaTlI KPOB1 MICISI CHIBHOTO YJapy
rojioBoro 00 ctit. [IpukmeTHO i Te, 1110 )KiHKa BMUpAE caMe BiJi OTpUMAaHOI TpaBMU
rojioBd — (hi310JIOTIYHOTO OCEPENKY SIK CEHCOPHO-MEPIUENTUBHUX CIPOMOT, TakK 1

MICUXOJOTTYHO-BITYYTTEBUX KOHCTAHT.

Credanuxk KoOuasincbka CkpHIIHUK Crpyk
ooy Der Kopf lehnte | Her head bent over | Her head rolled to
nepexuauna kojo | sich anden Ful’ des | against the leg of | the side. She lay
HiKKHU Bix ctona i| Tisches und sah|the table, she | nearthe foot of the
IIIUPOKUMH, mit weit ge0ffneten | gazed  askance, | table and with a
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MEpTBHMH ouuMa | toten Augen | with wide, | dead, wide stare

nuBwiIacs 3ykoca | schielend auf die | sightless eyes at| she looked

Ha Xary. Kammer. the room. cockeyed at the
room.

VYci BapiaHTH YIOBHI PETPaAHCIIOTh opuriHai. BoiHoyac HeHOpMAaTHBHA
aJiBepOialIbHA JICKCEMa 3yKoca BiITBOPEHA CTaHIapTU30BaHOK0 JiekcrKoto schielend
| askance / cockeyed. Ilepexnamadi Ckpunauk i CTpyK 3aCTOCOBYIOTH JICKCEMY
HEUTPAJIBLHOTO pEricTpy r0OOM Ha TMO3HAYEHHS «xaTa», sK BiacHe U Ombra
KoOwumstaerka 3 ii die Kammer. Yrim, nuiine y HiMeIlbKOMOBHI# Bepcii cyOcTaHTHBHA
aekcema die Kammer wictuTh jgomarkoBe iH(GOpPMAaTUBHE HaBaHTAXKCHHSA —
«MaJleHbKa». Y  I1bOMY pEUYEHH1 HapaTop IMPOJOBXKYE  peanai3oByBaTH
HaTypaJiCTUYHE 3MAJIFOBAaHHS XUMEPHOI CMEPTH MNPOTAroHICTKH. JIaKOHIYHICTH
aHPYy HOBENU He mependavae HasBHOCTH MPOCTOPY IS JOKIAAHOT eKCIUTIKAIli 1i
TUIECHOTO KOHAHHS. YTIM HaBiTh TaKWil OMNUC [O03BOJIAE€ MPUragaTh pi3Hi
KiHeMaTorpadiyHi pemnpe3eHTailii cMepTu. JSKIIO akIeHTyBaTh yBary Ha
3aIilIEHUIOMY O0JIMYYl Ta MOTJSAl, HIOU 3aBMEPIOMY MIXK XKHUTTSM 1 CMEPTIO, TO
HaIpPOIIY€EThCS MOPIBHIHHSA 3 KpynHUMU 11aHamu 3 ¢iunemy Kapna Teogopa Jpeepa
«Ctpacti Kauum 1’ Apkx» (La passion de Jeanne d’Arc, 1928), Tomi sk
HEMOJKJIMBICTh OCTATOYHO BIIAUIMTH MIMCHICTH Bl TaJTIOLMHATOPHOIO BUIIHHSA
HaOJMKae (iHaT HOBEJIHM JI0 TIOCTUKH STOHCHKOTO QLIbMY kaxiB «J[3BiHOK» (Ringu,
1998), ne oOpa3 cMEpTH TaKOXK IIOCTAE SIK TOYKA HEBU3HAYCHOCTH MK pEabHUM 1
IMOTOMHOIYHUM JOCBIIOM.

[ITo »x HacmpaBi BinOyBagocs 3 6a6010? 110 € miiCHICTD, a 10 TaTFOIMHALIIS?
HalioueBnanimmmu mapkepaMu (Hi3MYHOT peaIbHOCTH B HOBEJ € KPOB, MyXH Ta
cMepTh repoini. HatoMicTh mosiBa 4opTiB 1 OICEHAT MOXKe OyTH IHTEpIpeTOBaHa K
MOPOJIKEHHSI TapsTYKOBOT0 MapeHHsI. Take TIiyMaueHHs! y3TOJKY€EThCSl 3 BUCHOBKOM
Bacuns Kocrioka [Koctiok 2000, 65] mpo Te, mo y ¢iHaibHIA 4acTHHI HOBEIH
peanbHICTh Ta 1II031 3MILIYIOTHCS, a Jisl NMEPEeXOJUTh Ha PIBEHb 300pakKeHHs
3MIHEHO1 CBIJIOMOCTH IEPCOHAXKKHU, YEPE3 1[0 MPOBECTU HITKY MEXKY MK AIMCHICTIO

Ta MapeHHsIM CTa€ HEMOXJIMBO. 3BiIcH U TiymadeHHs Ha3Bu «Cama camicbka»
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(Ganz allein / Alone — All Alone / All Alone):?® cam Ha cam i3 J1eMOHaMM CMEpTH.
[IpukmeTHo, 1o HemiereTuuHuit Hapatop CtedaHnka BioOpa’kae MOCTYIOBY
eCKaJallilo MapeHHs 0abu MopQoJIOriYyHUMH 3MIHAMU Yy HOMIHaIil OICiB:

yopmeHnama — 40pmuKu — 4opnu.

Credanuk KoOuasincbka CkpHIIHUK Crpyk
qopTt — 4; der Teufel — 4; Satan —4; devil — 4;
IE3HMK — 1; der alte Teufel - 1; | old devil — 1; old demon - 1;
qopTeHaTa — 1; Kleine Teufel — 1; | little devils - 1; little devils - 1;
JOPTUKH — 1; Kleine Teufel — 1; | little devils - 1; little devils - 1;
goptu — 1 die Teufel - 1 the devils — 1 the devils — 1

Yum Oulbllle MpOrpecye ypakeHHs INCUXIKM 0abu, TUM MOMITHIIIE
3MIHIOETHCSl E€KCIPECUBHICTh HOMIHAIT JAEMOHIYHUX TmepcoHaxiB. [Ipore y
nepeKiiagax el eMOTHBHHIA Mepexia He 30epekeH0, OCKUIbKM KOHCTPYKIIii Kleine
Teufel —die Teufel ta little devils — the devils He BinTBOpIOIOTH Ti€T rpanalii oopasy,
sKa HasiBHAa B MOBI1 opurinaiy. Tomy, ckaximo, JI. CTpyk 4aCTKOBO KOMIIEHCYE IO
BTPATy J0OOPOM EKCITPECHBHIIINX JICKCEM CYITyTHHOTO OMUCY 3arubei xiHku (rush

forth, gulp), sxi yBupasHIOIOTH (iHATBHY CIEHY, HE MOPYIIYIOYH JIAKOHI3MY

pernpe3eHTailii nepuoTBopy.

JUIIEHh MYyXH 3
PO3KOIIICIO JIH3aTN

die Fliegen leckten
gierig das Blut auf.

Credanuk KoOuasincbka CkpHIIHUK Crpyk
Yopru mnepectranu | Die Teufel horten | The devils stopped | The devils ended
rapIroBaTH, auf zu tanzen; nur | their skirmishing, | their games. Only

flies
in the

only the
luxuriated

the flies licked the
blood with

blood.

KpOB.

pleasure.

Henieretnunuii MaJIFOBaTH

HapaTtop  MIPOJOBXKYE HATypaJIICTUYHE
300paxXeHHs, B IKOMY MOETHAHO IppealIbHO-YABHI Bi3ii KIHKH, 1110 KUBYTb BKE 0€3
Hei, 3 XMMEPHOIO Yy CBOIN peanbHOCTI MiMCHICTIO. MyXH, SIK OJIMH 13 KIIFOUOBHX Ii
KOMITOHEHTIB, aKTyali3yl0Th €KCIO3UIIMHY MPE3EHTALli}0 ICHYBaHHS MEPEX0y 110
BIYHOIO JKUTTS 200 KaTyBaHHS Y€pe3 BIACHE TUIECHO-(P1310JI0T14HI MyKH, 00 CBOEIO

MPUPOJIHOIO TOBEAIHKOI KYJIbTYPHO-TICUXOJIOTIYHO CEMAHTU3YIOTh 3B’SI30K 13

23 Vi Tpu BapiaHTH IepeKiay Ha3BU € IeHJEpPHO HelTpalbHUMU i He KOHKPETU3YIOTh CTaTh pedepeHTa, To/i K B
YKpaiHChKOMY 3arojioBKy BOHA BupaxkeHa Mopdosoriuno. HatomicTs y nepexiaai HoBenu «I1o00kHa» 1ieil Mapkep
30epexKeHo.
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noToibiuusM. Tu10 1 HOro BUAUIECHHS — 1€ HETaTUBHA LIHHICTh, SIKOIO 30BCIM HE
TUyIOTh KoMaxu.2*

CeMaHTHKy YacCTHHHM CKJIQJIEHOTO [I€CIIBHOTO TIPHUCYIKA Hepecmanu
eapyrosamu yCl 1HTEPNPETYIOTh MO-PI3HOMY SIK 3 TOYKH 30py 30€peKeHHs
rpaMaTUYHOT €KBIBAJICHTHOCTH, TaK ¥ BiATBOPEHHS 3aKJIaJICHOTO CMHUCTY B 00pa3:
Kobunsiaceka — manyrosamu | tanzen; CKpUIHUK — npununuiu ceoi cymuuxu |
stopped their skirmishing; Ctpyx, HaitOamK4e 10 TepIIopKepeNa, — 3aKiHuuIu ¢80l
sabaensnna | ended their games. VYci mepeknaaHi BapiaHTH TO-Pi3HOMY
aKTyaJi3yl0Th €MOIIHO-NIEPIENTUBHY PEaKIlil0 HapaTopa Ha (iHAIBHY CIEHY.
CKpUITHUK aJeKBaTHO peajli3oBye€ OOpa3HO-XYJOKHBOTO OadeHHs HapaTopa
Credanuka Ha JIIHTBOCTHJIICTHYHOMY piBHI 3 11 PpazoBuM giecioBom luxuriate in
sth / naconooacysamucs (posxourysamu), CTpyK — CTHIICTHYHO HEUTPAIHLHOIO
SKCILTIKAITIEr0 uepe3 MpUuHMeHHUKOBUI iMmeHHUK With pleasure / i3 3adoeonennsm,
KobOunsiHcbKa — ceMaHTHKO-TPaMaTHYHUM 3CYBOM, 3aMIiHOIO OOCTaBHHH CIIOCOOY
1ii, O BUpakeHa MPUHUMEHHUKOBHM IMEHHHUKOM 3 po3Kouiero, Ha TPUKMETHUK
gierig / orcadionuii. Y pesynbrati, 00pa3, sikui mocrae y npountanai KoOMIsHChKOT,
MOXX€ PO3TIISAJATUCh SIK TaKWM, 10 YaCTKOBO JIOMOBHIOE aBTOPCHKY IHTEHIIIIO
XYIOKHBOTO  300paKeHHS JKaxy CMEPTH Y CKOHIICHTPOBAHOMY, TIPOTE

EKCIPECUBHOMY BepOaIbHOMY BUPAKEHHI.

Credanuk KoOuasincbka CKpHMIIHUK Crpyk
[To3akepasmroBanu | Sie tauchten die They  bloodied | They  bloodied
cooi  kpwibng i | Fligeln ins Blut, | their wings and | their little wings.

mopa3 Ouremme ix | und immer mehr | more and more | The flies
Oymo y xati | wuchs die Zahl red flies appeared | multiplied — all
YEPBOHHUX. der blutigen roten | in the house. were red.

Flugel in der

Hutte.

Mopdosoriuai 3MiHH 31 30€peKCHHSIM CEeMaHTUKH (BXKE€ TpPaauIliiHO)

NpeIuKaTy nosakepsasniosamu He BiATBOpeHO. J[. CTpyK MOCHIIOE YypUBYACTICTh

2 Ipo e 3ramye, 30xpema, 'omep B «Lmiaxi» (XVII, 570-572): «'pyau »x HamoBHmIA i cepiie HOMY 3yXBaJicTO
myxu. CKiIbKH HE TOHSATH ii, BOHA IIOBEPTAETHCS 3HOBY Ti0 KycaTu: KpoB-00 JIHOuMHHU Taka i mpuemHal» [T'omep
2006, XVI1I, 570-572]

83



Hapailii, nogaruu (iHaapHUNA 00pa3 yepe3 HU3KY KOPOTKHX KOHcTartaiiil. Onbra
KoOunsHchka 3HOBY oBepTaeThes 110 siekcemu die Hitte, a Mapist CkpunHUK — J10
house. /1. Ctpyk ii BuiIy4ae, IpoTe BOHA BUBIJHA 13 KOHTEKCTY. YHACIIIOK I[LOTO
yBara 4YuTaya TMEPEHOCUThCS 3 JIOKami3aimii mojaii Ha Bi3yallbHHI o0pa3

3aKpUBABJIICHHUX MYX.

Credanuk KoOuasincbka CkpHIIHUK Crpyk
Cimanu Ha dopwi | Sie setzten sich auf | They sat on the | They left bloody
TOPIIKH iy | die schwarzen | black kettles | traces upon the
neuero Tta  Ha | TOpfe unter dem | below the oven|black pots in the
MUCKH na | Ofen und auf die | and on the dishes | stove, upon the
MUCHHUKY, mo Ha | Schisseln im | on the sideboard | plates stacked
HUX oymu | Wandkasten, auf | which were | against the wall:
3MabOBaHi 13411y | denen  Reiter in | painted with | on the plates were
3elleHHX KabaTtax, | grunen  Manteln | horsemen in green | horsemen in green
3 monapkamu y | mit  Pfeifen im | uniforms with | vests, with pipes
3y0ax. Munde gemalt | pipes in their teeth. | in their mouths.
waren.

Y 1upoMmy pedeHHi 3’SBIS€TbCS JOAATKOBa IMiJACTaBa [JIsl IHTepHpeTarlii
JIEMOHIYHUX B131i1 0a0U sIK NOPOKEHHS 11 arOH13yI0Y01 CBIZIOMOCTH : BEPIIIHUKH, 1110
paHillle NOCTaBaJIM AKTUBHHUMHM YYaCHUKaMU XUMEPHUX MOIIHA, MOXYyTb OyTH
MPOYUTAH] K OO0pa3KM Ha MOCYJMHI, M0 OXKHUBaIM B ii MapeHHl. KoOunsHchka i
CKpHUITHUK JTOCIIIBHO BiJITBOPIOIOTH OPUTIHAIT Y CBOIX BapiaHTax smanvosani | gemalt
waren / painted. CTpyk BHiIy4ae II0 JISKCEMY, 3aJIMINAl0YU TBEPKEHHS JEIIO0
HacTpoeBO xuMepHuUM. Boanouac KoOumnsHChbka HPOBOJIUTH 3aMiHYy JiaJeKTHIN
peanii kabam: der Mantel (Mantel) 3amicts der Rock, 1o ogHak i bOro pasy He
BiIoOpaka€e IEHOTATHUBHY CEMAHTHUKY CHENM(pIYHO MAPKOBAHOI OJUHMUII BUXITHOI
MOBHU. CHHTarmy «3 Jitojibkamu y 3yoax» KoOunsHcepka it CTpyk nepekiagaroTh siK
«3 NobKaMu y poTi», CKPUIHHK 3aJUIIAE€ThCS HANUOIMKUOI0 0 OYKBaJILHOTO

BIITBOPEHHSI BUCIIOBY.

Credanux KoOuasincbka CKpHIIHUK Crpyk
Beroau Uberallhin trugen | They spread the | The flies carried
PO3HOCHIIN sie die Spuren des | old woman’s | the old woman’s
0a0buHY KpOB. Blutes der alten | blood everywhere. | blood everywhere.

Frau.
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@diHan HOBEIM MO3HAYEHUW TPUBOIOK: YOPTH TMPUIHUHIIOTH CBOIO
aKTUBHICTh, HATOMICTb MYXH MPOJOBXKYIOTh CHOBUTATH XaTOI0. SIKIIO JTEMOHIYHI
MEePCOHAXk1 MOXKYTh OYTH IHTEPIPETOBAHI K OPOJKEHHS arOHI3yI0U0i CB1JIOMOCTH
CTapoi, TO MYXH 3JUIIAITHECS OE3CYMHIBHUM €JIEMEHTOM (P13UYHOI PEaibHOCTH.
IxHs comimapHicTh IpyHTYEThCS HA KPOBI XKIHKHU Ta IIPUPOTHOMY TIOTS31 10 Hel, ToMy
3aBeplIaIbHUN 00pa3 HOBEJIM OCTATOYHO MOBEpPTA€ YMTaya Bij Bi3iid 1 MapeHb N0
TUIECHOCTH, CMEPTH U pO3Many.

Posrnsnytuii tBip B. CTedanuka OyB oOpaHuil ik HEOUEBUIHUMN MPHUKIIA]
XYJ0)KHBOTO OMUCY €K3UCTEHIIANIIB CTpaxy, CMEPT1, TPUBOTU. Y APYrid MOJIOBUHI
TEKCTYy WAEThCA HacamIepe]] Mpo TPUBOTY, IO € HACHIIKOM PO3PUBY MIXK
NPOTHIIC)KHUMH (aJie HEPO3PUBHUMH) PEATBHOCTAMU OyTTS (KUTTS 1 CMEPTH).
Hesigomo, oMy kiHKa MijjlaHa Takiid mepeBipill il CMUpPEHHs, ajie KpUXTU (aKTiB
BKa3ylOTh Ha T€, 110 BOHA OyJa BIPOJOBXK CBIIOMOrO XHUTTS JOBOJI HA00XKHOIO.
[Ipote oueBUAHO U Te, IO MUCHMEHHHUKA I[IKABUTH HACAMIIEPE] «TYT» 1 «3apas».
MoMy BaXJIMBO MOTPANHMTH y CBiIOMicTh, 3adiKCyBaTH HpoIleC CaMOTHOCTH
JIIOJIMHY, 1110 TOMUpae. BoiHoYac Xy 105KHIN CBIT HOBEJIM MOCTYIIOBO BTPAYyae YITKY
MEXY MK (PI3MYHOI0 PEANbHICTIO Ta MEPEACMEPTHUM MAapPEHHSIM; 00pa3u MyX,
YOPTEHAT, YOPTUKIB 1 YOPTIB YTBOPIOIOTH €JIMHY JAEMOHOJIOTIYHY CHCTEMY, IO
B1I00pakae BHYTPINIHIN JOCB1A IPOTArOHICTKHU.

VY upomy i momnsrae yHkilis HeaieretTuyHoro Haparopa CredanHuka: BiH
(biKCye OCTaHHI MHTI JKUTTS >KIHKM, HE KOMEHTYIOUH, JIUIIEC AKIEHTYIOUH MEHTH
CHHTarMaMu 31 3HAYCHHEBO-CKCIPECUBHUM HAmOBHEHHSIM (vopHna, meepoa
NOOYUIKA;, OUBUNACS OAYOHUMU OYUMA;, CNAeHl 2yOu 3 mpyooM po3pusana; ceimia
BOJIOYUNIUCS PA3OM 3 MyXamu no 6abi, xamurHa nododana Ha 3aKiAmy nedepy,
3asuciau Hao 6aboro, AK capania Hao COHYem abo K mypma 80POH HAO NiCOM; 3eMJIS
posnykanacs, 6aba 6 po3KoniouHy cmouyeanacs).

3 TakuX MIpKyBaHb HEOOXIIHO OyJIO MPOCTEXKUTHU, YA BAAIOCS MEPEHECTU
O3Ha4Y€H1 IHTEHIlIT aBTOpa 3aco0aMu aHTJIIHCHKOI Ta HIMEIIBKOI MOB. 3arajioM, TEKCT
HOBEJIM € HaMIBOPOTOKOJIBHUM 3alMCOM OCTAHHIX TOJAMH KUTTS CTapoi >KIHKHU.

Cencu, BMIlleH] B 110paHi MUCbMEHHUKOM CJIOBA, MEPEKiaaadl aKTyali3ylTh IM0-
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pI3HOMY, JEMOHCTPYIOUM pPi3HI MOJIeNll MpOoYUTaHHsS TBOpY. Haitbmmxdow 10
CUHTAaKCUYHOT BIAMOBIAHOCTI 3 opuriHasioM nparae 0ytu Onbsra KoOumnsiHcbka, yui
MepeKIIaialbKi PIIeHHS TSHKIIOTH JJ0 CEMAHTUYHOTO KalbKyBaHHS Ta CTPYKTYPHOTO
BIIOPSIIKYBaHHSL XYJOKHBOTO MaTepially 0e3 ICTOTHOTO BTpPYYaHHS B HOro
1HTepnpeTaiiaui moteHiian. Mapis CKpUITHUK YacTille BAAETHCSA 10 MOSICHEHHS
W yTOUYHEHHS OKpEMHUX 3MICTOBUX KOMIIOHEHTIB, MNparHydd paiioHai3yBaTu
XYJ0KHIO CUTYaIlil0 Ta 3pOOUTH IMIUTIKOBAHI 3HAYEHHSI OUIBII JOCTYHMHUMH JJIst
peuumnienta. Hatomicts [[. CTpyk BHCTyHa€e HalaKTUBHIIIUM I1HTEPIPETATOPOM
00pa3HO1 CUCTEMHU HOBEJIU: MOT0 MEPEKIIa] AEMOHCTPYE CXUIBHICTh 10 €KCIUTIKAIT
MPUXOBAHUX CMUCIIB, 0OPA3HOTO PO3TOPTAHHS OKPEMUX CIIEH 1 KOMIIEHCAllil BTpaT
yepes 1001p eKCIMPECUBHIIIOT JEKCUKH.

[lepeknan erHorpadiuHO-MOOYTOBOI JIEKCHUKH, $KOI TyT Hebararo,
BIJIHECEHO HA JPYTruil TUJIaH, OCKUIbKM MpsiMa MOBa BIICYTHS, TOMYy W HeMae
SCKpaBUX OJWHUIIb COII0JIOKAJIBHOTO MOBJICHHSI, @ B KOHTEKCTI MEpeKiany Iie
BUBOJIUTh TEKCT M OMHUCAHY EK3UCTEHIIMHY MOJII0 3a CyTO reorpadiuHi Mexi
Vkpainu. Cepea 3aCTOCOBaHUX MepekiIagadyaMyd METOAIB BUOKPEMIIIOEMO METO/T
CEMaHTHYHOTO PO3BUTKY, CMHUCIOBOIO PO3BHUTKY, CEMAHTUYHOTO KaJIbKyBaHHS,
peTrappaiiii, mepexiaaganbki Tpancdopmailii 10/1aBaHHS Ta BHTYUYCHHS.

[IpoBenenuii aHami3 3acBiguye, IO BIAMIHHOCTI MDK NEpeKiaJaMHU €
BOJHOYAC BIAMIHHOCTSIMU MK MOJEISIMU MNPOYUTAHHS HOBENH. SKIIO
¢byukiionanbHuid  ekBiBaIeHT Ounbru KoOWIISIHCBKOI 3alMIIA€eThesl MepeayciMm
iHQOpMaTUBHUM 1 30pIEHTOBAHUM Ha CTPYKTypy OpHTriHamy, nepeknaa Mapii
CxpunHUK MOeaHY€E 1HPOPMATUBHICTD 3 €JIEMEHTaMH €CTETUYHOI EKCITPECIi, TOII K
Bepcis  J[. Ctpyka HaOyBae BHpPa3HO €MOTHUBHO-EKCIPECUBHOIO XapakTepy.
Oco0MBO BUPA3HO 1€ MPOCTEKYETHCS Y BIATBOPEHHI IEMOHOJIOTTYHOTO JUCKYPCY
TBOPY, J€ KOXEH 13 MEpeKyaiauiB MO-CBOEMY BHUOYJOBYE CIIBBITHOIICHHS MIXK

(13UYHOIO PEaTbHICTIO CMEPTH Ta Bi31MHO-MAPEBHOIO TJIOIMHOKO TEKCTY.

86



NEPEKJIAJL SIK IHTEPIIPETALIS: ITHTBONIPAIMATUYHUM
IHOTEHHIAJI HOBEJIM BACUJISAA CTE®@AHUKA «IIICTYHKA» ¥
HIMELBKOMY TA AHI'VTOMOBHMUX ITEPEJIMITIOBAHHAX

[lepexknanu TexctiB Bacuns Credannka iH0O3eMHUMU MOBaMU B1JI0yBatOThCS
i 10ci, CBITYEHHSIM YOTO €, 30KpEMa, MEePENIUIIOBAaHHS HIMEIIbKOIO MOBOIO HOBEIHU
«[Ticrynka» (1921) Ammoro IlacmaBcekoro i TobGiacom Doremem (2017). ILle
CBIIUYUTHh TMPO AaKTyalIbHICTh MHTISI Ta MHOr0 TBOPUOCTH HE JIMIIE IS
CJIOB’SHOMOBHOTI'O CBITY, a i, K Y HalllOMY BHIIAJIKY, Ul 3aX1IHOEBPONEUCHKOTO.

Ha3Ba-3aronoBok TBOpY MICTUTh B €001 eTHOrpadiyHy pealii, 1o
BOJIHOYAC € JIIaJIEKTHOIO, OO0 BOHA B)KMBAETHCA I TO3HAYEHHS <HSHBKHY,

° y saxigmiii VYkpaimi (periomansHa HasBa). Y mnepekiaii

OIS AT HUITI»
BUKOPHCTAHO HeHTpaiabHUi cTwrictnyauii Bignosimauk die kleine Kinderfrau.
[MpukmetrHurKOBe o3HaueHHs Kleine / manenvrka Bkasye Ha Te, 10 0c00a € JOCHTH
IOHOTO BIKy (IMTHHA-IIJTITOK), TOJI SK B YKPATHCHKIN MOBI B 3aroJIOBKY caMe Iie
CMHCIIOBHII KOMITOHCHT BijcyTHIA. IIpoTe BkuBaHHsA mnpukMmeTHHKa Kleine B
HIMEIIbKOMY TEpeKJIaJli 3arojoBKY CTa€ 3pO3YMUIMM IIiJi 4ac aHaji3y MepIIoro
peuenHsi opuriHany: Cuoume mana nicmyuxka Ilapacsa... kpyeom Hei maki cami
nicmynxu i nicmynu. | ES sitzt die kleine Parasja... Um sie herum andere kleine
Kinder — Madchen und Jungen. ITepekianadi BXKHBAIOTh y 3aT0JIOBKY MTPHUKMETHHK
kleine, ekcrutikyroun iHpOpMAII0O TPO BIK TEPCOHAXKKH, sSKa B OpHTIHAII
aKTYyaJlI3yeThCS JIUIIE y TIEPIIOMY PeUCHHI TBOpPY. JIeHOTaTUBHE 3HAYCHHS JICKCEMHU
nooinox®® nepenano imennuxom der SchoR.?’

Ha piBHI 3aroioBka crocTepira€éMo BiAIMIHHOCTI i B aHTJIOMOBHHX BEPCIAX

Mapii Cxpunnuk [Stefanyk 1988, 98-99] ta K. Anapycumena [Stefanyk 1971,

141-142]. Tlepexnan Ckpurauka The Nanny akryanizye QyHKINO JOTISAY depes

%5 Cnoonenis. ITicmynxa. URL: http://slovopedia.org.ua/93/53407/945858.html (nara 3Bepuenns: 15.07.2026).
26 I'pinuenko b. Cnosapb VKpaincokoi Mo8u. Mogmin, 3HAYECHHS 2. URL:
http://ukrlit.org/slovnyk/hrinchenko slovar ukrainskoi movy/moxin (mara 3Bepuens: 15.07.2026).
27 DWDS. SchoB, 3uauenns 3a. URL: https://www.dwds.de/wb/SchoB (nata 3Bepuenns: 15.07.2026).
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3arajibHOBXKHMBAHY aHMIIICBKY Ha3BYy OCOOM, sika 31MCHIOE HATJsAll 3a JAUTHUHOIO.
Haromicth mnepekiananbke pilleHHS AHApPYCUIIEHA TSIXKIE 0 EKCIUTIKAIii
CEMaHTHYHOTO  3MICTy  OpHriHaNy, OCKUIbKM  Kommo3uT Baby-Watcher
0e3nocepeIHbO HA3UBAE XapaKTep AISIbHOCTH MEPCOHAKKHU. Y HACTIIOK IIbOTO BXKE
Ha3Ba TBOPY 3aJa€ JBa Pi3HI TOPU3OHTH YUTALBKOT PEUENLli: y NeplIoMy BUIAIKY
TEKCT MPOUYUTYETHCS 4Yepe3 KyJIbTYpPHO BIII3HABAHUN 00pa3 AOrsAaibHUIll, Yy
JIPYroMy akIEeHT TEePEHOCUTHCS Ha COLIAIbHY (YHKIIIO AUTUHU B MeXKax

TPAIUIIAHOTO CUIBLCHKOTO CEPEIOBUIIIA.

Credanuk IacaaBcbka / Doresb
['pyma Burnsgae Tak, sk 6u xto | Die Gruppe sieht so aus, als hatte
cTpsc i3 nmepeBa Benukwx | jemand Stechdpfel vom Baum
JIICHULb, gki  Ha  3emu | herabgeschittelt und sie dann im
TTOBAJISUTHACS. Staub gewaélzt.

AHani3oBaHe PEYEeHHs MICTUTH PO3MOBHO-MApKOBAaHY JIEKCEeMY jicHuyi,’®

BinTBOpeny nekcemoro die Stechapfel,”® sxa nmocniBHO TepeknamaeThes K
«nypman». Takuil nepeknaganbkuil BUOIp HE € OyKBaJbHUM, MPOTE JO3BOJISIE
30epertu acomiarii 3 YUMOCh JAMKHUM, HEIUIIHUM 1 TakuM, 110 nepedyBae mosa
MEXaMHU TOCIOJAPChbKOI LIHHOCTH. SIKIIO JIICHHUII B YKPaiHCBKOMY MOBHOMY
KOHTEKCTI HE HaJle)KaThb JI0 KYJIbTYPHO 3Hadymmx IutoAiB, To Stechapfel y
HIMEIIbKOMOBHIN Tpajullli TaKOX IOB’SI3YEThCA 3 [JUKOI Ta TMOTEHIIHHO
HE0Ee3MEYHOI0 POCIMHOI0. YHACIIIOK [IbOT0 00Opa3Ha (PyHKIIIsI HOPIBHSIHHS 3arajioM
30epiraeTbCs, Xo4ya KOHKpeTHa OoTaHIYHA peaniss 3a3Hae TpaHcpopmallii.
BinmoBigHO cuHTarMa «Ha 3eMJli MOBaJIsUIHCS» IepeaaeThes uepes im Staub gewalzt,

10 MOCWJIIOE BPaKEHHS 3aHEA0AHOCTH Ta 0€3J1aJHOr0 BULJISILY ONKMCYBAHOL IPYIIH.

Credanuk IacaaBcbka / Doresib
[Tapacs kaxe, mo6u rpatucs B | Parasja lasst die anderen eine
MIOXOPOH 1 100U TOJIOCHTH. Beerdigung spielen und dabei
jammern.
28 CnoBHUK YKpaiHCBKOL MOBH. JlicHung, 3HAYECHHS 1 URL:

http://ukrlit.org/slovnyk/slovnyk ukrainskoi movy v 11 tomakh/micuuus (nara 3seprenns: 15.07.2026).
29 Duden. Stechapfel. URL: https://www.duden.de/rechtschreibung/Stechapfel#bedeutung (nara 3Bepmenns:
15.07.2026).
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[lepeknamaui BIATBOPIOIOTh CEMAHTUKY CKJIAIHOMIAPSIHOTO PEUYCHHS 3
MIAPSTHOIO 3’SICYBAIBHOIO YaCTHHOO, YBEIICHOIO CITOJIYYHHKOM BOJICBHSIBICHHS
wodu, Ta A1ECIOBOM Kazamuy y 3HaYEHH1 «HaKa3yBaTH», 3a JJIOIMIOMOr 00 KOHCTPYKIIi1
lassen + Infinitiv | 6e3 yacTku zU, sika BUpaka€ CIOHYKaHHs JI0 NeBHOT 1ii: [lapacs
6enUMb THUUM 2DAMUCS. 6 NOXOPOH T NPU YboMy 2010cumu. >

VY Cxpunnuk untaemo: play at a funeral and ... lament [Stefanyk 1988, 98],
toni sk y Crpyka: play funeral and lament [Stefanyk 1971, 141]. [lepmwuii
nepeKyaaayd yIaeThCs 10 eKCIUTIKAIlli CUTyarlil MUISTXOM BBEICHHS TPHUHMEHHUKOBO1
koHCTpyKIii play at a funeral, sika poOuTh onmUCyBaHy A0 3PO3YMUIIIION JIIS
aHTJIOMOBHOrO0 4uTadya. HoMiHallisi puTyany B LbOMY BUIAJAKy HaOyBa€ O3HaK
3aBEpIICHOI TOii, sIKy JITH JIMIIE BiATBOPIOIOTH. BapianT AHapycuiieHna play
funeral Tsbkie 10 KaNbKyBaHHS CTPYKTYPH YKPalHCHKOTO BHCIIOBIIOBaHHS. Mexa
MDK Ha3BOIO OOpsALy Ta HA3BOIO T'PU 3ATHINAETHCS MEHII BHU3HAYEHOIO. 3aBISKU
bOMY 30epiraeTbcs xapakTtepHa Juisi Tekcty CredaHuka ABO3HAYHICTh, y SAKIN
JUTSIYa Tpa BXKE MICTUTh Y 001 MOJIe]Ib MallOyTHHOTO TTOXOPOHY.

[{ikaBoro € TakoX Tepeqada MOPIBHSHHA Ha MOYATKy TBOpPY. CKpPUITHUK
ormcye mited sk Wild apples i 30epirae cam o0pa3 nukux ioAiB. CTpyK TaKox
BUKOPHCTOBYE o3HadeHHs Wild apples, mpore m0AaTKOBO pO3roprae Omuc uepes
yrouHeHHs oversized wild apples ta ekcrutikariito mpoctopoBoi aetaii in the dust.

VYHacniok boro oro nepekiiaj Had0yBae OLIbIIOT BI3yalIbHOT KOHKPETHOCTH.

Credanuk IacaaBcbka / Doresb
— Ta voro B moxopon? Ta goro | — Aber warum eine Beerdigung?
TOJIOCUTH? Und warum jammern?

VY uuoMmy y nepekiani 30€peXeHO CHHTAKCUYHY OyIOBY OpHUTiHANY, ILIO
MO03HAYCHA TIOBTOPCHHSIM KJIFOUOBHX JIEKCHYHUX CIIEMEHTIB MOMEPETHBOTO PEYCHHS
— noxopon | Beerdigung, eorocumu | jammern 3 ogHoro OOKy, 3 IHIIOTO —
aHaQOPUIHUX KOHCTPYKIiK — Ta uoeo... | Aber warum..., Ta woeo... [ Und warum...

— 3 1HIIIOTO.

%0 CnoBHUK YKpaiHCBKOL MOBH. BeutiTn, 3HAYECHHS 1. URL:

http://ukrlit.org/slovnyk/slovnyk ukrainskoi movy v 11 tomakh/semnitu (nara ssepuensst: 15.07.2026).
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Credanuxk IMacaaBcbka /| Dorenab
— Sl Bam ckaxy voro. S uyna, mo | — Ich sage euch, warum. Ich
Moi TaTo BHOYI Ka3anu, abu g | horte, dass mein Vater in der
IUTHHA He Haxomwnacu B xari, | Nacht sagte, dass dieses Kind
00 BoHa He Hamia auTHHA, a | nicht in dieses Haus gehore, denn
rycaps ~ MOCKOBChKOTO, TO | €S sei nicht sein Kind, sondern
KaXyTh TaTo 10 MaMu, abo Tu ii | das eines russischen Husaren. Der
BOuii, abo 3akomnait, a s ii He | Vater  sagte  zur  Mutter:

X04y. »Entweder totest du es oder du
vergrabst es, aber ich will es nicht
haben.*

VY HaACTYITHUX pPeIrIiKaxX MPOJOBXKY€EThCSI CHHTAKCHYHE BUPAKCHHS TTOBTOPY,
I0r0 pasy y hopmi pamku Ta uoco... A ckasxcy, woeo | Aber warum... Ich sage euch,
warum. CnoBa NpoTaroHICTKH, CPOPMYJIbOBAH1 y BUIJISA1 CKJIAJHOT CHHTAKCUYHO1
enoct (CCE) 13 CypsaHMM 1 WIAPATHUAM BUAAMH 3B’SI3Ky, Iepekiaaadi
PO3IICIUTIOIOTE W TpaHCPOpPMYIOTh HAcTymHUM yuHOM: 1) CCE i3 migpsaHuM
3’CyBaJbHUM 3B’SI3KOM A uyna, wjo moi mamo enoyi kazaau... ctae CCE 13
niapsaaHuM gonatkoBuM pedeHHsM (Objektsatz) Ich horte, dass mein Vater in der
Nacht sagte...; 2) knmay3a abu ys oumuna He Haxoounacu 6 xami — TIPSTHE
3’siCyBaJIbHE 13 BIJTIHKOM CIOHYKaHHS, y HIMEIKOMY MEpeKaai — MiapsaHe
nonatkoBe peueHHs (Objektsatz; mocaimoBua mimpsanicts) dass dieses Kind nicht
in dieses Haus gehoOre...; 3) migpsaHa 4acTHHA 00 60HA He HAWIAd OUMUHA BUPaKae
IPUYMHOBE CEMAHTHKO-CHHTAKCHYHE BiJHOIICHHS, Toai sk denn es sei nicht sein
Kind € cypsaHOIO 13 IPUYUHOBO-HACITITKOBUM XapakTepoM; 4) 0e3CronyIHUKOBUN
3B’SI30K 4 2ycaps MOCKOBCbKO20 TIEPETBOPIOETBHCS y KJIAay3y 13 CypsSAHUM
NPOTUCTAaBHUM CHOJydyHHUKOM sondern das eines russischen Husaren. Yce me
o0paMJIEeHO y HEMPSIMUM TUCKYPC, KAHOHIYHOIO (POPMOIO SIKOTO € HEempsiMa MoBa. Y
MIAPSAAHIA YaCTUHI JaHO KUIbKa CBIIUCHb Ha 11 MOTBEPKCHHS. KOH IOHKTHUB I
niecaiB gehoren rta sein y 3-ii 0co0i OMHWUHU TENEPINTHLOTO Yacy 1 MiAPSIHUN
cnonyunuk dass [Durrell 2011, 324], monpasna, aevikruuni ogunwuil dieses (Kind)
1 dieses (Haus) He 3a3Ha1u cucTeMHHX 3MiH. Ha mbomy Miciii iepekiiazadi CTaBisTh
JIOTIYHY KpanKy i MOYMHAIOTH HOBE PEUYCHHS 3 MMPSMOIO0 MOBOIO, SIKA B YKPATHCHKOMY

TEKCTI JIMIIIE IMIUTIKY€EThCS.
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VY Credannka ¢pparMeHT TSKI€ 10 BUIBHOTO MPSMOTO JAUCKYPCY, 3HaKaMU
YOro € BIJCYTHICTb JIAMOK JJIsl MO3HAYEHHS MIAPSIAHOTO JIOMOBHEHHS B HEBJIACHE
npsIMii MOB1 abu ys OumuHa He HAXOOULACU 6 Xami, Xoua W MPUCYTHI NONEPEaH1
cioBa «aBTopa» A uyna, wjo moi mamo eénoui kazanu.... Enizader biek 3ayBaxye,
10 Ha IPAaKTULl TaKl CUHTAarMH, 1€ NPHUCYTHI JAl€CIOBa I IMepeAadl 4y oro
MOBJICHHS, MOXYTh NIpHMMATHCS 3a BUIbHUI npsmuii auckype [Black 2006, 65] B
Horo HeaOcomOTHIN (hopmi.

Oco06nuBuUll 1HTEpEC CTAHOBUTH JIEMKTUYHA OpraHizallis 1boro ¢pparMeHTa.
VY BucCIOBIIOBaHHI «00 BOHA HE Hallla IUTHHA, & Tycapsi MOCKOBCHKOT0» IPUCBIMHU I
3ailMEHHUK BHUKOHYE€ aHapOpUUHY (YHKIIO Ta BOJHOYAC OKPECIIOE MEXI
CUMBOJIIYHOI CHUIBHOTH, YCEPEAMHI SKO1 AUTHHA MOXE OYyTH BHU3HAHA «CBOEIOX.
3ailMEeHHUK Hawia MapKye€ HaJEXKHICTh 1O POJAMHHOIO M COLIAJIBHOIO KOJia, a HE
nuie paxT 610J0TTYHOT0 NOXOAKEHHS. 3aepeUeHHS 111€1 HAIeKHOCTH MIEPETBOPIOE
HEMOBIISI Ha (Irypy 4y>KOro, BUHECEHOTO 3a MEXI KOJEKTUBHOTO «MU». Takum
YUHOM, BUCIIOBIIOBAHHSA HE MPOCTO (IKCY€E CYMHIB IIOAO MOXOJKEHHS JUTUHH, a
peanizye CMHMBOJIIYHUM aKT ii BUKIIIOUEHHS 3 MPOCTOPY POJIMHHOT TOTOXKHOCTH.

Ck1aAHICTh BOTO PEUYEHHS MOJIATa€ B TOMY, II0 MUCHMEHHUK PO3MHBAE
IPaHUIll BUIBHOTO MPSMOTO 1 HEMPSIMOTO JUCKYpPCiB, OO MPUCBIHUN 3aliMEHHHK
nawa imimikatye [besyrna 2007, 11] npunanexHicth autuau 1) omy (0aThKOBI)
Ta 1 (Marepi), y bOMY BHITaJKy IHTCHIYEThCS MpsiMa MOBa «AOHW I TUTHHA HE
HAXOJUJIaCH B XaTi, 00 BOHA He Haia (YuTail — KHe MOs 1 HE TBOS») AUTHHA, a rycaps
MOCKOBCBHKOTO (Y4nTaii — «TBOS 1 HOTO»). [HIIMMHE CIIOBaMH, 3aCTOCOBaHa CTPATETis
MMpOHOMIHAMI3aIlli BHU3HA4Ya€ KOMYHIKAHTIB JUCKYpPCY 4Yepe3 OCOOOBUM HEHKCHC
Hawa, IKAW TeTepMinye anpecanTta (0aTbka) i agpecara (MaTip) BUTBHOTO TPSIMOTO
MOBJICHHs. Y BapiaHti 2) Homy (OathkoBi) Ta im (marepi i BimacHe Ilapaci)
IHTEHAY€E€ThCA HEOPSIMHUM JHCKYpC, IO ¥ BiAoOpakeHO MepeKajgadamu
BIJIMOBIIHOIO TpaHCPOPMAII€IO MTPU IEPEXO/I1 BiJl BUILHOTO MPSMOI0 10 HEMPSIMOTO
quckypey [Li 1986, 31-35].

[MpucBiiiamii 3aliMeHHUK Hawia (Oumuna), SKWA CIIJ TPOYNUTYBATH B

KOHTEKCTI TEPETBOPEHHS MPSIMOI MOBH 13 MICIIEBUM [OOYTOBO-PO3MOBHUM
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KOJIOPUTOM SIK Mot (Oumuna) B HenpsMmy, peepeHTHO CIIBBIIHOCHUTHCS 13 Sein
(Kind) / #ioco (oumuna). BogHouac HpHUCBIHHUN 3aiMEHHUK MHOXHHH MOI, SIK
CKOOpJMHOBaHAa IIOIIaHHA (opMa 3a04YHOrO0 3BEepTaHHS 10 Oarbka (8in),
MEPeKJIaZICHO JIOTIYHUM HOPMATHBHUM aHajoroM Mmein / miti, ajne eTHOKYJIbTYPHY
KOHOTAIIII0 TTPU I[bOMY CEMIOJIOTIYHO BTPAUYECHO.

Y upoMy ceHCl Tmepeksiall 3MIHIOE HE JIMIIe TpaMaThudHy (opmy
BHCJIOBJIFOBAaHHS, a I KOH(Irypalito JeHKTUYHUX BITHOIIEHb YCEPEAHHI JUCKYPCY.
VYkpaiHChke Hawia oumuna akTyali3dye KOJEKTHBHY IMO3UIlII0 MOBLS Ta aJpecara,
ToJi K HiMerbKe Sein Kind yxe He KOHCTPYIOE CIUTBHOTO MPOCTOPY HAJICKHOCTH,
a JIoKai3ye npodsiemMy B Mexkax 1HIUBIyaIbHOI EpCHeKTUBU OaThka. BianosiaHo,
MepeKyIa], YacTKOBO MOCIabioe OaraTo3HAYHICTh BHUXIJHOTO BHUCIOBIIOBAHHSA,
HaJIal0u1 MepeBary OJHOMY 3 MOXJIMBUX IPOUYUTAHbD.

AHali30BaHe BHUCIOBJIIOBaHHS B YKPaiHCBKOMY BapiaHTI € KOMILIEKCHUM
MOBJICHHEBUM aKTOM, YTBOPEHHM IOE€IHAHHSM JUPEKTUBY Ta PENPE3CHTATUBY Ha
ocHOBI cyOopmuHanii [Searle 1976, 10-12]. 3a cBo€w mparMaTHYHOKO
CIPSIMOBAHICTIO BOHO MOX€ OyTH IHTEPHpPETOBaHE K IMIUTIIUTHUN nep(hopMaTuB.
Horo iTokyTHBHA CHJIa MiIaeThcsl eKCIUTKALil depes mepOopMaTHBHI JiecioBa
«BUMAraTu», <«HamoJisIraTu», «3akKJIMKaTW», 3a JOMNOMOIOI0 SKUX aJpecaHT
noBiomsieHHs1 (0aThbKO) 3/1MCHIOE MOBJICHHEBHW BIUIMB Ha ajapecaTta (MaTip) 3
METOI0 CHOHYKaTW 1ii [0 BHUKOHaHHA meBHOI Aii. [lepmoxkyTuBHUMIl edekT
BHCJIOBJIIOBAHHSI TAKOX MOB’SI3aHUM 13 CEMAHTUYHUM KOMIIOHEHTOM «3pOOUTH», a B
KOHKPETHOMY CIO’KETHOMY KOHTEKCTI — 13 JOPYUYEHHSIM BUKOHATH BOJIIO «CyBEepEeHa»
B MEKaX POJIMHU Ta MO30yTHUCS JUTUHHU.

HakazoBuii cnoci6 Moxe BHCTyMaTH 3aco00M peamizailli JUPEKTUBHOTO
MOBJICHHEBOTO aKTy, UIOKYTHBHA CHJIa SKOTO IIJJIA€ThCs EKCIUTIKalil 4Yepe3
neppopmaruBHi mieciosa [Searle 1976, 12]. Moro MoxHa peKOHCTPYIOBATH
INUISIXOM ~ eKCIUTIKal[li MOBJIGHHEBOTO akTy Yy ¢dopmi nepdopMaTUBHUX
BHCJIOBTIOBaHb. «$ BHMarar, 1mo00...», «f Hamomsraro Ha ToMmy, I100...», «SI
3aKJMKaw, 1100...». Take po3ropTaHHs BIAMOBIAAE OCTIHIBCBKOMY PO3yMIHHIO

nep(GopMaTHBHOTO BHCIOBIIOBAHHS Ta CEPJIBCHKIM KOHIEMIlI 1JTOKYTHBHOI CHIIU
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MOBJIEHHEBOTO akTy [Austin 1962, 5-7; Searle 1969, 57-71]: «4 uyna, wo moi mamo
srnoui kazanu: ““A eumaeaio, abu | A nanonseaio na momy, abu | A saxnuxaro, abu ys
oumuHa He Haxoounacu 6 Xxami, 00 60HA He Hawia OumuHd, a 2ycaps
Mmockoscbkoeo!”». Y HaBeleHIH — PEKOHCTPYKIT  MOXHAa  BHOKPEMHUTH
nepdopmaTuBHy (KMOIYCHY») YaCTUHY, NMPEACTABICHY JIECIOBAMH 51 8UMALAIO, 5
Hanoasearo, 5 3aKAUKalo, Ta TPOMO3UIINHY (KIUKTyMHY») YacTUHY — abu ys
oumuHa He Haxoounacu 6 xami, Mo oopMIICHA K MIAPSTHE T0JaTKOBE PEUCHHS 3
JAUPEKTUBHAM KOMYHIKaTUBHUM 3MICTOM (UIOKYTHBHOK CHIIO0). DparMeHT 60
60HA He Hauwla OUMUHA, A 2yCapsi MOCKOBCbK020 BUKOHYE (DYHKIIIIO PENPE3eHTaTHBA,
OOTpYHTOBYIOUU JTUPEKTUBHUNA MOBJIICHHEBUUN aAKT.

He3anexxno Bim Toro, um Yy mpoueci mnepekiaaxy MA opuriHainy
TpaHC(OPMOBAHO B MEXKaX OJTHOTO M TOTO 3K TUITY, YU Hi, Y HhOMY aKIIEHT 3p00JICHO
Ha CJI0BaX 0aThKa, CHOBHEHHMX CYMHIBIB 1010 MOXOKEHHS AUTUHH. [X rpaMaTHuHy
W JIOTIUHY €JHICTh, IO BUTBOPIOE CMHUCI OpakKy TMEBHOCTHU ¢ MII03pH,
POApTUKYIHOBAHO MIIPSIIHAM PEYCHHSIM 31 crioayunukoM dass: dass dieses Kind
nicht in dieses Haus gehore, ne miecniBuuii mpucyaok gehOren BKUTo B KOH  FOHKTHB
I [Cynum & Cwmomniit 2013, 86], it cypsaaum denn es sei nicht sein Kind, mo Takox
mictuth KoH toHkTHB [ [Durrell 2011, 327].

[lepdopmaTBHE BUCIOBIIOBAHHS CHPSIMOBAHE Ha JOCSITHEHHS MEBHOIO
MEepIOKYyTUBHOTO €(eKTy, ToOTO BIUIMBY Ha ajpecata MoBieHHs. Ha BiiMiHY BiX
KOHCTAaTUBHUX BHCJIOBIIIOBAaHb, SIK1 OILIIHIOIOTHCS 32 KPUTEPISIMU ICTUHHOCTU a00
XUOHOCTH, Tep(OpMATHUBH TIOB’si3aHI 3 BHUKOHAHHSIM MOBJIEHHEBOI il Ta ii
nparMaTHYHUMU Hacaiakamu [Austin 1962, 101-108]. ¥V posrisagyBaHOMY BHITAIKY
JUPEKTUBHUNA MOBJICHHEBHII aKT OpIEHTOBAaHUN Ha CHOHYKaHHS ajpecarta Ao
KOHKpeTHOT Jii. Tox 0aThko (haKTUYHO OpYyYa€e APYKUHI BUKOHAHHS «3aBJIaHHS»
M030YTHCSI HEMOBIIATH: «...TO KaXKyTh TaTO 10 MaMH, a00 TH ii BOMi, a00 3aKora,
a s il He xouy» [IlacmaBcbka & ®orenp 2017, 235]. Toganbwii pO3BUTOK MO
3acBIUy€  TIOCTYNOBE  HaOJMKEHHS  JO0  peanmizauii  nepegdadyBaHOTO
nepaoKyTUBHOTO edekTy: mictyHka [lapacst pa3om 3 IHIIUMU AITBMU TOTYETHCA 10

IIOXOpPOHY, IO BHUCTYIIA€ CBOCpiI[HI/IM HCpCI[BiCHI/IKOM MOJKJIIMBOI'O 3aBCPIICHHA
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bOT0 AUPEKTUBHOTO aKTy: «— ['onocim, ane cami giBuara! Xuomiii, MoBUiT, 60 BU
He rosiocute. JliB4aTa roiaocsTh O 3BUYAI0 JKIHOK, BUTIH 3aJIUBAETHCS TOXOPOHHUM
ciBom» [[TacnaBchka & ®orens 2017, 235].

[ligpsimHe HACTIIKY MO Kaxcymv mamo 00 Mamu, SIKE € BCTYIIOM J10 MPSMOL
MOBH, MEePEKIIa/iaul BIATBOPIOIOTH, CMUCIOBO-CUHTAKCUYHO 3a4aBIIN HOBE PEUCHHS
Der Vater sagte zur Mutter; cuntarma abo mu ii 66uii, abo saxonati | Entweder totest
du es oder du vergrabst es — cypsHe po3aiioBe peueHHs; a 5 it ne xouy | aber ich
will es nicht haben — cypsane nporucrashe.

Y Mapii Ckpunauk i K. AHapycuilleHa € CBOsI IHTEpIIpETallisl IbOro
BHCJIOBJIIOBAHHSI «00 BOHA HE HAllla JUTWHA, a Tycaps MOCKOBCHKOTO», B SIKOMY
KOHIICHTPYETbCSI OAWH 13 KIIOUYOBHX JACHKTMUHHUX BY3JIIB HOBEJH, OCKUIbKU
NPUCBIMHUN 3alMEHHUK HAwia O3HAYy€ MEXKI KOJIEKTUBHOI 1J€HTHUYHOCTH Ta
CUMBOJIIYHOI criyibHOTH. Y mepeknani Ckpunauk [Stefanyk 1988, 98] unrtaemo: it
wasn’t ours, but belonged to a Muscovite Hussar, Toxi sk Auapycumen [Stefanyk
1971, 141] nonae: it’s not our baby. It belongs to the Russian hussar. Oounsa
nepekiiaiadi 30epiraloTb KOJEKTUBHY MEPCHEKTUBY BUCIOBIIOBAaHHS uepe3 hopMmu
ours ta our baby, BiATBOpIOIOYHN MEPBICHUI MEXaHI3M BKJIIOUCHHS 1 BUKIIIOUCHHS
MepcoHaXka 13 MPoCTOPy POJUHHOIO «MU». JINTHHA BU3HAYAETHCS HE MPOCTO Yepe3
MOXO/)KEHHS, a 4Yepe3 HaJICKHICTh a00 HEHAJEKHICTh J0 IEeBHOI COIadbHOI
cnuibHOTHU. [IpoTe peanizanisa 1i€l CEMAaHTUKU y TEPEKIagadiB BiApI3HAETbCI. Y
CKpUIIHUK KOJICKTMBHA TMPUHAJIC)KHICTh BUPaXeHa CyOCTaHTHMBOBAHOK (POPMOIO
ours, Mmoo MigKpechHtoe caM (QakT BOJIOJIHHA Ta MNPUUHATTS. AHIPYCHUIIECH
KOHKpeTH3y€e pedepeHT, yKHWBalOuu CHHTArMy Our baby, 3aBmsku domy Qokyc

BHCJIOBJIIOBAHHSI IEPEHOCUTHCS HA CaMy JIUTUHY K 00’ €KT POJMHHOI HaJIEKHOCTH.

Credanux IacaaBcbka / Doresb
A wMama kaxyTh. «A gk s |Und die Mutter sagte darauf:
3aKOIal0 KUBY TUTHHY ?7» »~Wie kann ich ein lebendiges
— «To T Briepen yowuii, a motim | Kind begraben?*
3aKoma». — ,I10te es zuerst, und dann
begrabe es.”
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3 1bOro MEHTY W JaJii mpsiMa MOBA MepelaHa JOCIIBHO, 10 3aCBIIYYIOTh
3HAKU JUIsl 11 BUPIZHEHHS Yy TEKCTI «» U J1€CIOBO Mepenayl 4y>KOro MOBIJICHHS
kadcyms | sagte. Taka mudepeHiriamis HeoOXiaHA TS MIepeaaBaHHs MPaBIUBOCTH
iH(dopMalii, JUisi BCTAaHOBJICHHS 11 B3a€EMO3alie’KHOI CyTHOCTU. Mimens Dyko
3ayBakyBaB, III0 BHUCIOBIIOBAaHHS Ma€ CBiMl KOpemnsT, SKUM J03BOJIsE HOTO
BHU3HAYaTH SK CY/DKEHHS dYepe3 HasBHICTH pedepentra [Dyko 2003, 141-142].
BucnontoBaHHs 5k MOB’s13aHE 13 peepeHIiianom, 1o «popmye Miclie, yMOBH, T0JIE
TOSIBH, pi1BeHb audepeHIiamii 1HauBIIIB a00 00’ €KTIB, CTaHIB peueil Ta BIAHOIICHD,
SK1 BBOJIATHCS B J1I0 CAMUM BUCIJIOBIIOBAaHHSIM; BiIH BU3HAUA€ MOMIJIMBOCTI MTOSIBU Ta
PO3MEXKYBaHHSI TOrO, 110 HajuIsie (pa3y ii CMHCIOM, a CYJKEHHS 3HAYCHHSIM
ictuaHOCTI» [Dyko 2003, 145]. V namomy Bumanky Ilapacs-Hapatop crodaTky
MepernoBijiae ciioBa 0aThbKa, MOTIM TaKWd BIATBOPIOE JOCIIBHUN A1aJOor MK HUM 1
Matip’to, e B 000X Bapiallisix BHUCIOBIIOBaHHA «pedepeHliaioM» BHUCTYIAE
JUTUHA, OXOXKEHHS SIKOi CTaBUTHCS 0ATHKOM i/l CyMHIB. YOJOBIK HaIosrae Ha
TOMY, 1100 3HUIIUTH HEMOBJISl, OCKUIbKH BOAYa€ y HbOMY IMPUCYTHICTh «[HIIOTO».
Jlorika BUKIIIOYEHHSI PO3TOPTAETHCS Yy BHCIOBIIOBAHHI MOCIIJOBHO: JUTHUHA
BU3HAYAETHCA SIK «HE Hallla», a BIATAK 5K TaKa, 0 HAJIEKUTH 1HIIIOMY YOJIOBIKOB1 —
«rycapeBl MOCKOBCBKOMY». 3amlepeueHHs] MPUHAICKHOCTH 10 POJUHHOIO «MU»
aBTOMAaTUYHO MapKye 1i sIK 4yXKy, a OTKe — K Hebaxkany. Came 1 omeparlist
CUMBOJIIYHOTO BUKJIIOYEHHS CTBOPIOE MIJACTAaBU JUIsl MOJATIbIIOT BUMOTH YCYHYTH

JUTHHY 3 POAUHHOTO MPOCTOPY.

Credanux IacaaBcbka / Doresb
— Ta Tomy Tak mocBita s 3 neB |— Darum warte ich seit dem
JUTHHOB Yekaro Ha Bac, mo B | friihen Morgen auf euch, wahrend
me crnure, 00 Tato KpuuyTh: | ihr noch geschlafen habt. Denn
«3abupaiicu  meni 3 1um | der Vater schrie: ,,Verschwinde
0alCTPIOKOMY. mir mit diesem Bastard.”

[lepeknagadi  3HOBY  pO3MICILIIOIOTH  (I[bOTO  pa3y)  CKJIAJaHE
0araTOKOMITOHCHTHE PEUYEHHS 3 OJHUM BHIOM 3B’SI3KY (CIIOJYYHHKOBHM
HIAPSIHAM: TOCTIAOBHA MIAPSIHICTE) Ta 3 MPSIMOIO MOBOIO Ha 1Ba. | ta Il yacTunun

MOEHAH1 CIIOJTYYHUKOM MOMY ..., W0 1 IepeOyBaloTh y MPUUUHOBHUX BIJHOIICHHSX;
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IT 1 III yacTMHM TakoX MOEAHAHI CHOJYYHUKOM 00, 110 BUPaXa€ MPUUMHOBE
CEMAaHTHKO-CUHTAKCUYHE BiHOIICHHS. [[pUYMHOBO-HACTIIKOBHI KOHEKTOp darum
3a0e3nedye TEKCTOBY 3B'A3HICTh MEpEKIay W aKkTyali3ye JIOTIYHHHA 3B'I30K MIXK
BHUCIIOBIIIOBAHHSIMU, TpU I[HOMY B MEpeKiajl y NEpHIOMYy PEUYEHHI BHIIy4YeHa
CUHTarMa 3 yes OumuHos, a AiaJeKTHHH NpPHUCIIBHUK Ooceéima’® y 3HAuYeHHi Ha
CEIMAanHI, PAHHIM-paAHO TIEPEKIAICHO CTHIICTUYHO HeiTpamsHuM Seit dem friihen
Morgen.

AHarnoriyHa mnpo0OyiiemMa TO-pI3HOMY BHPIIIYETHCSA B  AHTVIOMOBHHUX
nepexianax. ¥ CxpunHuk gutaemo: waiting for you when you are still sleeping
[Stefanyk 1988, 98], nme 3ragka mpo IUTHHY TaKOX BIACYTHS. AHIPYCHUIICH
HATOMICTh 30epirae 1ieii enement: I’ve been waiting with this child for you, while
you were still asleep [Stefanyk 1971, 142]. Vuacnigok 1poro B HOro mnepekiamni
MIATPUMYEThCS BHYTPIIIHS (okamnizamisi uvepe3 cBigomicTh Ilapaci, oCKilbKU
JUTUHA TIPOJIOBXKYE 3aJTUIIATUCA LEHTPOM ii COpUHATTA. Y BapianTi CKpUITHHUK
yBara 3MILIYEThCS] HA caM (PaKT OUIKYBaHHS; HPUCYTHICTh HEMOBJISITU TUMYACOBO
BUBOJIUTHCS 3 AKTYAILHOTO (DOKYCY PO3MOBIiI.

Po30uBKa, sIKy cHocTepiraeMo y HIMEIbKI Bepcii, B IIbOMY BHUIAIKY
IITY4YHO CTBOPIOE MEBHUU e(deKT peTapnallii, yTpuMaHHS BiJ MPOCYBaHHS 10
CUTYaTUBHOI PO3B’SI3KH, OCKUIBKU PO3IPBaHHS CUHTAKCUYHOTO 3B’ SI3KY MOMY ... WO
/ darum... denn 4YacTkoBO IMOCIIA0JIOE IIJTICHICTE CMHCIOBOI paMKH HapaTHBY.
HactynHe pedyenHs y mepekiiaii BIATBOPIOE BECh CHHTAKCUYHO 1HAUBIAyaTi30BaHUN
TOPU30HT BUXIJHOTO BUCIIOBIIIOBAHHS.

B 000x aHrmifichKuX Nmepekiiagax BUKOpUCTaHo Jiekcemy bastard: Get out of
here with this bastard! [Stefanyk 1988, 98; Stefanyk 1971, 142]. Bu6ip oxgHakoBOro
BIAMOBITHMKA JBOMa HE3aJCKHUMHU TNepeKiIagadyaMi CBIIYMTh TPO JOCTATHHO
BHCOKHMM CTYIIHb MI)KMOBHO1 OYEBHJIHOCTH IHOTO Miclsl. Jlekcema «OalCTprOK»

nepenae He Juine iHGOPMAIIiI0 MPO TMO3ANUTIOOHE MOXOKCHHS IUTHUHH, aie M

31 Jlocsita — «Ha cBiTaHHi; paHHiM-paHo». JluB.: Beaukuii TIyMauHuii CIOBHUK Cy4acHOi ykpaincbkoi mosu. C. 321.
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BUKOHYE BHUpPa3HY EKCIPECHUBHO-OLIHHY (QYHKIIO. AHIIIHCHKUM BIIMOBIIHUK

30epirae K I€HOTATUBHUM, TaK 1 KOHOTATUBHUI KOMIIOHEHTH 3HAYCHHS.

Credanuk IacaaBcbka / Doresb
Manuit MakcumMm, sikoro rycapi | Der kleine Maxym, den die
BCe  nOyxke  iHTepecyBaiu, | Husaren sehr interessierten, stief3
BUKMHYB cBoro guthHy 3 |sSein Kind vom Scho und
MOJ0JIKa Ta IIoYaB JOKJIamgHo | begann, das Husarenkind
posrisatu rycapebky nutrHy. | aufmerksam zu betrachten.

Credanuk IacaaBcbka / Doresib
Bin roBoputsb: Er meint: ,,Das ist ein Kind, wie
— Ile Taka muThHa, K KOk1a, a | jedes andere, dein Vater muss
TBil TaTO SIKUWCH TyPHUH. dumm sein.”

[lepexnamaui 3acTOCOBYIOTH JI€CHIBHY JEKceMy MeINen mns mepenadi
KOHOTaTUBHOTO aCHEKTY CTaHJApTU30BaHOI OJIMHUII 2080puUmMU — «BUCIOBIIOBATH
BJIACHE MIPKYBaHHSI», 110 ¥ MPOJEMOHCTPOBAHO 3acO0aMU MPSIMOT MOBH; JTI€CITIBHA
JeKceMa Meinen akTyaiidye cy0’e€KTHBHUN XapaKTep BHCIIOBIIOBAHHS MEPCOHAKA
Ha NpOTUBAry OUIbII HEUTpaJIbHOMY Sagen; mianekTHa GopMa 3aiiMEHHUKA KOJCHA
| kooicOa nepeaHa HOPMATHBHHUM BiIITOBITHUKOM HIMEIIBKOT MOBH.

Hami y Ttekcti CredaHuka po3ropTaeThCs TMOJUION MK KUIbKOMA
y4acCHUKaMU KOMYHIKAIlli i 3aBJIaHHs MEPEeKIaqadiB y [[bOMY BUIAJIKY MOJSTANIO Y
peTpaHcsAlii BCTAHOBIEHUX MDK HHUMH BIJHOIIEHb. BusiBieHO, 10 y nepekiai
3HHKJIA PeTuTiKa — Ane sik mamo eadae oywumu yy oumuny? [[lacnaBcbka & dorenn
2017, 234]. KoMy BOHa HajeXHUTh — IOKH IO HE3pO3yMino. Ii moTeHHiiHUM
aapecantoM Mir Oytu MakcuM, 00 y BHCIOBJIIOBAHHI BIACYTHS BKa3iBKa Ha
MOIIAaHHY MHOXHUHY Yy MOPQOJOriyHid (opMi MIECTIBHOT JIEKCEMU 2adamu:
eaoarome — 2adae, Tak caMo K ii Hemae U y nonepeaHii perini. OgHak us gpasza
Ha MUChbMI Maja O WTH BCHIJ 3a MEPIIOI, HATOMICTh ii JAHO SK peakiiio Ha
MOoNepeHE CMUCIOBO-TEMATUYHE BUCIOBIIOBaHHA. OTXKe, 1A periika, KMOBIPHO,
HaJeXKUTh He MaKCUMOBI, a OJTHOMY 3 1HIIMX YYaCHUKIB JUTAYOTO MOJLIOTY.

Ha 11 HiIMEIbKOro mepekiiaay MoKa30BUMHU € aHTJIOMOBHI Bepcii TBopy. Y
Mapii CkpuITHHK BiAIOBigHa perniika BinTBopeHa sik But how does your father
intend to kill the baby? [Stefanyk 1988, 98], a B Aunpycumiena sk But what if my
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father wants to choke this baby? [Stefanyk 1971, 142]. B 060X Bumnaakax 30epexeHO
OKPEMMI1 MOBJIEHHEBUM X1/1 OTHOTO 3 YYACHUKIB JUTAYOr0 Mojiuiory. TakuM yuHoM
AHTJIOMOBHI TepeKyiain 30epiraloTh Po3MOALT PEIUTIK MK YYaCHUKAMU JAUTSIYOTO
MOJIJIOTY Ta JIOTIKY PO3BUTKY KOMYHIKAaTUBHOI B3aeMOJIi. SKIIO y HIMEIbKOMY
nepekiaaal OJHAa 3 JIAHOK KOMYHIKaTHBHOI B3a€MOJIIi €NIMIHYEThCS, TO B
aHTJIOMOBHUX BEpCIAX JIOTIKa PO3BUTKY JIaJory MDK JITbMHU 3aJIHUIIAETHCS
MOBHICTIO PEKOHCTPYHOBAHOIO.

[lapacs BignmoBiae:

Credanuk IacaaBcbka / Doresb
— A To mTyka Take wmaine |—,IStes schwierig, so ein kleines
aymmtu? 3agymmte, Ta i | Kind zu erwirgen? Er erstickt es,
MIOXOBAIOTh. dann begraben sie es.*

3ayBaxyemMo, IbOrO pa3y MPOTAroOHICTKAa OOXOAUThCS O€3 MOIIaHHO1
MHOXHMHH, 10 MOXE CBITYUTH PO i1 MOpaibHE CTABJICHHS J0 TIMOTETUYHOI MO,
AKa JIUCKPEAUTYE JIOPOCIOro B oOdYaxX AUTHHU-TIUIITKA, TOMAl SIK TIOMEpPE/IHE
BUKOPHUCTaHHS TMONIAHHOI MHOXHWHU MOX€ OyTH IHTEpHpeTOBaHE SK Mapkep
IUCTAHIIFOBAHHS B1J MOKJINBOI0 OaThbKa-IUTOBOUBIIL.

P03MOBHO-MapKOBaHa JIEKCEMA UMYKa

nepeksiageHa 31 30epeKeHHIM
CEMAaHTHKH CTHJIICTHYHO HEHUTPAJILHUM MPUKMETHUKOM Schwierig / cknaonui: st
es schwierig... / Xiba cknaono... . JiecniBHi nexcemu oywumu | 3adywumu
nepeaHo OIM3LKUMU 3a 3HAYEHHSAM HiMELLKUMH Bimmoimaukamu erwiirgen® rta
ersticken,3* ski 36epiraroTh ceMaHTUKyY HACHILHULILKOTO T1030aBICHHS KUTTS.

Ha 3amuraHHs OJHOTO 3 YYacHHKIB JUTSYOi I'pU AHTIIHCHKHIA MEpeKia
Cxkpunauk mictuth y3aranbHene Kill the baby Ta He’ll kill it and then bury it
[Stefanyk 1988, 98], Toni six Ctpyk BuKOpucTOBYe KoHCTpyKIIii choke this baby i
they’ll have to choke it to death [Stefanyk 1971, 142]. V upomy BHIagKy

MepeKIialalibKi CTpaTerii CyTTeBO PI3HAThCA. CKpUMHUK HEUTpamizye crnocid

32CnoBuuk YKpaiHCBKOL MOBH: wmyka, 3HAYECHHS 4. URL:
http://ukrlit.org/slovnyk/slovnyk ukrainskoi movy v 11 tomakh/miryka (nara 3Bepuenss: 15.07.2026).

3 Duden. erwlrgen. URL: https://www.duden.de/rechtschreibung/erwuergen#bedeutung (nata 3BepHeHHS:
15.07.2026).

3 Duden. ersticken, smauemns 2a. URL: https://www.duden.de/rechtschreibung/ersticken#bedeutungen (nara
3BepHeHHs: 15.07.2026).
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BUKOHAHHS [Iii Ta nepenae nuiue ii pe3ynbrat. Hatomicte CTpyk 30epirae crocid
1M030aBJICHHST JKUTTSI, OCKUIbKH JiecioBo ChOKe ceMaHTH4YHO OJIMXK4Ye JI0
YKpaiHCBKHUX Oyuwumu Ta 3a0ywumu. BHacCI110K 1bOro aHraoMOBHUH TekcT CTpyka
BUSIBIISIETHCS OJIM>KYMM JI0 MPAarMaTUYHOTO e€PeKTy OpuUriHaiy, Jie crnocid yOuBcTBa
Ma€ BaXJIMBE 3HA4YCHHS 711 POpMyBaHHS €MOILIMHOTO Hampy:KeHHs. BiaMiHHICTB
MDK TepekiajadyaMi Mae TakoK KorHiTuBHUE BuMip. Jlekcema Kill mo3nauae
3aBEpIICHUN Pe3yNbTaT MOAli Ta NPAKTUYHO HE (POKycye yBary Ha cmocoOi ii
snificHeHHs. Haromicte choke mnpodinmroe cam mporec HaCHIIBHHUIBKOI il
VYHacniok 1bOro 4MTady OTPUMYE PI3HUM ClleHapid iHTeprperaunii curyarii. Y
CKpUIIHUK aKTyasi3yeTbCcsl TOMIsl CMEpTI SK pe3yinbTar. B AHapyculieHa
aKTyalli3yeThCcsl MeXaHi3M 1i HacTaHHs. Taka pI3HUI BIUIMBAaE Ha pPIBEHb
EMOIIMHOTO0 HANpPY>KEHHS €Mi30/y Ta Ha XapakKTep peuenilii IUTA40i IpH, sKa

MOCTYTOBO MEPETBOPIOETHCS HA PETIETUIIII0 MOXKIIMBOTO 3JTIOUHHY.

Credanuk IacaaBcbka / Doresb
— Oro TtBOss Mmama Oyxe |—,,Da wird deine Mutter klagen,
TOJIOCUTH, aii-ai! ei-eil”

[{poro pa3y crnoctepiraeMo, 110 MouIaHHa MHOXWHA BIJICYTHS ¥ 1110J10 MaTepi.

A3 HAaCTYITHOTO pCUCHHS ITIOUYNHAETHCA pCHeTI/II_IiH puTtyaily IOMHHAHHA «KMCPTBOI0>»

TiIa:
Credanuk IacnaBcbka / Doresb
— Tomocim, ane cami miBuata! | — ,,Lasst uns klagen, aber nur ihr
Xnommi, MoBuitT, 00 Bu He | Madchen! lhr, Buben, schweigt
TOJIOCHTE. still, denn Buben klagen nicht.”

[lepeknanaui KOMIIEHCYIOTh HEMOXJIMBICTh Mepenadi  MOpPQOJIOriyHO1
MapKOBaHOCTI (hopMH Mo6uim 3a JTOMOMOTOI0 IMIIEPATHBHOT KOHCTPYKIIii Schweigt
still, sxa migcuaroe Haka3OBHE XapakTep BMCIIOBIIOBaHHS Ta 30epirae ioro
PO3MOBHO-II00YTOBY TOHAJIBHICTh. 3BEPTAHHS XI0onyi MEPEKIaICHO IMEHHUKOBOIO
aekcemoro Buben, sika B aBcTpilicbkoMy BapiaHTiI HIMEI[bKOI MOBH € 3BHYHUM

BigmoBigHuKOM 110 Jungen («xmomi»). *°

35 DWDS. Bub. URL: https://www.dwds.de/wh/Bub#wb-1 (nata speprenns: 15.07.2026).
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AHTJIOMOBHI MEpPeKIagn JEMOHCTPYIOTh Pi3HI CIOCOOU pemnpe3eHTallii TOro
camoro KyneTypHoro npunucy. ¥ Ckpunuuk: The boys keep quiet because they
don’t wail [Stefanyk 1988, 99]. V npomy BHIIaKy MOBJIICHHEBHH aKT IMOJAHO SIK
KOHCTaTalilo 3BHYHOI TOBeMiHKH. B Amnapycumrena: The boys must be quiet,
because they’re not supposed to lament [Stefanyk 1971, 142]. Tyt BUCJIOBIIOBaHHS
Ha0yBa€ HOPMATUBHOI'O XapaKTepy, OCKUIbKM MOBE/IHKA XJIOMIIB MOTUBYETHCS HE
(akTUYHUM 3BHYAEM, A COLIAJBHUM MPaBWIOM. TakuM 4YMHOM Mepekiaaadi Imo-
PI3HOMY €KCILUTIKYIOTh ME€XaHi3M (PYyHKIIOHYBaHHSI TPAJUIIMHOI T€HIEpHOI POl Y

MEKaX MOXOPOHHOTO PUTYAIY.

Credanunk IacaaBcbka / Doresib
JliBuata romocsath mo 3Buyaio | Die Madchen klagen nach dem
KIHOK,  BHMIiH  3amuBaethes | Brauch der Frauen. Auf der
MMOXOPOHHUM CITiBOM. Viehweide ertont Trauergesang.

Bonu mnpoBoasTe penetuitito camoi noaii. CrepaHuK 1HBOTO pa3y ycyBae
MOMEHT BMUpPaHHSA-BOMBCTBA-CMEPTH, K 1 TIOKHU IO BIACYTHIHM 1 caM pe3ysbTatr —

TU10 momepJioro Oaiictproka. I[Ipo ne curnanizye 6aba JImurpuxa:

Credanunk IacaaBcbka / Doresib
A 6aba Imutpuxa kpuuuth i3- | Und die alte Dmytrycha schreit
3a BOPIT: hinter dem Tor:

— o Bu? Ilomypimu, miBku, 3 | —,,Was soll das? Seid ihr verrtickt
CBOIM rOJIOCIHEM? I'pix | mit eurem Klagen? Es ist eine
TOJIOCHTH SIK HEMa BMEPJIOTO. Slinde zu klagen, wenn es keinen
Toten gibt.”

CnoBa JIMUTpHXM BKa3ylOTb Ha HEOOXIJHICTh (PAKTUYHOI HASIBHOCTH
MOMEPJIOr0 SIK YMOBHU 3IMCHEHHS TMOXOBaJbHOIO pUTyaly. Y IMIHUPHIIN
€K3UCTEHIIIHINA MEepCTIeKTUB] 1€ I03BOJISIE 3rajlaTh Te3y Mpo Te, M0 CMEPTh CTa€e
MI3HABAHOIO JIJISl JIIOJJMHU HacaMIiepe]l yepe3 AocBia cMmeptu [Hmoro. CBigueHHIM
(dbakTy cMepTH SIKpa3 1 € Te AIIUCTBO, SIKEe BIAIITOBYE micTyHKa [lapacs, ane He mae
BlacHe HeObkuuka. ['pa Ilapaci Monentoe MallOyTHIO CMEpPTh JAUTHHH,

BUIEPEIKA0YM 11 (PaKTUUHE HACTAHHS.
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Credanuk IacaaBcbka / Doresb

—babo, 111 rycapeBa quTuHa Mae | — »Gromutter, dieses
BMepTH, 1i MaroTh 3amymwmtd, | Husarenkind soll sterben, es soll
TOMY HE TPiX TOJIOCHTH. erwirgt werden, deshalb ist es

keine Stinde zu klagen.“

[lepeknan oOCTaHHBOT PEIUIIKA MPSIMOTI MOBH TOBHICTIO BIJITBOPEHO
nepekiiaiayaMu 31 30€peKeHHSIM OCHOBHOTO CEMaHTUKO-CMUCIIOBOTO HAITOBHEHHS.
Jlekcemy 6aba, M0 € 3BEPTAHHAM /0 XKIHKM MOXUJIOTO BiKY, @ B HACTYIHOMY —
HOMIHYBAaHHSI KIHKM B3araji, I[epekiajadl BIATBOPIOIOTh JBOMAa PI3HUMU
rpadeMHUMU JIekcmayHUMHU oawHMIsiMu Grofmutter i die Alte, memoHcTpyroun
HaJe’KHE MOBHOCTUIILOBE OPOPMIICHHSI KOHBEHI[IHHOTO 00pasy.

Ilet ¢parmMeHT BUABISAE TaKOX BIAMIHHOCTI MDK  aHTJIOMOBHUMH
nepexianamu. Y Ckpurauk untaemo: this hussar’s child is supposed to die, it’s
going to be killed [Stefanyk 1988, 99]. Auapycumen nepekianae: this is the
hussar’s baby, and it must die. They’ll have to choke it to death [Stefanyk 1971,
142]. YV nepuiomMy BUNAAKY JOMIHYE CEMaHTHKA IPOTHO30BAHOT MaOyTHBOI MMOTI1.
VY npyromy akrtyamni3yeTbCcsi MOJANbHICTh HEOOXITHOCTH uepe3 1€CIOBO MUSt.
VYHacIA0K 1IbOT0 CMEPTh JUTHHH MOCTAE HE JIUIIE SIK OYIKYBaHUM PO3BUTOK IO/,
a SIK Hamepe/ BU3HaYeHa Ta 000B’sI3KOBA MEPCIEKTUBRA.

AHANOT14HO HIMEIBKOIO BIJATBOPEHO CTHJIICTHYHI OCOOJIMBOCTI OJWHHIIH

JIEKCUYHOTO 1 CHHTAKCUYHOTO PiBHIB (hiHATY:

Credanuk IacaaBcbka / Doresb
baba xpectuthcs, mitu paneine | Die Alte bekreuzigt sich, die
TOJIOCSITh. Kinder klagen weiter.

[IpoBenenuii ananiz 3acBiguye, 1o nepekian Amu [lacnaBcekoi i Tobiaca
Qdorenst  BIATBOPIOE  KJIIOYOBI  JIEKCHYHI, CHUHTAaKCHUYHI Ta IparMaTU4HI
xapaktepuctuku HoBenu Bacwis Credanuka. HiMenibkoMOBHA BEPCisi MO-CBOEMY
MepeopraHizoBye€ OKpeM1 MOBHOCTHJIICTHYHI Ta ETHOKYJIBTYPHI KOMIIOHEHTHU
opuriHany, 30epirailoud HOro OCHOBHY CEMaHTUYHY ¥ HapaTUBHY OpraHi3alliio.

Oco0aMBO 1€ CTOCYETHCS PEMpEe3eHTAIlll JAUTAYOro IMOJIOTY, BIATBOPCHHS
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MOXOPOHHOT TPU K UEHTPAIBHOTO CIOKETHOTO MOTHBY Ta 30€pEKEHHS JIOTIKU
PO3ropTaHHs KOH(PJIKTY HABKOJIO «I'yCapeBOi AUTHHU.

AHali3 TakoX MOKa3ap, 10 MepeKiaiaibki Tpanchopmallii TOpKaroThCs He
JUIIe JEKCUYHOTo piBH. Baromy ponb y popMyBaHHI 3MICTy HOBEJH BIAITParOTh
0COOJIMBOCTI Oprasizailii JAMCKYpCy, 30KpeMa B3a€MOJisi BUIBHOIO MPSIMOTO,
NpSIMOTO Ta HENPSIMOIO MOBJICHHS, (DYHKIIOHYBaHHSI ACHKTUYHUX OJUHUIIb 1
criendika pempe3eHTallli MOBJICHHEBUX aKTIB TepcoHaxkiB. Ilepexim Bix
YKpaiHChKUX (POPM KOJEKTUBHOI HAJIEKHOCTHU JO 1HAMBIIYaTi30BaHUX HIMEIBKHUX
KOHCTPYKIIM YaCTKOBO 3MIHIOE€ CUCTEMY BHYTPIIIHIX BIJHOIIEHb MK yYaCHUKaMHU
KOMYHIKallil, OJHaK HE NOPYIIY€e HOro OCHOBHOI CMUCIOBOI LITICHOCTH.

AHTI0MOBHI Tiepekiiagu HoBenu «IlicTyHKa» penpe3eHTyIOTh pi3HI MOJENl
iHTepnpetanii CrepanukoBoro Tekcty. B okpemux Bumagkax Mapiss CKpUITHHK
OpIEHTYETHCSI HA HOPMATUBHE JIJIs1 aHTIIMCHKOT MOBU O(DOPMIICHHSI KOMYHIKaTUBHUX
CUTyalllil Ta iXHIO aJanTalilo g0 OYIKyBaHb LLJIBOBOTO 4UTada. AHAPYCHUIIEH
yacTimie 30epirae OKpemi CTPYKTYpHI, NEUKTHYHI Ta MparMaThU4Hi OCOOJIMBOCTI
opuriHany. BogHoudac 3icTaBiieHHS TMEpEKIaiB 3acBIIUy€ BapiaTUBHICTH 000X
CTpaTeriii, OCKUIbKHM Mepekiafalbki pIlIeHHs 3aJIeKaTh HE JIMIE BiJ MOBHOI
dbopmu, a ¥ B ciocoOy 1HTepIpeTallii KOHKPETHOTO €Mi30.1y.

Oco0aKMBO BIAYYTHUMHM 111 BIIMIHHOCTI BUSIBIIIFOTHCS HA PIBH1 JEUKTUYHOT
oprasizaiiii BHCJIOBIIOBaHb, PEMPE3CHTAIlli MOBICHHEBUX aKTiB, MOJAIbHOCTH,
HapaTHUBHOI (QoKami3alii Ta BIATBOPEHHS CTPYKTYPH JUTAYOIO IOJILJIOTY.
[TopiBHAHHS HIMEIBKOTO 1 aHTJIOMOBHHUX MEPEKIaAiB MOKa3ye, M0 NepeKiiagaibka
IHTEepIpeTallis BIUIMBA€E HE JIMIIE Ha BHOIp OKpeMHX JIEKCeM, a ¥ Ha crmocodu
opraHizanii JUCKYpCy, pO3MOJLI KOMYHIKQTUBHUX pOJIed MDK MEpCOHaXaMu Ta
(dhopMyBaHHS YATAIBKOI IEPCIIEKTUBH.

VY migcyMKy mepeknaa Moke OyTH pO3MVISIHYTHH Sk okpema (opma
IHTEepIpeTalii, M0 peali3yeThbCsl Yepe3 MILKMOBHE MOCEPEIHUIITBO. 31CTABICHHS
YKpPaiHCHKOTO OpHUTIHAIy Ta HIMEIbKOr0 TNEepeKiaay 3acBiAdye, IO KOXKHE
nepeKiiaialibke pIlIeHHs BIUIMBAa€E Ha CHOCOOM perpe3eHTalli NepcOoHaxiB,

CTPYKTYpPY MIKOCOOOBUX BIIHOCHH 1 MOJEJI YMTAIBKOI penenilii. ¥ 1boMy CEHCI
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nepekiag HoBenu «IlicTyHKa» mocTae OJHUM 13 MOXKIUBUX MPOYUTAHb TBOPY, IIO
aKkTyasi3ye OKpeMi CMHUCIIOBI acHeKTH NEPIIOTBOPY M BoAHOYAC MOcaadioe abo

TpaHchopMye 1HIIIL.
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MNIJICYMKH 10 PO3ALTY 1

Posrnsan nmepexnaanux Bepcidt mpo3u Bacuns CredanHuka 3acBITYUB, 110
XYIOXKHIM TBIp ICHy€ HE AK 3aMKHEHa TEKCTOBAa CTPYKTypa, a K JUHAMIYHUUN
npocTip iHTepnpeTaiii. [lepeknan 6epe ydyactb y GOpMyBaHHI HOBUX CMHUCIOBUX
KOH(]Irypaliif, akTyalli3yloud OKpeMi acleKTH OpUTIHANy W MOCiabJI0I0ud 1HIII.
Braacnimok 1mporo KoXKHa TEpeKIaJHa Bepcis II0CTaE OKPEMHM CIIOCOOOM
MPOYUTAHHS TEKCTY Ta BOJHOYAC CBIAYEHHSIM MHOTrO BIAKPUTOCTH JO HOBHUX
KYJbTYPHUX KOHTEKCTIB.

AHari3 BUSIBUB K1JIbKa KIIFOYOBUX MEXaH13M1B MMOPOJI>)KEHHS] CMUCITY B IPOIEC]
MDKMOBHOI TpaHcsnii. [lo-mepiie, gianekTHa MapKOBAaHICTh, €THOKYJIbTYpHA
cnenudika Ta CHHTAaKCHMYHA OpraHi3allis OpUriHany QyHKIIOHYIOTh IK YUHHUKH, 1110
3MYIIYIOTH MEepeKiajada 31MCHIOBATH 1HTEpHpeTaIliiHui BUOIp, YHACIIIOK SIKOTO
OKpEeM1 CMHCIIOBI ACIEKTH TEKCTY MOCUJIIOIOTHCS, a IHII MOCHa0IIoThes ado
Tpancopmytotecsi. [lo-mpyre, mnepekiamambki pIIEHHS Ha PIBHI JEKCHUKH,
JIEeWKCUCY, HapaTUBHOI (poKajizallii Ta MOBJIEHHEBUX aKTIB HE IMTPOCTO BIITBOPIOIOTH
3MICT, @ KOHCTPYIOIOTh Pi3HI MOJIEJl peleniiii OAHOro ¥ Toro camoro TBopy. llo-
TpEeTE, cama IpakTUKa MEepeKiiaay MOCTae MEXaHI3MOM MOAAIbIIOT0 CMHUCIOBOTO
pPO3ropTaHHs TEKCTY: KO’KHA MOBHA Bepcid (Pikcye OKpeMuil cnocid mpodyuTaHHs i
BOJIHOYAC BIJIKPUBAE HOBI IHTEPIIPETAIiiTHI MOXKIUBOCTI.

AHTJI0MOBHI i HIMEIILKOMOBHI Bepcii HoBell CTedaHrKa TEMOHCTPYIOTh Pi3HI
cTpaterii pobotu 3 TekctoM. OAHI mepekaagadl OpiEHTYIOThCS HA CEMAHTUYHY
TOYHICTh 1 CTPYKTYPHY BIAMOBIJHICTh OPUTIHAJIOBI, 1HIII KOMIIEHCYIOTh HEMUHYY1
BTpaTy 3a JIOMOMOTOI0 CTUJIICTUYHUX PECYpPCIB MOBU MEpeKaangy. Y KOXKHOMY
BUMAJIKy BUHUKAE OKPEMUN BapiaHT XYJI0KHBOT'O MPOYUTAHHS.

Takum ynHOM, nepekiian y Bunaaky Credannka mokasye, 1o JiTepaTypHUil
CMHCJI BUHUKAE HE JIMIIE BCEPEIWHI OPUTIHAIBHOTO TEKCTY, a M y mpoleci #oro
MDKMOBHOTO Ta MDKKYJbTYpHOro TniepeHeceHHs. Came TyT (QopMyrOThCs

IHTepIpeTaIiiHl TepCIeKTUBU, SKI Hadadl BHU3HAYAIOTH PEIEMII0 MOKYTCHKOT
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Mpo3d B AHIJIOMOBHOMY Ta HIMEIBKOMOBHOMY cepenoBuiiax. OTpumani
pe3yAbTaTU MIATBEPAKYIOTh MPOAYKTUBHICTh MiIXOMA1B, 30pIEHTOBAHUX Ha aHAII3
MHOXXWUHHOCTH TPOYHUTaHb, B3aEMOJIi KYyJIbTYpHHUX KOHTEKCTIB Ta POl

iHTepnpeTaTopa y (OpMyBaHHI JIITEPATYPHUX CMUCIIB.
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Po3aii 2.
CounjiajabHi poJii, CHMBOJIYHA
BJIAJIa 1 KOHCTPYHOBAHHS
CY0’€KTHOCTH:

npo3a Jlecsas MaproBuua
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IHTEPIIPETALIIITHI TAPAJIOKCH TEKCTOBOI BLIKPUTOCTH:
HAPATOJIOTTYHA, ICUXOAHAJITUYHA TA ®EMIHICTUYHA
MOJIEJII MTPOYUTAHHSI HOBEJIM «'PIILIHULIST» JIECSI
MAPTOBHYA

HaykoBuii nucnyT IIOAO0 MHCBMEHHUIBKOrO CBITOOaueHHs Ta igioctuwinro Jlecs
MaproBrua 3amuIIA€THCA AKTYallbHUM 1 ChOTOJIHI. IpOHIYHAa HACTPOEBICTH HOTO
TBODIB, ii T€HE3a, CBITOIIAAHO-KYJIbTYPHUI (yHIAMEHT MPO30NMChbMa MUTLS Ta
IICUXOJIOTIYHA (paKkTypa WOro XyAOKHBOI'O CBITY HaJleXkKaTh /10 THX acHeKTIB, fAKI
HallyacTille NpPHUBEPTAIOTh YyBary CY4YacHHUX JOCIHIJHUKIB, 30kpema Poman
[Tixmaneup, Onena I'ninan, Oner InpHunbkui, 'anna Mapuyk, Ceitnana Jlynak.
AKTyaJIbHUM 3aJIUIIAETHCS TAKOXK TPAKTYBAHHS KOMITO3UIIIITHO-CMHUCIOBOTO PiBHSA
TEKCTIB TMpo3aika, JOCHIPKEHHS OCOOJMBOCTEN 3aCTOCYBaHHS CTUJIICTUYHUX
3aco0iB Mg peanizalii aBTOPCHKOI IHTEHII B KOHTEKCTI pemnpe3eHTallli
MOBEJIIHKOBUX CTpaTerii mepcoHaxiB. BiamoBiHO, METOI I[LOTO PO3IAUTY €
noruOneHuin ananiz Hoenu «[pimmaunsg» (1904) sk BiIKPUTOTO TEKCTY, KWW
JIOMYCKa€ MPOYUTAHHS KPI3b MPU3MY PI3HUX METOJOJIOTTYHUX MIAXO0JIB, 30KpeMa
HapaTOJIOTIYHOT0, ICUX0aHATITUYHOTO Ta (PEMIHICTUYHOTO.

«pimHuIg», sk 1 «Iloboxkna» B. Ctedanuka, HaJlIeKUTh 10 aHIAPOTEKCTIB,
TOOTO TBOpPIB, HANUCAHUX YOJOBIKAMHU, Y IEHTPl SKUX MepeOyBae KIHOYUU
nepcoHax. B 000x Bumankax Qoxanizaiis 3HAYHOI MIpOI0 30pIEHTOBaHa Ha
MacKyJIiHHUN crocid OaueHHsI XyJI0XKHbOI JIMCHOCTH, TOJ1 SIK MPOTAaroHICTKaMu
BHUCTYIAIOTh KIHKH, 110 BiAOOpa)»x€HO BXE€ B camux Ha3Bax TBoOpiB. lloxii HoBen
pO3ropTaroThcs B ranuubkoMy coiiymi KiHig XIX — mowyatky XX CTONITTA,
chopMOBaHOMY MaTpiapXadbHUMHU I[IHHICHUMH MOJEIAMHU. Pi3HE TCHXOJOTidHe
CIPUIHATTS NOAPYKHBOTO KUTTS Ta POAUHHUX 000B’SI3K1B IEMOHCTPY€E 3MIIICHHS
OCOOHUCTICHUX 1 CYCHIJIbHUX aKIEHTIB y MeXaxX TpaaulliiiHol KynbTypu. Came B 11

MIOMKHI (POpMYyeThCA UEHTpadbHUM KOHQIIKT «['pilmHULI», SKUM MOxe OyTu
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MOTPAKTOBAHUI HE JIMIIIE K KOHMIIIKT JIFOOOBI, MOAPYNKHBOI BIPHOCTU YU TPOBUHH,
a 1 K KOH(DIIKT pi3HUX CIOCOO1B IHTEPIIpETAaLlli CHUILHOT PEAIbHOCTH.

[Ipukyra no nikka AHMYKA 313HAETHCA YOJOBIKOBI AHAPINKOBI y CBOiX
rpixax, 30KkpemMa y HUIIOOHIM 3paal. BomHowac ICTUHHICTH 11 CIIIB HIYUM HE
MIATBEPJKYETHCSA, a4 TOMY B IEBHOMY CEHCI AHUYKY MOXHA pO3TJsAJaTH SIK
HEHAaJIIMHOTO TOMO/IIETETUYHOTO HapaTopa. Yce, Mpo MO0 MI3HAETHCA YUTay, MOCTA€E
nepeyciM sk i Bepcis MoiH, 1l Touka 30py Ta CIOCci0 OCMUCIICHHSI BIIACHOTO KUTTH.
[To6ynoBa Takoi HapaTUBHOI CTpATETii Ma€ Ha MET1 30CHTEXKUTH PELUITIEHTA, IKUN
HE MOX€ OCTATOYHO BCTAHOBUTHU CTATYC MOBIJOMIIOBAHOTO Ta 3MYIIEHUHN MTOCTIHHO
CIIBBIJHOCUTU CKazaHe AHMUYKOIO 3 peakiisiMu Anzapiiika. Came B i 30HI
HEBU3HAUYCHOCTHU BUHUKAE OJIMH 13 KIIOUOBHX MEXAHI3MIB TEKCTOBOI BIAKPUTOCTH
HOBenu. UWTau He JMIle CIOCTEpirae 3a MOMAISIMU, a ¥ 3MYyIIEHUH CaMOCTIHHO
BUPOONATH BIacHWU croci® ix iHTepmperarnii. SIk 3ayBaxkye Beitn byt [Booth
1983, 159; 378], mnonibHa HapaTHBHA OpraHizaimis 34aTHa IUIECIPIMOBAHO
JIC30pIEHTYBATU pELMIIEHTa W MpobOiieMaTU3yBaTU HMOro JIOBipy 10 HapaTtopa. Y
BUNAAKY «['pIIIHUII» JOJATKOBY CKJIAJHICTh CTAHOBHUTH MHUTAHHS aBTOPCHKOI
IHCTaHIII1: Y 1POHI3Yy€ HAJ CUTYAIIEI0 IMIUTIIUTHUM aBTOP, YU LISl IPOHISI HATEXKUTh
yKe cepl YUTALBKOTO CIIPUHHSATTSL.

[linctaBu Ui BU3HAYEHHS HapaTopa SIK HEHAAIWHOTO MOXYTh OyTH

% | ommiero 3 HaMBaXIIUBIIINX cepejl HUX € HEeJIOCTAaTHICTh iH(pOpMaIlii.

PI3HUMH,
Came nedinuT JOCTOBIPHOTO 3HAHHS MPO MHUHYJIE MEPCOHAXKIB Ta HEMOMKIUBICTD
Bepudikailii cBiqUYeHb AHUYKU CTBOPIOIOTH TOW IHTEpHpETAlIMHUI MPOCTIp, Y
AKOMY CHIBICHYIOTh KUIbKa TMOTEHLIMHO pPIBHOMPABHUX BEpPCi XYyI0XKHBOI
pEaIbHOCTH.

3 mo3mIlli MOJIENIOBaHHSA KaJpiB y KIHOMHCTENTBI MOKHA ITOOAYUTH, IO
HapaTMBHA Mojelib «['pilIHUIN» TpeAcTaBlieHa BUIBHUM HENPSIMUM JUCKYPCOM

[JTynak 2006, 410], ne mepconax 1 (AHnYKa) po3mnoBigae, a mepcoHax 2 (AHIPIHKO)

31€0UTBIIOTO0 KOMEHTYE TMOYyTe€ 3 TMOJIaHHS IMIUIIIATHOTO HEAIET€THYHOTO

% NMus.: Iinoxsipua M. «Henaniiinuii HapaTop» sik JTiTepaTypo3Hasya pobiema. Studia methodologica. 2014. Ne 37.
C. 241-246.
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HapaTopa, AIKOMY MOKHA MPUIIUCATH YCI1 NaTepHaIbH1 03HAKU — MOIH(POPMOBAHICTB,
JUCKYPCUBHY BJaJy, CaMOJOCTaTHICTh, JOroC. Y I KOMYHIKaTUBHIN CTPYKTYpi
HapaTUBY MOXHa J00AUUTH TEXHIKY IUIAaBHOTO MOHTaXYy, MPEICTaBICHOrO 3a
J0TOMOT00 (IrypH «IUiaH / 3BOPOTHHUH TUTAH». YMOBHOTO YepryBaHHS KaJpiB MK
IBOMA IEPCOHAKAMHU IIifl 4ac PO3MOBH. MmeThesl mpo HOIVIAN Ha HOMii Ta ixX
B3a€MOHAKJIaJIaHHsI, 10 MOJaHO PEBEPCIMHO: KaJp MEPIINM BIITBOPIOE MEPCOHANKA
1, sKuM AUBUTHCS YU MPOMOBIISIE, TOXK (HOKYC 300pa’KeHHS CIIPSIMOBAHUMN HA HBHOTO.
Hanani BiH 3MIHIOETBCSI KaIPOM JPYTUM, IO BIATBOPIOE TOPU3OHT HOoro OaueHHs. Y
HHLOMY TiepeOyBae ab0 HEKMBHUU 00’€KT, a00 iHIIHE Cy0’eKT (epcoHax 2), KUl
BI/IMOBIIa€ BIJIMOBIIHUM ECTOM 4d BUpazoM oOnuyus. Kaap Tperih — kaap-
BIJINOB1/Ib, IOBEPHEHHS JI0 MEPCOHAXa 3 MEPIIOTO KaJapy Ta penpe3eHTalis ioro
eMOIIiiHO1 peak1ii Ha mobadyeHe adbo nouyyre. CaMe Ha NOJIOHOMY YEPryBaHHI IUIaHy
i 3BopotHoro tuiany Kaiis CinbBepMaH JE€MOHCTPYE MEXaHI3M «3IIWBAHHI»
(suture) B anamizi ¢pinemMy Anbdpena ['iukoka «Ilcuxo3» (1960), ne moBTOoproBaHi
cTpykTypu Shot/reverse shot we nmme opraHi3oByHOTH NPOCTIp MOTJISAAY, a W
KOHCTPYIOIOTh MO3UIIIIO TIIsi/jaya BCEPEIMHI HApaTUBY.

VY HoBeli 111 AUXOTOMIs TOKa3aHa sSIK rpa B TEHIC, Je «yJapu» BepOaIbHOIro
«M’si9a» AHWYKU mapupye cBoiMu AHJpiiiko. I[lutanHa npo Te, Ha uneMmy OoIl
30CEPEIKYETHCS €MICTEMHA MEBHICTh 1 SKY (DYHKIIIF0 BUKOHYE AHAPIMKO B L
KOMYHIKATUBHIA MOJieli, TOTpeOy€e OKpEeMOro po3risay. Y Takiid cuUTyallli yhtad
OMUHSETHCS B TO3MIIT CBOEPITHOTO IMOCEPEIHHMKA MDK JBOMa HapaTUBHUMU
BEpCISIMM  peanbHOCTH. Oro 3aBHaHHS IMONSrac y BCTAHOBJICHHI 3B’SI3KIB MiX
OKpeMUMH (pparMeHTaMu pO3MOBIL, sIK1 HEPIIKO cynepedaTs ojHe onHoMmy. Came B
IIbOMY CEHCl1 JIOPEYHOIO BHJAETHCS KOHICMINSA «3IMIUBaHHA» (Suture), ska
nepeadavyae aKTUBHY y4acTh PELMIIEHTA Y BCTAHOBJICHHI 3B’SI3KIB MK OKPEMHUMU
(dbparmMeHTaMu po3MOBi/l Ta KOHCTPYIOBaHH1 LIUTICHOTO XY/I0KHBOT'O CMHUCITY.

KiHotekcT 1 XyHOXKHIM TEKCT TOE€AHAHI PENPE3CHTAIIEI0 TBOPEHHS
Ccy0’€EKTHOCTH B MOBI, YSIBHUX BITHOCHH M1)K HAPATUBOM 1 PEIIUIIIEHTOM Ta TOTO, 1110
KOKEH 13 Y4YaCHUKIB KOMYHIKAaIlli MPUBHOCUTH y 1ed mporec. KiHoTekeT Takox

MICTUTh 1HJIEKCH, TIOKJIMKaHI CHUTHATI3yBaTH TJISIAa4eBl MPO MOXKJIUBICTH
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3aMOBYYBaHHS, NPUXOBYBaHHS a00 KOHTPOJIbOBAHOIO J03yBaHHsS 1HQoOpMAaIlii
MEBHOIO  IHCTaHIli€l0, 10 1mepedyBae 1o3a MexaMu  0e3MoCepeIHbO
penpe3eHToBaHOro CBITy. llogiOHMI NpHHLMI peani3yeThCs 1 B XYyI0KHBOMY
HapaTuBi, 30kpema B «['pilrHuUII», A€ BIACYTHIN TpagulIiHUI EKCIO3ULINHUN
3a4MH, a YUTa4 onuHsAeThCS iN medias res. [oaifiHuil yac TBOPY € MPOCTICKTUBHUM,
poTe caM KOHQIIKT OpraHi3oBaHUN PETPOCHIEKTUBHO YEPE3 MOCTYOBE PO3KPUTTS
MUHYJIOTO MepcoHaxiB. [IpocTip OMoBiAl 3a/IUIIAE€THCS COUTBHUM s AHUYKHU Ta
AHJIpiiika, OJHAK IXH1 1HTEpHpeTallli bOTO MPOCTOPY Ta MOAIN, 0 B HbOMY
BimOyBanucs, Jajieko He 3aBkau 30iraioThesi. Ha piBHI CHUHTarMaTUYHOTO
pO3rOpTaHHS TEKCT TMPOIOHYE TOCTIAOBHHI TMepedir omoBiAl, Toal SAK Ha
napajurMaTUYHOMY PIBHI 4YUTayeBl JOBOAUTHCA TOCTIHHO PEKOHCTPYIOBATU
XpOHOJIOTII0 Ta MPUYMHHO-HACIIAKOBI 3B’si3KU. Tak, AHHMYKA CTBEPIKYE, IO
[lanarna copuiimae i OXJISTICTD SIK O3HAKY HAOJIMKEHHSI CMEPTH, TOI SIK y IepeKasi
AmnJpiiika Ta cama [lanarsna paauTh He BOajaTH y Biadail, a1 He NPULIBUIIYBATH
HEeMUHY4YHi KiHenb [Maprosuu 1976, 148]. He3po3ymino, uu iaeThes mpo pisHi
€Mi30/14, YU MPO OJIHY i Ty camy pPO3MOBY, MO-PI3HOMY OCMUCIIEHY IEPCOHAKAMHU.

YHacHigoK IIbOr0 4YWTa4 OMUHIETHCS TMeped HEOOXITHICTIO CITIBBIIHECTH
KUIbKa MOTEHIIMHO HECYMICHUX Bepciit moaii. Came TyT 1 aKTyani3yeTbCsa MEXaHi3M
«GIIUBaHHA» (SUUre): peruImeHT 3ady4aeThCs O 3alOBHEHHS HASBHHUX JIAKYH,
B1IHOBJICHHS] TPUYMHHO-HACIIIKOBUX 3B’SI3KIB Ta MOETHAHHS OKpeMUX (hparMeHTiB
HapaTUBHOI peallbHOCTU B LIUTICHY KapTuHY. [IpoTe HOBena He HAJa€ OCTATOUYHUX
micTaB g Bepudikamii >KOAHOT 3 MpelcTaBleHUX Bepcid. Biarak mporec
(GIIMBAHHS» 3AJIUIIAETHCS TPUHIIMIIOBO HE3aBEPIICHUM | YUTAY MOKE HAOTU3UTHUCS
JI0 LUTICHOTO PO3YMIHHS MOJ1M, OJTHAK HE 3J]JaT€H OCTaTOYHO YCYHYTH €HICTEMHY
HEBU3HAYCHICTh, 3aKJaJIecHy B CTPYKTypy TBopy. Came 18 HEBU3HAYEHICTH 1
3a0e3Meuye TeKCTOBY BIIKPUTICTh «[ pillIHUIII».

Y XymoXHBROMY TBOpI, TaKk caMO SK 1 B KIHOTEKCTI, J€ 3a KaJIpoM
3QJIUIIIAETHCS 111€ TIOCh 13 BI3yalIbHOTO i ay JTUTUBHOTO MaTepially, SIKHil 4acTO MOXKe
OyTH PO3MIIIEHUM SIK TOAATKOBHM pecypc A0 CTPIUKU 3 KOMEHTapsSMH TBOPIIIB

(30KpeMa MOSICHeHHSIMHU, YOMY HOTO BUPILIWIA HE BHOCHTH Y KiHIIEBHA MOHTaX),
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BUSIBJISIFOTHCS JIAKYHH, MPOIMYCKH, PO3PUBH. Y pe3yJibTaTi 3aMiCTh HACOJIOAU Bijl
CHOIJISAAHHS 3’ SIBISETHCA TPUBOTA Yepe3 IMOUYTTS HecTadl Ta Oe3MOopagHOCTI y
cnpobax 3amoOBHUTH JIAKYHH IICHUXOJIOTIYHOTO MOSICHEHHS. PeuumieHT y KiHO i
JiTepaTypl HAMIOBHIOE iX BJIACHUM PO3YMIHHSIM YU HEPO3YMIHHSM, MPUUHITTAM YU
BIJIMOBOIO, CXBaJICHHSM a0o 3amepeueHHsM. Llg cxema peami3yeThCsi 3aBISKU
MPOIIECOBl «3IIMBAHHSI» 00pa3iB-Aiil y JIHIAHI CTPYKTYpU 4Yepe3 MOCIIiIOBHICTh
norsiis. S’ [lenTpanpHUM TOHATTAM Yy KOHIENUii «mBa» €  ¢irypa
«w1aH / 3BOPOTHUH TIIAH», IO KOPEIIOE 3 (DIryporo «ImorJisiy / 3BOPOTHHIA ITOTIISI.
Xouya AJist TMCKYPCUBHOTO PO3YMIHHSA XYJI0’KHBOT'O TEKCTY METO/T KIIIBa» BUAAETHCS
HenpuaaTHUM (3 OTJIAIy Ha WOTo HAJCKHICTh 10 KiIHeMaTorpagidHOTo MpOCTOpPY),
BiH JIO3BOJISIE PEKOHCTPYIOBATH IUTHOBI 3B’SI3KM MK OMHCAaHUMHU MOJISIMH SIK Ha
MOETUKAIBHOMY, TaK 1 Ha 0O0pa3oTBOpuoMy piBHiIX. Jluxoromisa dopmaiii
«T1aH / 3BOPOTHUMN TUTAH» 1 «IOTJIsA / 3BOPOTHHI MOTJISI» 3aCHOBaHA Ha MPaBUIII
«CTO BICIMJIECST TpaaycCiB», KOJIU KaMepa PO3BEPTAETHCS HAa CTUIBKHU K BITHOCHO
CBOE€T monepeaHboi mo3uilii. Tiei MUTi, KOu 00’ €KTUB KaMepH MOKa3ye HaM Kajp 2,
PELUITIEHT T030aBIsE€THCS BUIUMOCTI 00’ €KTIB, Cy0 €KTIB 1 mpocTopy 3 kaapy 1. Y
npocTopi «Bigcyraeoro» (the absent one y tepminosorii YXau-I’ep Opnapa)®
PELUITIEHTOB], SKUM 1IEHTUPIKYETbCS CyO0’€KTOM, W10 TBOPUTH 3HAYECHHS,
HEOOXITHO PEKOHCTPYIOBATH IPOCTOPOBO-YACOB1 H TEJICOJIOTIUHI 3B’SI3KH MIDK
JIBOMa KaJ[paMy ¥ yCiM JIAaHLIOTOM O3HAYHUKIB AUCKYpCy 3arajgom. Yciin 3a XK.-
I1. Omapom, KU TEOPETUYHO OCMUCIIIOE YYaCTh IiIsf1ada y MpOYUTaHH1 KIHOOOpasy
1 MOro BXOKEHHS y POCTip 3adlIbMOBaHO1 peajbHOCT1 Yepe3 KaapyBaHHs, [leHien
JlassH TOSICHIOE BUKPHUTTS TJIsaueM CBO€i OOMEXEHOCTI B 1HTepIipeTarlli Imojii
3a(1ILMOBAHOTO TPOCTOPY, aJKE€ HOMY «IO3BOJEHO OAuUTH TUIBKKH TE, IO

BiIOYBA€THCS B TOJII 30py IHINOTO TUIsAa4a, MPUMApPHOTO UM BiICyTHhOro» [Dayan

1974, 29].

37 us. Bproxosenpka O. KoHuemnuis «msa» B TcuxoaHanmisi #H Teopii kiHo. Mazicmepiym. 2011, Bum. 42.
Kynsrypomnoris. C. 9-15.
38 Qudart J.-P. Cinema and Suture. Screen. 1977. Vol. 18. Iss. 4. Pp. 35-47.
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KoHiienT «miBa» € TUM 1HCTPYMEHTOM, SIKUI YMOXJIUBIIIOE MO€THAHHS IBOX
KaJpiB, pO3’€IHAHMX MOHTaXHUM CTUKOM. BiH «rapanTtye, mo 1 momepeiHi, i
HACTYMHI KaJipyu PYHKIIOHYBaTUMYTh SIK CTPYKTYPYBaJIbHI €J1€MEHTH B1JICYTHOCTH
10 TOTOYHOro Kajapy. LlI BiICYTHOCTI YMOXJIMBIIOIOTH MOSIBY O3HA4yBaJIbHOI
3J1ar0/)KEHOCT], TMEPEeTBOPIOIOTh KOXXHHUM KaJap B O3HAYHUK HACTYMHOTO U
o3HauyBaHe monepenaboro» [Silverman 1984, 205]. IMoxi6HO A0 KiHOTJsAaua,
IMIUTIIUTHUIM YUTa4y HE BOJIOJII€ MOBHOTOIO 3HAHHS MPO 300pakyBaHy PeaibHICTb 1
3MYIIEHUI PEKOHCTPYIOBATH BIJACYTHI JaHKKM MDK OKpeMuUMHU (parMeHTamu
onoBiAl. Y BUNaAKy «['pIITHUII» Taka PEKOHCTPYKINS YCKIATHIOETHCS THUM, IO
TEKCT HE HaJla€ OCTAaTOYHUX MiACTaB A Bepudikaiii *KOAHOI 3 Bepciil MojiH,
3aIpONOHOBAHUX MEpCOHAXaMu. BiATak penumieHT nocTiiiHO nepedyBae B cUTyarlli
eMICTeMIYHOI HEBH3HAYEHOCTH, sIKa MOXKe OyTH MOTpaKTOBaHAa K oAHa 3 (opm
CUMBOJIIYHOI KacTpailii. 3a TakKuX yMOB TOJIOBHA IHTpUra TBOPY IMOJSTaE B
MparHeHH1 YuTaya HaOJMU3UTUCA IO PO3YMIHHSI TOBEIIHKOBOI cTparterii AHpiiika,
BIJHOBHUTH 3B’SI3KM MDK ITOBIJOMIIIOBAHUM AHHMYKOIO Ta TUM, IO 3aJIMIIAECTHCS
MIPUXOBAHUM BiJ] O€3MOCEPETHHOTO CIOCTEPEIKEHHS, a TAKOXK PEKOHCTPYIOBATH Ti
€JIEMEHTH PEajbHOCTH, SIKI OMUHSIOTHCS y 30HI HapaTUBHOI BijcyTHOCTU. CaMe B
TakOMy TpOIeCl TMOWYKYy ¥  CIHIBBIJHECEHHS CMHUCIIB  HApOJKYETHCA
IHTEepIpeTalliiiHa Hanpyra HOBEJIU Ta Peali3yeThes ii TEKCTOBA BIIKPUTICTb.

Hapatonoriuna Mojenp BIZKPUTOCTH, T00yJOBaHA Ha eMICTEMHIN
HEBU3HAYEHOCTI Ta MEXaHI3M1 «3IIMBAHHS», I03BOJISE MTOOAYNTH, SIK TEKCT 3MYIIIYE
yuTaya KOHCTpYIoBaTu cMuci. [IpoTe BoHa Maiixe He MOsICHIOE, YoMy AHAPINKO Tak
MOCIIZIOBHO  BIJIMOBIISIETBCS ~ IHTErpyBaTH 3i3HaHHS JpyxkuHu. Came TyT
MPOJAYKTUBHUM BUSBISIETHCS NCUXOAHATITUYHUN paKypc, SKUM 3MIllye yBary 3
HapaTUBHOI CTPYKTYPHU Ha 3aXMCHI CTpaTerii cyd’ ekTa.

3 TMCHUXOAHAJITUYHOI TOYKH 30py PpeEakilis 4YoJoBIKAa MOxe OyTu
MOTPAKTOBAaHA SIK 3aXKMCHa CTpaTerisi, CIPUYMHEHA 3arpo3010 MCUXOJOT14HOi abo
CUMBOJIIYHOI KacTpauii. Y Takomy pa3l 3anepedeHHss AHAPINKOM O3BYUYEHHUX
AHHMYKOIO IPiXiB MOCTA€ OJHUM 13 MEXaH13MIB OMOPY TPABMATUUYHOMY 3HAHHIO PO

cebe Ta BJIaCHE MOAPYKHE KUTTS. Y KIACUYHOMY ICHXOaHali31 CTpax KacTpauil
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MOB’SI3Y€ThCSI 3 TIEPBUHHOIO JUTSIYOI TPABMOIO, KOIM CYO’€KT BUSBIISIE CTaTEBY
BIIMIHHICTh 1 OCMHUCHIOE ii SIK MOJUBICTh BTpaTH a00 HecTayi. Y MIHUPIIOMY,
JAKaHIBCHKOMY PO3YMiHHI HIEThCA TAKOX MPO CHUMBOJIUHY KACTpAIil0 — BTpATy
MEPBICHOI LUIICHOCTH, JOCTYIY J0 MAaTEPUHCHKOIO TiJIa Ta MEepPEeKUBAHHS HecTaul,
AK€ BU3HAYae nojanpiie (opMyBaHHS Cy0’ €KTHOCTHU SIK YOJIOBIKA, TAK 1 KIHKU. 3-

% cnpuumnHeHoi

MOMDK JIBOX CIIEHApiiB YHUKHEHHS KacCTpalliHOi TpPUBOTH,
«KaCTPOBAHUM» KIHOUMM 00pa3oM, AHIIPIAKO oOupae Apyruil. Y 1bOMY KOHTEKCTI
(deTUuIn3M MOXHA PO3MIISIAATH SIK MEXaHI3M TMCHUXIYHOTO 3aXHCTY, 110 J03BOJSE
cy0’€KTOBI 3amepedyBaTu ad0 MACKyBaTH JOCBIJ HecTadl Ta 30epiratv ysiBICHHS
MpO BJACHY MUIICHICTh. 3a TaKOr0 MPOYUTAHHS >KIHKA IIOCTa€ HE CTUIbKHU
CaMOCTIMHHUM CyO’€KTOM, CKIJIbKH 1/1€al1i30BaHUM 00’ €KTOM OaKaHHsI, MOKINKaHUM
KOMIICHCYBATH MEPEKUBAHHS BTPATH.

Came kpi3b npu3My Takoi (QeTuim3aiili MOXKHa IHTEPIPETYBaTH PEAKIIII0
Awujipiiika Ha 3i3HaHHA IPYXMHH IIpO KOXaHHs 10 MBaHa:

— bo T, AHIpiiiKy, 1Ie HE BUPO3yMIB, KyJu 51 roBopro. A moluia

VBana. S BOMBIIOBATACS B HEOTO, K y 06pa3. be3 HbOro MeHi Hilo He 6y10

muiie. S pBamacs 10 poOOTH, aOW 3aroJOMIIUTH B c001 TOM OUIb, IO MEHI

MiJI ceplie MICTyNaB Tail TOTH MMB MEHE, MIUB, aX JOKH S MBana He B3/piia.

Ta i BIH MEHE Tak caMmo JIFOOMB Ta M OTaK CBITOM HYyIWB 0e3 MeHE. A TH

bOT'O HE 3HAEII.

—Yomy x 6u s He 3HaB? 110 11€ TOO1 Take, AHIUKO? MoOXe, 1 HaMmouy

IJIATUHKY Ta IPUKIaAy TOO1 A0 T0JIOBH, 00 TeOe Mae rapsuka JIyKe MyYUTH.

He 3naB! A xi0a x s cminuii? S BuaiB, 0 B MEHE XKiHKa TyKe KpacHa: € 3

KUM Y HEJIUTIO MEXKU JIFOAU Moka3atucs. He ogHOro axk KojibKa crepiia, o

fioro iHka Ta He Taka [Maprosuua 1976, 149-150].

@detummsmM, BIANOBIAHO 10 Teopii 3urmynna Opoiiga, cBIAYUTH MOPO

31aTHICTB JIFOJCHKOI MCUXIKM OJHOYACHO 30epiraTu 3HaHHsA i mepexkoHaHHs.’® Sk

% Jus.: Mulvey L. Visual Pleasure and Narrative Cinema. Screen. 1975. Vol. 16. Iss. 3. Pp. 6-18. Jlopa Mansi
BHJIISIE IBa OCHOBHI CITOCOOM HEWTpaizaiii KacTpaIliifHOl TPUBOTH: CATUCTUIHHHN 1 (PSTUIIN CTCHKIIA.
40 Freud S. Fetischismus. Sigmund Freud-Studienausgabe, Bd. 111 : Psychologie des UnbewuRten. Mitscherlich A.,
Richards A., Strachey J. (Hg). Frankfurt ;: M. Fischer, 1982. S. 379-388.
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sayBaxye Jlopa Mansi [Mulvey 1996, 109-110], y ®poiina ¢eTuimn BUKOHYE
(GyHKLIIO 3aXMCHOI HaM’sTi, SIKa MacKye [WUTA4Yl TpaBMaTU4HI crnoraiv. Y
ncuxoaHamiTuyHid teopli dpoiina nuTMHAa MOXKe OyTH CBIIKOM OaThbKiBCHKOTO
CEKCYaJIbHOTO aKTY, YSBIISITH HOro y (haHTa3ii, HepeKUBaTH JOCB1JI CIIOKYIIAaHHs a00
x ¢opmyBatu (pantaziro kactpamii [@poiin 1998, 373]. Came Taki cueHapii
MICUXO0aHATI3 TMOB’SI3y€ 3 BUHUKHEHHSM HU3KH (PYHIAMEHTAJbHUX TCUXIYHUX
KOH(JIKTIB. Y Cl1 BapiaHTH MEPIIOCIICHN BIICUIAIOTH 0 11eHTH]IKaIlli BAHUKHCHHS
HEBPO3Y: AUTHHA 3’ ACOBYE JIKEPENIO CBOTO MOXO/KEHHS, IO € HACIIJIKOM KOITyCy
Matepi ¥ OaThka; (paHTa3is CIOKYCH IOB’si3aHA 3 MOXO/KEHHSIM CEKCYaIbHOTO
OaxkaHHs; QaHTa3ls KacTpallili MOSICHIOE MOXOKEHHSI CEKCyalIbHUX BIJIMIHHOCTEH.
Crpax 4osoBika mepe/ KacTpalliero MOXKe MPU3BECTU JO CTBOPEHHS (paHTa31i KIHKU
SIK CHMBOJIITYHOT'O KacTpaTopa, KOoTpa 1o30aBise cy0’ €eKkTa WOoro IiIICHOCTH.

Slkiio iHTeprpeTyBaTH MOBEAIHKY MEPCOHAXKA KPI3h MPU3MY IICUXO0AHAII3Y,
AHApINKO MOCTaE HOCIEM TPAaBMATHIHOTO JOCBIAY. BiH 3axuinae cebe Big TPUBOTH,
1[0 aKTyalli3yeThCsl 00Pa30M KIHKH SIK HaraJyBaHHSIM PO HECTauyy, PO3MICTUBIIU
cyoctutyeHTa (AHWYKY) MDK CBOEH TaM ATTIO (HEYCBIIOMIICHE) 1 peaJbHUM
TpaBMaTHYHUM MOMEHTOM (BHHECEHHH 3a CIOKeT TBOpy). BomHouac cy0’exr
MapKye MICLIE BTPauy€HOi HaM’ATi, Ky BIH Mackye. OO’€KTHBHA pealbHICTh
AHJIpiiiKa IEPETBOPIOETHCS Y (DIKTUBHY, KOJIU CBOEIO CIIOB1III0 AHUYKA MOYUHAE ii
CIIpOCTOBYBaTH. Miciie HEYCBIAOMIIEHOI 00’€KTUBHOCTI Y CBIJIOMOCTI YOJIOBIKa
00 PEATHHOCTI HOT'0 CIMEMHOTO KUTTS Ma€ MOCICTH 1110315 Ta BUTAJIKa, SKUM BIH
npoTuBUThCs. HaroMicTh AHMYYMHA BepcCisl II€i K KapTUHU CBITY HAMAaraeThCs
JICKOHCTPYIOBAaTU VYSBJICHHS TMPO TMOAPYXKHE KUTTA, sKe AHAPIIKO BBaxKae
Oe33arnepeyHuM.

— He BTuxoMupioit Mmene, Auapiiiky, 00 TH 1ie Majo 1[0 3HAENI, TO

e He Bce. bo s... Ta i MeHi pajire Brepen y oui Haruton (00 Tak MeHi

HAJICKUTHCS), a TOTIM ciryxail. Sl Tebe HikonM He JoOWIa Ta ¥ Temep He

JO0JTIO.

— Twu, 6irme, AHnuko, B rapsumi. o me Tm Take ToOBOpHII?

Omnam’sitaiicsa. Taxke TM HAa MEHE MpaIroBajia, TaXXe THU MEHE TOCHOAApeEM
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3pobuia, Taxke TU JJisi MEHEe OIS BMIXKMakaja, TaXe TH MEH1 1ocy0oTu

rOJIOBY 3MWJIa, T MEHI cMadHO ictw 3Bapwia. I1lo To0i Take? [MapToBuu

1976, 149].

[nonizyroun AHMUKYy, AHAPINKO, 3a NCHUXOAHATITUYHOTO MPOUYUTAHHS,
(baKTUYHO BIJMOBIISIETHCS IHTETPYBAaTU O3BYU€H1 HEO (aKTH 3paju y BIacHy
KapTUHY pPEabHOCTH. Y KIACMYHOMY IICHXOaHaTI31 KacTpallisi OCMUCIIOETHCS B
KoHTekcTi ExinoBoro kommiekcy. OcnimieHHs: Exina TpaguiiiftHo IHTepIPETYETHCS
K CUMBOJIIYHUIM €KBIBAJIEHT KacTpallli: yCBIJOMHBIIH BJIACHUM 3JI0YMH, BiH Kapae
cebe moz0aBieHHsIM 30py. [lo3uiiss AHzpiiika B IIbOMY JAiano3l BHUSBISE MO0
HeOa)XaHHs pyHHYBaTH yCTAJIEHY KapTHHY CIMEMHOI peaIbHOCTH.

Knacuunuii  ncuxoaHamiTUYHUN  IHCTpyMEHTapiil J03BOJSIE  OMUCATU
3aXMCHY peakiiro AHApiika siK (eTUIUCTChKE 3amnepeueHHs HecTadi. [ToBeminka
MepcoHaka BUXOJUTHh 3a MEXI CYTO IHAMBIAyalbHOI TMCHUXIYHOI CTparerii 1
TOPKA€ETHCSI MIMPIIUX CUMBOJIYHMX MEXAHI3MIB, Yy SIKMX KOHCTUTYIOE€THCS HOTO
cy0’ekTUBHICTh. Ha 1bOMY piBHI BIIKPUBAETHCS MOMJIMBICTDH JIaKAHIBCHKOTO
MPOYUTAHHS, J€ KacTpallisi OCMHUCIIOEThCA BXE SK YMOBAa BXOJ/KCHHS B
Cumpomniunnii [lopsmok.

3BIJICH K CTa€ MOXKJIUBHUM 1 (PEMIHICTUYHUN paKypcC, SIKHM 3MIIIy€E yBary 3
3aXMCHUX CTpATeriil 4oJIOBiKa Ha MpaBO AHHMYKM O3BYyUYBAaTH BJIACHUM JOCBIA. Y
CHOBIJIl AHMYKHU OCOOJIMBO BaXXJIMBUM € HE JIHIIe caMm (akT nepentoly, a il mpaBo
IHKHU Ha O3BYYEHHS BIacHOro OaxkaHHs. [IpoTsrom yciei po3MOBH BOHA HAMOJIATAE
Ha BJACHIM BepcCii MEPEKUTOTO JMOCBIAY, IMOCIIOBHO KOHCTPYIOIOUHM cele SK
cy06’exTa mam’ T, 1I000BiI Ta IPOBUHM. 1 pO3IOBiAb € CIPOOOI0 IPUBIACHUTH COOI
MPaBO Ha IHTEPIIPETALIII0 BJACHOTO KUTTA B MEXKax NaTpiapXajbHOTO AUCKYpCY, e
KIHOYEe Oa)kKaHHS 3a3BUYAM MIJJIsArac 3aMOBYYBAaHHIO a00 MOpallbHOMY ocyay. Take
MparHeHHs A0 CaMOpENpe3eHTallli Ta MPUBJIACHEHHS MpaBa Ha BJIACHUN JAUCKYPC
Kopentoe 3 MipkyBaHHAMH Kaifi CinbBepMaH mOpo CyO’€KTHICTh SIK €(eKT
o3HauyBaHHs B Mexkax CumBoiignoro [opsiky [Silverman 1984].

Hartomicth AHIpIHKO (PaKTUYHO BIIMOBIISIETHCSI TPUNHATH 3alIPONIOHOBAHY
IPY>KUHOIO iHTEpIIpeTario moxiit. Moro BiAmoBini mopasy mepeBoasT pO3MOBY 3
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IUIOIMIUHY 1HUBIAYalbHOTO TOYYTTS N0 IUIOIIMHHU COIlajdbHOI (PYHKIII: mpail,
rocrnoJIapcTBa, NUIIO0Y, BUXOBaHHA AiTed. AKiIo s AHMYKU LEHTPAIbHUMU €
m000B, BUHA 1 BHYTPIIIHA MpaB/a MepeKUToro, To Juisi AHJIpiiKa BUZHAYAIbHUMU
3aJIMIIAI0THCA CTa0UIBHICTh POAMHU Ta 30€pEeXKEHHS YCTAJIEHOro NopsiaAKy. Binarak y
HOBEJI1 MOCTAaOTh /1Bl KOHKYPYIOYl MOJENI OCMHCIEHHS NOJIPYXHBOIO KHUTTS —
OCOOMCTICHA, pPENpPEe3eHTOBAHA >KIHOYMM TOJIOCOM, 1 HOpPMAaTHBHA, IOB’S3aHa 3
narpiapxajibHUM OaueHHSIM CIM 1.
— Ta-00 s nmpucsary 3namana! 5 0oxuia To01 BIpHICTh, a 3 IBaHOM
nosroounacs. O ['ocriogonbky! 3emiis miio MHOKO TOPUTH!
— A 0opaii ke ToM min oHIMIB, Koyiu ToO1 Take HaroBopus! Taxe To

KaJlbBiH, He min. Yekail, yekaii! [liny x st 10 HhOrO Ta 3anuTarocs: «4Uu T,

MO, MPOBOAMII IPUCATY IPU U001 B CBATIM EPKOBIIl HA TOTO MyCTE, YU

TH MPOBOJUII MIPUCATY HA T€, a0U JIIOAU B MUPHOCT1 MPOKUBAIH, aOU OJHO

3a ofHe A0ano, abu mpalfoBajid Ha X0 HACYIIHUM, abu JITel A0 PO3yMy

MIPUBOJIMIIA Ta a0W B XBaJjil 00 13 11boro cBita cxoamitu. Kaxu! Haii 3Haro0,

skoi TH Bipu?» [MaproBuu 1976, 151].

3a Takoro mpourTaHHA AHIPIAKO BCE K JOMYCKAE MOXJIUBICTH TOTO, IO
AHWYKa B3sJ1a MIBMITOK, OCKITBKH BipHUTH ii ciioBam: «Il{o manorens 3Hae? Haii Ou
Oyma He ryOomia! A TH B MeHe HaWIMoOpsIHINIa ra3auHs B ceni» [MapTtouu 1976,
148]. V #ioro iHTepnperTalii HaeThCs HE MPO KPaIiXkKy, a Ipo BTpaTy MiBMITKA. Y
MCUXOAHATITUYHIA TEPCHEKTUBI Cy0 €KT CHIBBIIHOCUTBHCS 3 PEAIBHICTIO Yepe3
o3HauyHuKu CumBosiyHoro Ilopsaxy, Mo CTPYKTYpYyHOTh WOTO JIOCBiA 1 BOUCYIOTh
nonii B Mepexy 3HaueHb [Lacan 2001, 30-35]. Te, mio mjis iHIIMX MIEPCOHAXKIB
MOCTa€ SIK KpajlkKa, AHIPINKO BKJIIOYAE JO I1HIIOTO CHMBOJIYHOTO JIAHIIIOTa
3HA4YeHb, KU 30epirae KMOro ysaBJICHHS MPO APYKUHY Ta BIACHUU POAMHHUN
NOpsIIOK. AHUYYHMHA CIIOBIJIb HE PYWHYE 111€1 KAPTUHU CBITY, a JIUIIE OTPUMYE HOBE
TAyMadeHHsI B MeXaX yxe chOopMOoBaHOI cucTeMH 3HaueHb. O3ByueHi (akTu
IHTETPYIOThCA B TaKUil CHUMBOJIIYHUN JIAHIIOT, SIKMM 30epirae IUIICHICTh HOTro
ySIBIICHHS PO AHUYKY, IUTI00 1 pOAUHHUN MOPSAI0K. BinTak BUpiIaIbHUM CTa€ HE

caM YYHHOK, a CI0Cci0 MOTro CUMBOJIIYHOTO O3HAYCHHS.
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[lcuxoananiTUYHE MPOUYUTAHHS BUCBITIIIOE HAcaMIIepe/] MO3UIIII0 AHIpiiiKa
Ta MEXaHI3MH 3aXUCTy Horo cy0’exkTtHOCcTH. [IpoTe BOHO 3anuinae B TiHI 1HIIUN
BAXKJIMBUI aCMEKT TEKCTOBOI BIIKPUTOCTH — MPaBO AHUYKU Ha BIACHUMN TUCKYPC 1
cripoOy MPUBIACHUTU cOO1 MpaBO O3HA4yBaTH BiacHUM nocBia. Came el BUMIp
aKkTyai3ye (peMiHICTUYHA EPCIIEKTUBA.

EmicremHa meBHICTh, 13 SIKOIO MPOTAroOHICTKAa OCMUCIIOE BIACHE MUHYIJIE,
IPYHTYETbCSI Ha ii Cy0’€KTUBHOMY NEPEKOHAHHI B ICTUHHOCTI CIOB1IaHOIO, TOMY
JUTSL 4OJIOBIKA 111 TBEPJKEHHS MAlOTh JIMIIIE MPUBATHUHN, HEMIEPEBIPEHUM XapakTep.
Ile mume i Bepcis mepeXuTol MIMCHOCTH Ta BIACHOI MPUYETHOCTH JO ONMHCAHUX
noAiil. AHJpiko He BepUdIKy€ ICTUHHICTh LHUX TBEPIKEHb, HATOMICTH TEKCT
JieNeTy€e TaKy MOXIIMBICTh IMIUTIIUTHOMY YWTAuye€Bl, SKUW OIMUHSETHCS TeEpe.
HEOOX1THICTIO CAMOCTIMHO OITIHIOBATH JOCTOBIPHICTh AHUYYHUHOI CIIOBIII.

3a Bepci€lo JKIHKM, BOHA 3AIMCHWIIA KiTbKa TPIXOBHUX aKTiB, IO €
MOPYIIECHHSIM ETUYHO-MOpPAJIbHUX HOPM Ta JaHux nepes borom 3000B’s3aHb.
3HaueHHS  po3mOBiMHOI  00’ekTHBHOI  MomambHOCTI  [[Ilymexyk 2004, 45]
BiJOOpaXX€HO IECIOBAMHU-TIPUCYAKAMU JIOKOHAHOTO BHIY, 1[0 BHPAXKAIOTh
3aBepiieHicTh 1ii («5 Bkpana B Bapapu miBmiTok» [Maprosuu 1976, 148]; «lle s
3arnana MBaxuxy B rpi6» [Maprosua 1976, 149]), i HEZOKOHAHOTO, BHPaXKAIOUN
Garatopa3oBicTh aii («5I TeGe BUpsKANA 3 TOMY, @ TOJi MPUXOINB 10 MeHe MBaH»
[MaptoBuu 1976, 150]; «Vmirti s 3acraBisia Teb¢ craTd B XaTi, a cama HIIa 10
cTomoNM # moxumana Meama» [Maprosuu 1976, 150]). 3HaueHHs cy6’ €KTHBHOI
rimoreTruHoi  MomanbHOCTI  [Ilymexyk 2004, 46]  BupakeHe  PO3MOBHO-
eM(paTUYHOIO YaCTKOI «OirMe» ¥ MUTaIbHOI «un». « Tpo€ Maaux MITOYOK:. JBa
XJIOMYUKH 1 OJlHA JIBYMHKA, a 51, 6irMe, He 3HAK0, XTO iM 0aThKO: Ui TH, 4d MBaH»
[Maprosuu 1976, 151].

VY koxHIM onucaHiii AHMYKOIO CHUTYallll, aKTAaHTOM $IKO1 BOHa Oyia, JKiHKa
BIAETHCS JIO cepil caMOHOMIHAII — TpimHUI (Ipo MO CBIIYUTH 1 3aroJIOBOK
TBOpY): «Bujko, mo MeHi ['ocnoip MUIOCepAHHMIA 1 Ha ITiM CBiTi TOKYTY 3aBnaB. Oii!
Ta-00 i rpimuuis s, rpimrauis!» [Maprosuu 1976, 148]; 3noxiiika: «Tu He 3Haem,
o s 3noAidika. Sl Bkpana B BapBapu miBMiTOK. BoHa Hecna #ioro mompu Haiii

117



BOpOTa Ta i 3aryousia. A s Bxonuia Ta i cxoBajna 0 ckpuHi. [lanoreup ka3as, 110
ne 3nmoniicto» [MaproBuu 1976, 148]; nymoryoOka: «bo s — mymoryoka. Lle s
3arHana MBauuxy B Tpi6. Ilpapma, Iam ii moramaHyBaB, age s Oyla BChOMY
npuuuHa» [Maptouu 1976, 149]; neBipHa npyxuna: «5 — mixronums. <...> Ta-00
s ipucary 3namanal S 6oxwuia To61 BipHICTB, a 3 [BaHoM mosroOuacs» [MapToBud
1976, 150-151]. CBoe€to uepror, 1e TakoX MOCTPAKTYM aTeCTye ii MOBEHIHKOBY
MOJIEIb aMOPAJIbHOIO 3 TOYKH 30py JACOHTUYHOTO PI3HOBHAY MOMIIMBOCTI, SKa
KOpENIE 3 HEOOXIAHICTIO MPOCHEKTHUBHOIO JOTPUMAHHS PENITiHHO-€TUYHOTO
po3nopsiaky, Oa3zoBaHoro Ha boxux 3anoBigsax: «He BOuBaiil», «He uyunu
nepento0y!», «He kpamu!», «He xanait nomy OIMKHBOTO CBOTO, HE >KaJlail >KOHU
OJI>KHBOTO CBOTO, aHl paba Horo, aHi HEBUIbHUIII MOro, aHl BoJia MOro, aHi ocia
fioro, aHi BChoro, 1o oymmkHBoro TBoro!» (Buxin 20:13-17) [bioais 1988, 101]. 3a
TaKoro MNPOYUTAHHS AHWYKAa HAOIMKAETHCA 10 MO3UIlI a0’€KTHOro Cy0’€KTa,
OCKUIbKM TEPEeTUHAE MEXI1 MIDK JO3BOJEHUM 1 3a00pOHEHHUM, TIJPUBAIOYU
CumBomiuauii  I[lopsimok Ta ycTaleHl MEXaHI3MH COIIAIbHOI  1AeHTHdIKAI]
[Kristeva 1982, 4].

JI. MapToBuY nokazye HaM XBOPY XKIHKY, sIKa CIIpUMAa€ BIACHUN CTaH SIK
HAONKEHHs CMEPTH Ta IIparHe MepenpoCcHTH Y0I0Bika 3a BuMHeHe. li cioHykae 10
OJKPOBEHb CTpax 3a MaWOyTHE JyIIl TICAS PO3MOBH 31 CBSIICHHUKOM.
XapakTepu3yroul KOHIENTH <«COPOM» 1 «COBICTb» Yy KOHTEKCTI JI€OHTHYHOL
MoaanbHOCTI, Hina ApyTioHOBA 3ayBaKye, 1110 COBICTb OB’ si3aHa 3 YCBIJOMIICHHSIM
BJIACHOI MPOBUHU, TOA1 IK COPOM BUHHUKAE B CUTYallli MOPAJIbHOTO OIIHIOBAHHS ce0e
yepe3 noruisaa [amoro. [TokasiHHA K 1a€ 3MOTy OI0JATH 1Ie BHYTPIIIHIN PO3KOI 1
BIIHOBUTH BTpadeHMii 3B’ s130K i3 borom ta cninsHoTOr0 [ApyTionosa 2000, 55].

CesllleHHUK € BHpa3sHUKOM 3akoHy boxoro Ilopsaky, 3a #oro
MOCEPEAHUIITBOM  3JIIMCHIOETHCS  KOHTPOJIb ~ JOTPUMAHHS  CJIOBA, JaHOTO
BceeBumnboMy baThkoBi, oro HactaHoB. Ko k 111 IpUnucu nopyueHo, AHMYKa
nepexuBae cebe SK Taky, 10 ONHUHWIACS T03a MeEXaMU HOPMATUBHOTO
CumBomniunoro [lopsiaky, Ta BAA€THCS 10 CaMOPENPE3EHTallll uepe3 KaTeropii rpixa,
npoBuHu W Hunoctu. Y koHuenuii FOmii KpicreBoi ne nHabnuxkae ii no cdhepu
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a0’extHoro (abject), mo BHHUKAae SK peakils Ha 3arpo3y iICHTUYHOCTH Ta
MOpYIIESHHS CHMBOJIIYHUX Mek cy0’exra [Kristeva 1982, 2-3].

3 TCUXOAaHANITUYHOI MNEPCHeKTUBM AHHUYYMHA TPOBHHA TIOB’si3aHa 3
nopyumeHHsM CumBoiiiyHoro Ilopsnky, y Mexax skoro AHApPIMKO MOCTAa€ HOCIEM
naTpiapxajbHOro 3aKOoHy, HexXal 1 Hampouyj] MOOJaXIUBUM JI0 1i BIIXUJIEHb BiJl
Hboro. IlparHyuu BIJHOBUTH mopyweHud 3B’A30K 13 CumponiunuMm Ilopsakowm,
Cy0’€KT HaMaraeTbcsl BIAMEXYBaTUCA Bil TUX (opM MOBEAIHKM Ta
caMoieHTU]IKaIlii, iK1 CHPUIMAIOTHCS HUM SIK HEMPUUHATHI 200 HEYHUCTI.

Came TOMy AHMYKa MOCIIZIOBHO OCMUCIIOE BJIACHI BUMHKHM $IK Taki, ILIO
BUBOJATH 1i 32 MEXI MOPAJIbHO JOMYCTUMOTO M 3arpoKyloTh i CHUMBOJIYHIN
camoigmentudikaiii. Tox CHOBITANBbHUIIA TparHe OTPUMATH M «CBITCHKE»
MPOILEHHS TPiXiB y 4YosioBika. BoHa O00iThCS mepecTymy CyMIIIHHS, COBICTI Ta
nparse, abu ii rpix OyB Hampapay BIAMYIIEHUM MEPEIOBCIM JIOJUHOIO, MPOTH SIKOT,
Ha il JQyMKy, BOHa HalOuIblle 3aBUHWIA. BoJHOwyac Taka MOBEAIHKA MOXKE
MPOYUTYBATUCS K cIpoOa BigBecTH HEOE3IMEeKy CHUMBOJIIYHOI KacTpailii, 3arpo3a
AKO1 MePeciye KIHOYOro Cy0’eKTa. YSIBHHI ClIEHapii Takoi 3arpo3u MoB’si3aHUMN
13 MOKJIMBICTIO BTPAaTH 3HAUYHIUX JJi1 HEl 00 €KTIB JIFOOOBHM, MPUXWIHHOCTH Ta
E€MOIIHHOI OnopHU. AJie peaJibHO iM HIYOTr0 HE 3arpoxyBayo, 00 AHIPIWKO, MONPHU
T€ 1110 € BUPA3HUKOM MAaTpiapXaabHOI 1/1€0JI0T1i, IpUilMaB yc1 ®KIHYMHI BIIXUICHHS
Bin Ilopanky. CnoBiagb y 1bOMY BHOAJKy BHUKOHYE TaKOX (PYHKIIIO
CaMOKOHCTPYIOBaHHS, IO CyrojocHe 3 KoHuemniieo cyd’ekta y FOmii KpicreBoi,
KW TIOCTIHHO BiJTBOPIOETHCS B MOBI Ta O3HAa4YyBaJlbHUX NpakThkax [Kristeva
1984]. Y nporieci omoBigaHHs BJIaCHOI icTOpii AHMYKA HE MPOCTO MOBIIOMIISE TIPO
BXK€ C(POpPMOBaHY IJEHTUYHICTh, @ MOBTOPHO TBOPUTH ii uepe3 MOBY, Mam STh 1
caMoiHTeprpeTaniio. BogHoyac 1151 onoBigHa MpPaKTUKA AEMOHCTPY€E HAOIMKEHHS
AHMYKH 10 a0’ €KTHOCTH BJIACHOI CY0’€KTHOCTH: O3HAUYIOUU cebe uepe3 KaTeropii
rpixa, IpOBUHH, HUITOCTH Ta MOPAJIBLHOTO MEPECTYIy, BOHAa KOHCTPYIOE 00pa3 cebe
AK Takoi, IO ONWHWJIAcs HAa Mexl BcTaHoBieHoro CumponiyHuM [lopsiaxom

HOPMAaTUBHOIO MPOCTOPY.
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CopoM 1 cTpax € KOHCTHUTYEHTaMHU JIOJICBKOI €K3MCTEHIl BIJ MOYaTKy
YCBIJIOMJICHHSI JIFOAMHOIO CBOro TyT-OyTTs. BomHouac copoMm € 3akapOoBaHUM B
COIIAIbHO-KYJIBTYpHY MaTpuilto BigHOcUH S Ta Inmoro. Kpim Toro, came copom
0OyMOBIIIO€ OIIHKY JIOJIMHOIO CBO€I JISJIBHOCTI, MOYYTTIB Ta MOBEMIHKH, IO 1
croctepiraeMo y Bunaaky AnHuukud. CopoM AHHMYKM TOB’S3aHUM 31 CTPaxoMm
nepeiTy B MOTOHOIYYS 3HECIABIEHO0. [i CHOBiAb MOKHA PO3IISAAATH SK CIPOOY
MOAO0JIaTA BHYTPIIIHIA PO3KOJI MDK YCBIJIOMJICHOIO MPOBHUHOK), COPOMOM IMepen
[HmMM 1 mparHeHHAM BIIHOBUTH BTpadeHUN 3B 430K 13 borom Ta Oau3bkumMu — y
TOMY PO3yMIHHI MOKasiHHS, Mpo sike nucana Hina ApytionoBa. Came ToMy repoins
HaBaXXy€ThCs HA 313HAHHSL:

— He BroBkyii MmeHe, AHpiiiKy, Hail BUKaxXy. S TOO1 HIKOJIU BCbOIO

HE po3MoBijana, a Tenep myuy. Mynry BUroBoputHcs, 00 K 13MOBUY, TO

31a€ThCSl MEH1, 10 OOIPBETHCSI MEHE U JApyra MOJOBHHA, TO s 1 HOYI HE

nepeTpuBao. A 1ie i maHOTeIlb CbOTOJIHI TPH CIIOBI/II P03’ AICHUIM MEHI, SIK

A TSKKO Harpimmia, To s cama cedbe Oorocsa. Mymry nmpunoBicTucs Ta U

npocuTH B Tebe npoii [Maprosuu 1976, 148].

3i3HaHHS AHMYKH OXOIUTIOE€ 3HAYHUN 4acOBUM MPOMDKOK i1 Oiorpadii, mo
Jla€ MIACTAaBU PO3TISIATH MOro TaKOX Kpi3b MPU3MY TEMIOPaIbHOI MOJATBHOCTI.
JI0 1IbOT'0 PETPOCIIEKTHBHO BIOPSIKOBAHOI'O HAPATHBY HAJIGKATh CMepTh MIBaHOBOT
JPY>KUHHU TICIIS BUKPUTTS MEPeN00y, HEOJHOPA30B1 3yCTPiUl 3aKOXaHUX Y CTOHOJI,
HApOJ>KEHHS TPhOX JITEH 1, 3pEIITOI0, CYMHIB 1100 0aThKiBCTBAa AHJIpINKA.

[neonoriudi mepexkoHaHHsS BCTAHOBIIOIOTH W MPOTErYIOTh «PEaabHICTh»
CyCHuIbCTBA 31 CHOBIAYBAaHMMHM Yy HIA 17eajdamMu, 3 periaMEeHTOBaHHUMU
nporeaypaMmu (opMyBaHHS Cy0’€KTUBHOCTHU U OpIEHTUPAMU MOBEAIHKH, IO YaCTO
OyBalOThb HE3aJIeKHI BiJ ocolOucTux OaxaHb Ta I1HTepeciB cy0’ekTa. Y
naTpiapxajbHUX KyJbTYpax I[IHHOCTI OTOTOXKHIOIOTHCS 3 YOJIOBIUOIO BJIa/I0K0, BOHU
3a11€0JI0T130BaHl  MaTEepHAJIbHUM  NPUHIMUIIOM  peaJbHOCTU.  MackyiiHHa
Cy0’€KTHICTb y Takiil KyJIbTypi HEBIIIJIbHA B/l MAHIBHOI 11€0JIOT11 Ta KOJIEKTUBHOT
BipU B CYMIpHICTh (hanmoca U meHica. Taky 11€0JOT1YHO OPraHi30BaHy MIUCHICTh

Kaits CinpBepMan, po3BuBatoun MipkyBaHHsi JKaka PaHchepa, o3Hauye MOHSATTIM
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«naniBHa ¢ikmis» (dominant fiction) [Silverman 1992, 15]. B inteps’to pepakropam
Cahiers du Cinéma XK. Pancbep 3ampornoHyBaB po3riisiiaTH 11€0I0TYHy AIHCHICTh
K MaHIBHUM Mi(, MO CKIAJaeThcs 3 0o0pa3iB 1 OMOBiJEH, 3a JOMOMOIOI0 SIKUX
CyCcHUIBCTBO (hOPMy€E KOHCEHCYC HaBKOJIO 3aKOHY, YEpe3 BU3HAHHS SIKOTO JIIOJIChKa
crmiapHOTa HabyBae BiacHOI ineHTrndHOCTH [Ranciere 1977, 26; 28].

Po3pobOnsitoun  koHuenuiro  «naHiBHoi  Qikmii», Kaiis CinbBepMman
CIIUPAEThCA TAKOX Ha McuxoaHamiThyHl imei 3. @poilga moa0 KOHPIIKTY MIXK
IHAMBIAyaJTbHUMHU OaKaHHSIMU CyO’€KTa Ta HOPMAaTUBHUMH BUMOTaMU KYJIbTypHU
[Silverman 1992, 18-19]. [docmimHuns BigmITOBXY€eThCS W Bix oOrpyHTyBaHb JIyi
AnbTIOCCEpa MPO CYTHICTH 1ACOJIOTIi Ta 1/I€0JOTIYHUX JAEP’KaBHUX anapartib, IO
MIPOHUKAIOTh B JIETaJl MOBCSAKACHHOTO KUTTS Cy0’€KTa, MOLIUPIOIOTH 00pa3H, ifef,
KOHIIENTH, MiH, MEPEKOHAHHS MaHIBHOI 17€0JIOT1l Y KYJbTypl Ta MalOTh ICTOTHE
ICTOpUYHE 3HAYEHHS IJId MPaBISdOoro Kiacy. 3okpeMa (paHily3bkuil ¢imocod
3BEPTACThCA [0 aHaNli3y €KOHOMIYHMX # imeonmoriunmx Qymkmii pomman.*' Tyt
0aThbKO TOCITA€ IEHTpaJdbHE MiCIle B POJMHHIN CTPYKTypi, a cama pOJuHa
MUCIIUTHCS K TPUBLICHOBAHUM MPOCTIP BIATBOPEHHS HOPMATUBHOTO COI1aILHOTO
nopsiAKy. Y LeHTpi HOro yBaru nepeOyBae Mpolec iHTepHessiii cyd’e€kTa, 1o
PO3ropTa€ThCs HACAMIEPEl Y MEXKaxX POJUHU K OJHOTO 3 KIIFOUOBHX 1/I€0JIOTTUHHUX
amapaTiB JIep’KaBU Ta IMOB’S3YETbCA 3 JIAKAHIBCBKUMH KAaTErOpiIMU 3aKOHY,
CumBomniunoro [opsaky, Imeni bateka 1 cTazii A3epkaina.

3 NCUXOAHANITUYHOT NEPCHEKTUBU 313HAHHA AHUYKHM aKTyamidye s
AHapifika T0CBiA, CTPYKTYpHO MOAIOHWM 10 JIaKaHIBCBKOI CTaili J3epKayia. BiH
3MyIlIeHHI To0aunuTu cebe BKE He SIK IITICHOTO FOCHOoAaps pOJUHU, a K Cy0’ €KTa,
MO3HAYEHOI'0 HECTAYEI0 Ta BIJOKPEMJIEHICTIO. TOOTO BTpaTa CTAETHCSA HE B MOMEHT
MOJII1 SIK TaKO1, @ y MEHT ii CHMBOJIIYHOTO YCBImoMIIeHH. KacTpairis, mo BigOymnacs,
HE 3all0YaTKOBYE HECTavy, a JIUIIE aKTyali3ye ii. Y CBIIOMIIEHHS AHUYYUHOT 3paau

3Mylye AHJIpiKa 31TKHYTHUCS 3 TIEIO BIJICYTHICTIO MOBHOTH, SIKAa B JIAKAHIBCHKOMY

41 JuB. Hacammepen MipkyBaHHA JI. AsbTroccepa Npo pPOAMHY SK OIMH 13 1JCOJIOTIYHHMX amnapaTiB Jiep>KaBH:

Althusser L. Ideology and Ideological State Apparatuses (Notes towards an Investigation). Lenin and Philosophy and
Other Essays, trans. Ben Brewster. New York and London : Monthly Review Press, 1971. Pp. 127-186.
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pPO3YyMiIHHI € KOHCTHUTYTMBHOIO YMOBOIO Cy0O’€KTHMBHOCTH. BTpara mnocrae sk
MOBTOPHE BIJIKPUTTS HECTal, 10 CYNPOBOKYE Cy0’€KTa BiJl CAMOIO BXOJKEHHS Y
CumBomiyne. K. JlakaH 3a3Hauae: «...QyHKIIS CTaall A3epKana MOocTae Uil Hac
OKpEMHUM BUMAIKOM (YHKIII iMago, Mo MoJsrae y BCTAHOBIEHHI 3B’S3Ky MiX
OpraHi3MOM Ta HOTO peaibHICTIO, 200, iHaKIIe Kaxydn, Mix Innenwelt (BHyTpimHiM
ceitom) ta Umwelt (3oBHiImHIM cepenopumem)» [Lacan 2001, 4]. TNopsmox
CUMBOJIIYHOTO 3 HOTr0 JUCKYpcOM MOBH («ITIO0OB», «KOXaHHSA», «3paja,
«repento0»), comiabHuX (OIpyKeHHS) 1 MopanbHUX (IUTF00) HOPM, B SIKOMY
AHJPIAKO cTae Cy0’€KTOM, BHPI3HAETHCSA BIICYTHICTIO (MOAPYKHBOI BIpHOCTI) 1
OakaHHSIM, 10 IHIIIIOETHCA BTPATOI. Y JIAKAHIBCHKIM MEpPCHEKTHBI AHMYKA U
AHJpiiiko sk cy0’exktu CUMBOIIYHOTO Hajanl QOpMYIOThCS JIOTIKOIO HecTaul Ta
CUMBOJIIYHOI KacTpallii. B AHnuku (cy0’ekT) Hectada BimoOpaskeHa ii OakaHHAM
3myquTHcs 3 iBanoM (06 €KT), sikuii i1 3aBKIM PHBAGIIOBaB, aje OCKUIBKH BiH OyB
OJIPY’KEHHH, BOHA HE MOIJIa MPETEHIyBAaTH Ha OUIBIINE, OKPIM IMOCTACl KOXaHKH.
Hecraua nopoixye cy0’ €KTHICTB, 116 HEMUHYYa YMOBa 11 3’SIBU K JJIsl MACKYJI1HHOT
ocobu, Tak 1 s (peMiHHOi. Cy0’€KT BIAMOBISAETHCA Bi OyIb-IKO1 MOMJIHMBOCTI
LITICHOCTH, KOJIM CTa€ 3aJI€KHUM B1JI TUCKYPCUBHOIO OPSIKY, AKUU MIEpeaye HOMY
1 mpoMoBJisie 3a Hhoro. Came Ha EninoBiil ctagii cy0’€KT BXOAUTh Yy CTPYKTYPY
OakaHHs, OIMOCEpPeAKOBaHYy 3akoHOM Ta o3HauHUKOM IMeHi-baTeka. bakanHs
BiATEIEp OUIbIIIE HE MOXKE O€3MOCepeIHHO 30IraTUCs 3 TOTPE00I0, a OPraHI3yEThCS
yepe3 HecTauy Ta CUMBOJIIYHE ocepeaHuNTBO [Hioro. V wii ni0inHii 60poThOi 3
danocom, skuit y konmenuii JK.JlakaHa He exkBIBaJICHTHUW TIE€HICY, a €
MPUBUICHOBAaHUM O3HAYHMKOM MicIsl OakaHHsi Ta HecTtauli B CHUMBOIIYHOMY
[lopsiaky, AHnuka acouiroe cede 3 MarTip’ro, MpoTe ii 0a)kaHHs CIPsSMOBAaHE Ha
HIUKA 00°ekT, 10 3aiimMae Micue GIirypu, MNOB’sA3aHOI 3 aBTOPUTETOM Ta
CUMBOJIIYHOIO TTOBHOTOI0. TOOTO SIKIIO ONEPYBAaTH JIaKaHIBCbKUMU MOHSTTAMH, TO
BOHA 3aJI0BOJIbHSE (AK il migka3ye ii HeCBiZOME) CBOIO MOTPeOy, MPOTE HE MOXKE
CTIOBHUTH IIUTKOBUTO CBOE OakaHHs (3 11 CJIIB BUCHOBYEMO, IO BOHA HIKOJIH HE
O3BydYyBaJla WMOBIPHICTh po3ipBaTH 3 AHAPIHKOM CTOCYHKH). BojmHodac Take

MCUXOaHATITUYHE MPOYUTAHHS HE CKACOBYE TOTO (PaKkTy, 10 caMe AHWYKA BUCTYIIAa€
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B HOBEJIl HOCIMKOIO M apTUKYJIO€ BiIacHe Oa)kaHHsS, a HE JIMIIE MOCTa€E 00’ €KTOM
YOJIOBIYUX TIPOEKIIIA YM CHMOTOMOM HecTadi [Hmoro. HatomicTte AmHapiiikoBa
MPUB’A3aHICTh O AHHMYKHA MOXKE IHTEPIPETYBATHCS SIK TIparHeHHs 30epertu
NEPBICHY YABHY LUIICHICTb, IKY JUIsl HOTO PEIPE3CHTYE JIPYKUHA.

Po3BuBatoun 11 MipkyBanHs gami, Kaiis CiabBepMaH NpOBOJIUTH
mudepeHmianiio  PEeHOMEHIB  «ICHXIYHA  pEaNbHICTh» U  «1JE0JIOTIYHE
MEPEKOHAHHS», O3HAYMBIIM, II0 CaM€ MAa€ThCS Ha YBa3l MiJl <IIPUHIUIIOM
pEeaNbHOCTH» Ha PIBHI IICUXIKU 1 SIK CaM€ 17I€0JI0T1sI KEpYy€ MEPEKOHAaHHAMHU Cy0’ €KTa.
VY oMy KOHTEKCTI KOHIENT iHTeprensii JI. AnpTioccepa nae 3MOTy MOSICHUTH
MEXaHI3MU 1AeHTU(DIKAIT Cy0’ €KTa B CUCTEMI 17ICOJIOTTYHUX BIAHOCUH, MOKIMKAHUX
y3rO/DKYBaTUCS 3 BHMOTaMH JiicHOCTH (peanbHI BIJHOCHHH) 1 BpPaxOBYBaTH
ocobmuBocti YsaBHoro [Silverman 1992, 22]. Ineosoris Moxke Tak NMPOHUKATH B
HEeCB1JIoMe OakaHHS, 110 MICUXIYHA PEATBbHICTh Cy0’ €KTa, SIKUW Ha CBIJOMOMY PiBHI
3QJIMIIAETHCS BIICTOPOHEHUM, CTa€ 3aJie’KHOI0 Bl Hei. BoHa HakimamaeThcsi Ha
peanbHICTh Cy0’€KTa OYLIMTO BUAUMUMHU PaIllOHATLHUMHU OOMEXKEHHSIMU COLIIyMY,
MpPOTE COLlAIbHUM KOHCEHCYC — II€ BXKE€ HE MUTAHHS PAIIOHAIBHO JOCSATHYTOIO
OanaHCy IHTEpeCiB MK COIliaTbHIUMHM KJIacaMHU, a ixHsl ysBHa adipmarris [Silverman
1992, 24]. Y mexkax IIboro KOHCEHCYCY YTBEPKYIOThCS ITaHIBHI MOJIEIT1 TOSICHEHHS
pPEaTbHOCTH, Kl PETYIIOIOTh CTOCYHKH MIK JIIOJbMH, CTaBJICHHS 0 NPUPOIH,
npairo, BUPOOHUUTBO Ta 1HIII cdepu cycninbHoro xutta. Kaiis CinbBepman
CTBEPJUKYE, 10 11€0JI0T1sI MAaHIBHOTO KJIACy HE MOKE MPOCTO HAB’A3yBaTUCS 1HIIUM
KJlacaMm; o0 KepyBaTH KOJICKTMBHHM IepEKOHAHHSIM, BOHa (11€0JIOTisI) TTOBHHHA
pilllyde MepeTUHATUCS 3 «PEATbHICTIO» CYCIIIBCTBA, SIKa HE KHAJICKUTH» YKOJTHOMY
kiacy [Silverman 1992, 29]. Bognouac y TOMY 4# iHIIOMY CYCIUTBCTBI, KPiM YSABHO1
adipmarlii, Ji€ CBOEPIAHUN 3aKOH, SIKUM, IMOBIPHO, HE MOBHUHEH CYNEPEYUTH
pPO3yMOBI, MPOTE JOCTEMEHHO MPOBOKYe KOHGIIKT 3 VYsBHuUM. Haiimenmioro
CKJIaJIOBOIO OJIMHUIICIO COILIlyMy € CIM’sl, B KiId yTBEepKYyeThcsl 3aKoH Ilopsaky
CumBomiuHOro 4epes iM’st batbka, cnoBo bateka. CiM’st mocTae OJTHUM 13 TOJOBHUX
MEXaHI3MIB  BIITBOPEHHSI NAaTEpPHAIBHOI 17€0JIorii, siKa (QYHKIIOHYE SK

caMOOuY€eBHUIHA U PiAKO MOTpeldye creuiaibHOro oOrpyHTyBaHHs. g Toro mo6
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MOSICHUTH CYO’€KTHBHICTH 1 COILlayIbHY (popmallito, HeoOXiTHO BpPaXOBYBaTU SIK
[Topsinok CumBomiuHOoro, Tak 1 cmocid BupoOHunTBa [Silverman 1992, 33],
peanpHICTh TEBHOTO Takoro crnoco0y. lle craHe ocHOBOIO mpaBWIBHOI abo
HemnpaBwibHOI i1eHTU(diKaii BuMor [opsiaky CUMBOIIYHOTO B J3€pKaji 171€0JIOr i,
a HEK BUCTYIMA€E IJE€OJIOTIS CTaTi, MOpadi, pacu, €THOCYy, TeHJIEepy, Ipaily,
BUpPOOHHUIITBA, CIOXMBaHHSA, MaHyBaHHS, HEOOXITHOCTH, MoTpedu Tomo. Takuit
noJlihoHI3M peanizyeTbcsl B paMkax mNaHiBHOI (ikmii (maHiBHOrOo Midy) -
pEeNpe3eHTaTUBHOI CHCTEMH, 3a JIOMOMOTOK0 SIKOi CYO’€KT MPUCTOCOBYETHCS YU
Jocsira€ TIOMOBJIEHOCTI 3 iM’siM batbka. LleHTpanibHIM 03HAYHUKOM €JJHOCTH € CIM’ 51
(marepHanmbHA), a TOJOBHMUM O3HAYHUKOM NpHBUICHOBaHOrO IpaBa — (asoc
[Silverman 1992, 34]. Came Tomy 3BicTKa MpO TEPEIO0 3arpoXkye HE JIHIIE
CTaHOBUILY AHApiliKa SK YOJOBIKA, a ¥ Ti CUMBOJIYHIA CUCTEM1 KOOpPJUHAT, Y
MeKax SIKOi BIH KOHCTUTYIO€ ceOe sik cyO’ekta. Brpara Bipu B 110 (iKI[il0O Ta B
MOB’s3aHUN 13 HEI CHUMBOJIYHMI MpuBUIeH ¢anoca NPU3BOAUTH 10 KpU3HU
qyojoBiuoi cy0’ektHoctu. IleHic 'y unpomMy BUOAAKy (QYHKUIOHYE  SIK
HalOYEBUIHIIINK MaTepiaibHUil Kopenar (anoca, ToMy Cy0’€KT 4OJIOBIUOi CTaTi
MOXKe€ 3alepeyyBaTy CBOIO KaCTpallilo 1 TAKUM YMHOM MPArHyTH BIaJu Ta NPUBLICIB
pa3oM 13 CYKYMHICTIO IICHMXIYHHMX, COIIaJlbHUX, MOJITHYHUX Ta EKOHOMIYHHX
BIAMIHHOCTEH. Y  KIACHYHIA TICHUXOAHATITAYHIM  MoOJAem  JKiHKa-CyO’ €KT
OCMUCIIOETBCS SIK Taka, [0 HE MOXKE MOBHICTIO OTOTOXHUTUCA 3 (paiuHuM
MPUBLICEM, Yepe3 IO OCTaHHIM MocTae AJjig Hel pajuie 00’€KTOM CHUMBOJIIYHOTO
OakaHHs, HDK pealibHO JTOCSHKHOIO METOIO.

3a TaKkoro NPOYUTAHHS HEBIPHICTh AHUUYKHU MOKE TPAKTYBATHUCS HE JIUIIE SIK
3paja, a ¥ sk ¢popmMa HECAaHKI[IOHOBAHOT'O CHUMBOJIIYHOrO OOMIHY. Y #oro Mexax
Ampipiiiko Ta VIBaH IOCTAIOTh CTOPOHAMH OOMiHY, TOMI SIK AHHYKA OIHHAETHCS B
MO3UIlli TOTO, WO Nyisirae of’ekTuBauii. Y I1bOMy U ToJsirae mepeBara
MacKyJiHHOTO cy0’ekTa HajJ (QEeMIHHUM OO0 €KTOM: YOJOBIK BIANOBITAE 3a
KOHCTPYIOBaHHSI COLIIAJILHOTO ICHYBaHHS OCOOM, BiH po3mojuisie Oiara, TBOPUTh
0J1aro, po3NnopsAIKAETHCA TPOLIMMA 1 CIIOBaMU. Y XyI0KHbOMY CBIT1 HOBEJIU KI1HKa-

MPOTAroHICTKa HaJAlJEHA IIMPIIOK CBOOOJOI caMOpenpe3eHTallli, sKa, iIMOBIpHO,
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JIeNI0 BUPI3HSE 11 HA TI1 YOJOBIYMX MEPCOHAXIB TBOPY: BOHA KOXaHKa, BOHA
IpY>KWHA, BOHA IMIOYJIBC JO MPalbOBUTOCTI AHApiiika. 3pemTor, B Mexkax
HapaTUBY AHUWYKa BUSABIISETHCA JOMIHAHTHOIO OJIMHMIICIO, OO TBIp cTapTye 3 i
peIuUIik 1 HUMHU K 3aBeplIyeThcsi. BoHa € 1HIIATOPOM CBO€I CHOBIJI, BUSBIISE
MparHeHHs: OyTU pO3TIsSHYTO, OyTH MOMIYEHO0, TAKOIO, Ha AKYy Oysia O 3BepHEHa
yBara. Taka opraHizailis ONoBi[I Ma€ MPUHIIMIIOBE 3HAYCHHS N1 (DEMIHICTUYHOTO
MpoYUTaHHS HOBeNH. [lompu Te 1m0 B Mekax maTpiapXajdbHOrO MOPSAKY AHHYKA
HEPIAKO MOCTa€e 00’ €KTOM YOJIOBIUMX OakaHb Ta CUMBOJIIYHOTO OOMIHY, CTPYKTYypa
TBOPY MOCIIIOBHO HaJlae il mpaBo roysocy. Came BOHA PO3MOBIAE BIACHY ICTOPIIO,
IHTEpOpEeTye CBOI BUMHKM Ta O3Hauye cebde dYepe3 MOBYy. Y I1bOMY CEHCI
MpoTaroHicTka (YHKI[IOHYE HE JUIIE SK 00’ €KT pempe3eHTarlii, a 1 K Cy0’ €KT
O3HauyBaHHs. TEKCT J03BOJSIE€ MPUIYCTUTH, MO0 B AHIPIUKOBOMY CIPUUHSTTI
JPY>KUHU JOMIHYBaB J101AHUN aCHEKT, IKUH MEBHOIO MIPOIO 3aTYJISIB 1HIIIT BUMIPU
ii cy0’ektHocTu. BogHouac oOpa3 AHWYKHM, BUOYIZOBaHHMM ii 4YOJOBIKOM, OyB
cBimueHHsIM Ero-gopmarii Anapiiika Ha ctajii [3epkajna: JUBISYUCH HA AHUYKY,
BiH 17eHTU(]IKyBaB CBOi MOTpeOU Yy HiM Ta HAPUMCUYHO YTBEPKYBaB BIACHY
Cy0’€KTUBHICTh 3aBIsku id. OOpa3 KIHKM TMPEACTAaBICHO aMOiBaJI€HTHO: K
MOEHAHHS TMPUBAOJIMBOCTH Ta CHOKycH (CBIIYCHHSM 4YOTO € TPHBAIUMN
CeKCyalbHHIl 3B’5130K i3 VIBaHOM) i CIIpUUYMHEHHS TPUBOTH Y CTPAXy KacTpaii
(cTpax BTpaTu abo TpuBOra 4yepe3 HecTady). Uepe3 Te M0 MACKYJIIHHHHA CyO’€KT
HEeyCBiIoMJIeHO nudepenItitoe eMiHHUN 00’ €KT SIK TaKHii, y IKOTO BIJICYTHI! TIEHIC,
BUHUKAIOTh KOH(IIKTH Yy HakjJaJaHHI MNPUHLUIYY PEATbHOCTA HA MNPUHIUI
Haconoau. BimuyTTs HeOe3MeKu 3arocTPrOeThbCs 1€ ¥ BTPYYaHHSM MO3UIIIT
«1yXOoBHOTO» baTbka, MNpEACTaBICHOr0 CBSIICHHUKOM, IICIS CHOBIl SIKOMY
AHWYKa MOYMHAE KaATUCS Tepe AHAPIAKOM, Hadye YTBEPIHKYIOUH IIO MTO3HUIIIIO.
AHWYKa HE MOXe 3amuImuTd AHApikika (comianbHe Taly), aje W He
3piKaeThCS CBOTX ePOTHYHUX MOYYTTIB 10 VBaHa, siki abo peanisye, abo cyGmimye
(«51 pBamacs 10 poOOTH, abM 3aroJIOMIIIMTH B COO1 TOW OLTb, IO MEHI IMiJ cepiie
MiJCTyNaB Ta # JOTH NHMB MEHe, IUB, aX JIOKK s VBaHa He B3apima» [MaproBuu

1976, 149-150]). IlocriliHa HEOOXigHICT, BraMOBYBaTH BjacHI OakaHHS Ta
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BIJIMOBJISITUCS BiJ iX peanizallii Habiukae AHUUKY 10 CaMOJIECTPYKTUBHOT MOJIEN1
MOBE/IHKHU.

K110 3 MO3MIIIT MACKYJIIHHOTO Cy0’€KTa HapaTuBy AHMYKA (DETUILN3YETHCA,
TOOTO € 00’ €KTOM OaxkaHHS, €IEMEHTOM HEeCTaul, KUTTEBOI MOTPeOU, TO 3 MO3UIIIL
IMIUTIIUTHOTO HapaTopa, SKUU TsKI€ A0 MACKYJIHHOI MNEPCHEKTHBU OauyeHHS
JIEMOHCTPYETHCS TIEBHA 1pOHIA i capKa3M CTOCOBHO OMMUCAHO1, IMOBIPHO, BUTAJaHO1
cutyanii AHndku. JIkock 6e3 pilllyyoro CupoTUBY BOHA MpHUCTAE Ha 01K AHJpIKa,
HIBEJIFOIOUM TUM CAMUM YCl1 IOTEPEeIH1 pallloHaIbHI OOIPYHTYBAHHS CBOET POBUHM:

— 3a HIYUM MEHI TaK He OaHHO, K 3a TUMU T'PIIIMH, 1110 TH BUJAB Ha

JIKKM Ta HAa BOPOXKHU MycTO-AypHO. Jlimmie Oyno OM MOCHpaBIATH SIKY

OJICKUHKY Ha JITH.

— <...> Tu, Heboro, BapTa BUAaTKy. S TeOe CUIBLHO HAaBUIXKY Ta i

TOMYy He XaJTyBaB OM Hi40ro, JunI abu Te6e 10 310pOoB’s MpHBepHyTH. Moii!

Tax s ctpatuBcs 0, sIKOW MO TBOIM CMEPTI PO3AyMaB, IO i TOO1 Ha JIK

*anyBaB. AHY 3 Ou Oyyo momorio: 00 s 3Haro, 110 6e3 Tebe 3MapHY€EThCs

1[IJIe TOCMOJIapCTBO, Ta W TaKol ra3auHi Hije He aictany. [luabHylcs X,

AHnUKo, abu 1001 nerme Oyso. He 0epu cob6i ToTO Imycte 10 rojoBu. Tu cob1

JIeXH, SIK TaHi, Ta mpudaraii cod1 Bce, 110 cXOYell, JIUII He XKypucs, 60 To

TOO1 HE BUXOJUTH Ha 3/I0pOB’s. A 51 ToO1 MoJ]aM yce roTOBE MiJl PyKH, abu TH

i mTamadoro Mojoka 3abaxana, AHu4Yko! A moauBHCS K BEcelo Ha MEHE.

He O6ynem yxe xyputucs?

— He 6yny [Maprosuu 1976, 151-152].

AHHMYKA CTa€ EeMIIEHTPOM BIACHUX CTPaxiB 1 TPUBOI, a MParHEHHS
3BUIBHUTHUCS BIJl HUX MO€ OyTH MOTPAKTOBAHE B JIAKAHIBCHKOMY CEHCI SIK MPOSB
HecTaul, TOOTO 3peueHHs TUX MCUX0(1310J0TIYHUX BTPAT, 110 iX €KCTEPHAII30BAHO
MEePEHOCUTh Ha HE1 MacKyJIIHHUM cy0’€KT uepe3 Moro miAnopsaAKyBaHHS MaHIBHIN
GbikIii.

3a IMIUIIOUTHAM YUTA4YeM-PEIUITIEHTOM, SK 1 3a 3MOJCIHOBAHOIO
CHUTYAIlI€10, 3aKpiicHa aMOiBajieHTHA To3uIIis. Ynutad (He3a1e:KHO BiJl CTAaTi) MOXKE

npuiiMatu ab0 TOYKY 30py (EeMiHHOI MPOTAroHiCTKU, ab0 MACKYIIHHOTO
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nepcoHaxka. B 1poMy U IpHXOBYeTbCs 3rajjaHa amMO1BaJ€HTHICTb HApaTHBHOTO
auckypey «I'pimrHuii». PenumieHT Mo)ke NepBICHO 30MKYBAaTHCS 3 IO3HIIE0
MacKyJIiHHOTO mepcoHaxa (Anmpiiika). OCKUTBKH, SK BXE 3rajyBajiocs, peakilis
AHJIpiiika oApa3y BUJIA€ThCS JUBHOIK, YUTAY MEPEOPIEHTOBYETHCS HA HOKYC MOIN
y CHOpUMHATTI AHUYKM, SIKUM BUIIAIae OUIbII panioHadbHuM. BoaHouac,
3po3yMiBIIM cTpaxu Ta (GoOii AHJpiiika, 1IeHTH(IKYBABIIA MIACTABH CTpaxy
KacTpalli, IKMi eKCTEepHATI30BYETHCS Yy BUTIISAL )KIHOUOTO TLIa, IPYKUHU AHUYKH,
Ky BIH HE MOXE BTPAaTUTH (a/pke B KIIACHYHOMY IICHUXOAHANTi3i XKiHOYE TLIO
OCMUCITIOETBCSI SIK 3HAK YK€ 3IHCHEHOI KacTpallii), clioBa MmepcoHaka HabyBalOTh
JUTSl YATavya HOBOTO JIOTTYHOTO 3HaueHHs. [[poTe penumnieHT paiie 31aTeH «3IUTH»
pallioHaJIbHICTh CTAHOBHINA AHUYKH, OCKUJIBKM caMe€ BOHA MOCIIIOBHO apTUKYIIOE
BJIACHUM JTOCBIJl 1 MOTHMBHM CBOIX YUYMHKIB, aHDK 3pO3YMITH W NPUIHATH MO3ULIIO
Anppiiika:

— Uekail, AHIIpiiiKy, MEH1 aX JITYHO, 1[0 TU MEHE HE pOo3yMiel, 60

HE XOYell BIpUTH, 110 5 Taka. S TeOe BUpsKana 3 10MY, a TOJ1 MPUXOJUB

10 MeHe MBan. Mu co6i cizamy 3a XaToro Ha HPHCHI Ta if A KIOHHNA HOMY

roJIOBY Ha IuUieye. A BiH MeHe 001iiMaB OJHOIO PYKOIO, a APYTOI0 TJIaJIUB O

muti. «HYoMmy TH HE MOS KIHKA?» — TOBOPUB MEHI 3a€/IHO, a 5 CayXayia il He

MOTJIa HacayxaTucs. A Tenep poOu 30 MHOIO, IO X04ell, 00 BXKE 3HAEIIL.

— 3HaB s 1€ ¥ 1aBHO, Ta MIPKYBaB co01: «A BUJUII, Oaravy, Taku TH

MeH1, O17HOMY, 3aBHAYell. Ta W Ma€TOK TBIM Ica BapT, KOJU B TeOe Hema

ra3auHi. SIKuif TH MEXHU JIOJbMU CUPOMYIPHH, a SIKUM TH MaJICHbKUM KOJIO

MO€T AHUYKH. A g co01 HEBUIHUIM, a pIBHO AHMYKA MOsI, Ta i ii rojioBa BeJie

MoiM rocrogapcTBom» [Maptosuu 1976, 150].

Tomy ¢eMmiHHA MNPOTArOHICTKA BUSBIAETbCS HE JIHIIE 00 €EKTOM
MCUXOAHATITUYHOTO TIAyMayeHHs, a W AaKTUBHUM YYaCHHKOM MPOLECY
MPOAYKYBaHHS CMUCIIB y TeKCTi. Binkpure TabyiioBaHe MUHYJIE HE CTA€ MOYATKOM
AKOICh arpecii, po3nauy 4u MOKY 3 OOKy Amnzpiiika. 3aMicTh KOH(}poHTaIli 3

OMPHUSIBICHOIO CHUTYAIll€l0 BIH HaMaraeTbCs 30€pertd Ty MOJENb IIACTA, SKY
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BUOYy/IyBaB HaBKOJIO poauHHU Ta AHuukH. Came ToMy AHAPINKO 3aXHIIAE CBOE
macTs, ado Te, 110 BBaXKaB TaKUM, HE BJIAIOYKCH J0 3’ ICYBaHHS MPUYHH:
— <...> 4§l — mixtonund. Bi3pbMu KaMiHb Ta TPICHHM MEHE MO YOI,

Hexall jum otyT Horamu 3i0°to! Oif, oif! Tpoe manux aiTOYOK: ABa

XJIOIMYMKHY 1 OJTHA AIBYMHKA, a s, OIrMe, HE 3HA0, XTO iM 0aTBKO. YU TH, YU

Ban. T0J0BOHBKO HENIACIIUBA, cBiTky Miii ripenbkuii! Illo s mitoukam

YIOBIM, SIK BOHHU TomiapocTaioTh?! Sk s iM y oui moguBmocs?! Oi, o#, oii!

— A uTth ke, Aanuako! Ta-60 He mmaul.. A 6omait Toro moma xopoba

BTs1a! He Mir otam 0 cBO€T rpy0o0i momnajii NpuuenuTrCs, ajie BIH MEH1 X0pYy

KIHKY nepenyauB. AHMYKO, UTb-00! byap ke po3ymnal Ta mo Tu Take

Buranyem?! XTo x Hamli ITOYKK TOAYE, K HE s? Koro sk BOHM CITyXaioTh?

Memne cnyxatots. Yuto xyno0y nmactumyTth? Moto. Ha koro poOUTUMYTb, 5K

He Ha MeHe. f iX moApyxXy, s iM IPYHT BiIyMpY, 1 BOHM MEHE MTOXOBAIOTh.

Otox s 1 6aTbkO iM. A TH, AHUYKO, 3aBCIIM 3BEPTAENl HA TOTO IYCTE.

Crunaiicsa! [MaprtoBuu 1976, 150-151].

ITokazoBo, 1m0 AHAPIMKO HEWUTpaizye 3arpoly, SAKy Hece s Horo
Ccy0’€KTUBHOCTI AHMYYMHA CHOBIJb, HE BAAIOYUCH 10 (PI3UYHOI arpecii 4 1HIIUX
KpaiiHix (GopM pearyBaHHsS. Y 1IbOMY KOHTEKCTI MPOIISIAAETHCA JABHS CTUTMa
JKIHOIITBA, MPO SIKY 3rajyeTbes, 30kpeMa, y Csitomy [1ucbMi — MOOUTTS KaMiHHSIM.
[TopymieHHsT TOAPYXHBOI BIPHOCTH 3aMIKHBOIO JKIHKOIO BBa)KajaoCs MaWHOBUM
3JIO4MHOM 1 CyBOpo Kapanocs. CekcyalbHUM TOTAT 3aMDKHBOI KIHKHA 10
OJIPY’)KEHOTO YOJIOBIKa CTAaHOBUTH BHUKJIHUK IHTEpECaM pOJAUHU Ta YCTaJICHOMY
MOPSAZKY CTOCYHKIB, IO HaOyBae BUAUMOI CBATOCTH. SIK Harojormrye JIKymit
batnep, HOpMaTUBHI CUCTEMH OKPECIIOIOTh JOMYCTHUMI (POPMH CIOPITHEHOCTH U
Oa)kaHHs, TOMY JJI000BH1 CTOCYHKH, III0 BUXOJIATH 32 BCTAHOBJICH1 MEX1, BUSBIISIOTH
YMOBHICTB 1 HECTIHKiCTh camoi Hopmu [Butler 2000, 29-30].

CnoBa Amxzpiiika € BHUpPa3HUKOM HOro OauyeHHS CHUTyallli, B SKId BiH
nepeOyBae uepe3 MOAPYXKHI BIAHOCHHM. BIH (OpMye 17€0J0TiI0 BIIACHOTO
CIMEIHOTO OCepe/IKy 3aBJskH iMeHI baThka (maTpiapxa ciMm’i) y muontuni [opsaky
CumBomniunoro. JI. AnbTioccep, sik crBepaxkye Kaitss CinbBepMmaH, po3pi3Hsie aBa
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3aKoHH, K1 Ait0Th y [lopsnky CUMBOMIIYHOIO, KpIM BJIACHE 3aKOHY 1MeH1 barbka:
3akOH cyioBa (MOBH) i 3aKOH cTpykrypu pomunu [Silverman 1992, 35]. Buximgui
MO3HUII1T OCTAaHHKOTO OyNK 00’ ekToM aHanizy ansa Kinona Jlesi-Crpoca, sikuit y mparii
The Elementary Structures of Kinship po3mexoByBaB kareropii «ciMm’si» Ta
«CTIOPITHEHICTh», OCKUIbKU «CIIOPIAHEHICTh» OyBa€ Mmidc CIM MU, a HE 8cepeouni
ciM’i. CHOpIAHEHICTh MK POJAMHAMM IOJISATa€ B TOMY, IO B KOHTEKCTI Ilopsaky
CUMBOJIIYHOTO KOXHAa 3 HMX MICTUTh HOPMAaTHBHI Oa)kaHHS Ta ideHTHQIKaIli.
3riJIHO 3 0COOJMUBOCTSIMU MAHIBHOT (PIKIIii, 03HAKOIO CIM 1 € HASIBHICTh TO3UTHUBHOTO
EnimoBoro xomruiekcy (MOTST JIBYMHKH IO HEKACTPOBAHOTO cy0’ekTa (0aThKa), a
XJIOIMYUKA — JIO MaTtepi), 3aKOHy iIMEHi baTbka, sSIKHH HaB’s3y€ MEPEKOHAHHS PO
MaTepHAJIbHICTh Ta MPEBAJIOBAaHHA MACKYJIHHOTO cyO’ekTa. SIKIIO HeraTUBHUU
Enin-kommnekc mnependavae eporuyHe OakaHHS Marepi, TO Y THOCTCTaAli
MOBEPHEHHS JI0 IMO3WTUBHOTO (IICISI TOTO SIK MHHYB €Tall BHSBY KacTpallii),
JIBUMHKA 3aJUIIAETHCA HA MCUXOJOTIYHOMY PO3JOPLNIKI: 3 OAHOro OOKYy, BOHA
nparHe 3’eaHaTuUcCAd 3 OaThbKOM, a 3 IHIIONO — 3aJUIIMTUCA 3 MAaTIp’i0, CTaTu
noAiOHOMO . Y BUMaIKy AHUYKHA MaeMO MOJU(DIKOBAHY BEPCiI0 MOCTHIO3UTUBHOTO
KOMILIEKCY: *1HKa CTaja Marip’io, NpuHaiiMH1 BOHA iAeHTU]iIKye cede 3 Herwo, 00
Ma€ NiTei, BTIM, iIXHIM OaTbKOM MOXe OyTu WBan. V wiii miGigHii 00poTHO1 3
danocowm, sikuit y konuemniii XK. Jlakana GyHKIIIOHY€ SIK O3HAYHUK MICL OaKaHHS,
BJIaJ]d Ta CUMBOJIIYHOTO BHM3HAHHs, AHHMYKA acollitoe cebe 3 Marip’io, mpote ii
OakaHHSI CIIPSIMOBAaHE Ha IHIIMI 00’€KT, 110 3aiiMae Micuie (irypu, moB’s3aHoi 3
aBTOPUTETOM Ta CHUMBOJIIYHOIO TOBHOTOIO. Take MEepeHECeHHS HE BUBOAUTH
cy0’€KTa 3a MeXI1 MMaTepHANbHOI JIOTIKH, OCKUIBKH TPaHC(HOPMYETHCS JIUIIE 00’ €KT
OakaHHsI, TOJIl SIK CTPYKTYpa, 110 MOTO OpraHi30BYE, 3aJIUIIAETHCS CTalow. Biarak
OaxxanHs1 He 3anepeuye CumBoniuHoro [lopsiaky, a nuine nepeMilryeTbesi B MOro
MeXKax.

V Ttakiii cutyartii BimOyBa€eThCS pajallle 3MIIIEHHS 00’ €KTa Oa)kaHHS, TOI K
CTpyKTypa  ¢ajJiyHOro  TMPHUBLICIO  3aJUINAETHCA  HE3MIHHOK.  AHHMYKA
HEYCBIJIOMJICHO JI0CSTa€ MOBHOTU KOMIIEHCAIlll BIACHOT KacTpallii il yTBepI>KEHHS

BJIACHOI Cy0’ekTHOCTH y (hopmi «OaThka»-MBana um «OaTbka»-Anpapiiika (Emimn-
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KOMIUICKC), ajie¢ y IutomuHi (i3ionorii Ta eMOIiHHOI NPUXWIBHOCTH BOHA
MPOJIOBXKYE ICHYBaTH B PEKHMMI HECTaul, OCKIJIbKH OakaHUM 00’ €KT 3aIMIIAETHCSA
MPUHIIUIIOBO HEJOCSHKHUM, BOJHOYAC TEKCT HE Ja€ MiJICTaB CTBEPKYBaTH, IO
coro3 i3 MBaHOM BinkpuB 6M U1 Hel IIMpII MOXIMBOCTI peamizamii deMiHHOI
Ccy0’€KTHOCTH.

Cumynsuis peaJibHOCTH, Ha SIKy YWTay HaTpaluvlsie y BaplaHTi AHApiiika, —
1€ COPUUHATTA CHUTyallli MEePCOHAXKEM, €p3all MOro BJIACHOI MOBHOLIHHOCTH W
COMIATPHOI «YKOMILIEKTOBAHOCTH» (pecrieKTa0ebHUN CiM’STHUH), SIKHH HOTro
HACTUIbKH TOTJIMHAE, IO BIH HE 3[]aTEH B)KE€ yMi3HABATH B HbOMY Cyporar. AHMYKa
— IIe IHTEeTpalbHUN 00’ €KT BKAa3aHOI peajbHOCTH, 0€3 HhLOI'0 BOHA HEIMOBHA, 00 i
TBOpenb (AHIOPIHKO) — «HCHOBHOLIHHHUI». [HIIMMH CcIIOBaMH, IIepe] HaMHU
kinacuunnil npuknaa llopsanky Ysasuoro K. Jlakana, ne maHye 1110311 CXOXKOCTI,
noAiOHOCTI ¥ MOBHOTH, e S Ta IHIIMIA 371MBaOThCA B OJHE, /e 00pa3 AHUYKHU —
KOHCTUTYEHT 1IEHTUYHOCTI AHJpilika. BTpata 00’ekTa 3aBXau TATHE 3a COOOIO
BTpaTy TOTO, 10 OyJIO YaCTUHOIO CY0’€KTa.

3niiicHeHnt  MCUXOAHANITUYHUM  aHalli3  MOBEAIHKOBUX  CTpaTerii
YOJIOBIUOIO 1 KIHOYOr0 mepcoHaxiB TBOpY JI. MapTtoBuya crnpusiB HaKpECICHHIO
HUISIXIB OpIlEHTAIll] B PO3TJIIHYTOMY HapaTUBHOMY MPOCTOPI. 3aTyuyeHHs KOHLEMIIIi
(GIIMBAHHSI» JIO3BOJIMJIO MPOCTEKUTU PO3PUB MIK MHHYJIUM 1 TEMNEPIIIHIM
AHJIpiiiKa Ta 3ampONOHYBAaTH OJMH 13 MOXIIMBUX CHOCOOIB HOT0O 1HTEpHpeTallii.
Brtpara, sika mpoekTyeTbcsi Ha 00pa3 >KIHKU, MOYUHAE OIMPHUSBHIOBATUCSA, TOMY
YOJIOBIK IIPUXOBYE ii, i/IcaTi3yF0un CBOIO IPYKUHY (XOBArOYH 11 1111 HOBUM 00pa3om)
1 TUM caMuM YyOepiramouu BJIACHY BHYTPIIIHIO, (PyHIaMeHTaldbHY MJii HbBOTO,
peaNbHICTh BiJl 30BHINMIHKOI. PeanbHICTh AHMYKH 3aKOHOMIPHO BIJPI3HSIETHCS Bif
peanbHOCTH AmnzApiiika. «®dinan» TBOPY HE JI03BOJISIE CHPOCTYBaTH abo
MiATBEPAUTH: 9u OyJI0 T€, B YOMY 3i3HAJIacs XBOpa AHWYKA YOJIOBIKOBi, MAapEHHSIM?
Skio He Oy10, TO HACKUTBKY 3aCIIIUICHUN YH 3aIISIKaHUN € AHIPIHKO? A MOXKIIMBO,
3 HUM yce J100pe: BiH OaHAJIbHO IIUPO «HABUIUTH» CBOIO JAPYKUHY MONPH ii
HEOJAHOPA30Bl 3paJu, TOMYy i HE TOJIMIIAE MIKIYyBaTUCA MPO HEi Ta Mpo JITEH.
3’sicyBaHHA MIACTaB «HEJETITUMHHUX» [ KIHOYOro MEpCOHaka Ta Bepudikarlis
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CYI’)KeHb MPOTArOHICTKU MIOJI0 iX BIPOTIAHOCTH Ta HWMOBIPHOCTI Kpi3b MPUZMY
PI3HOBUIOBOI MOJAIBHOCTI B CHHTAaKCHCI JO3BOJWJIM aTeCTyBaTH XapakTep
BIJIHECEHOCTH 3MICTYy 1 PEUEHHEBUX PEIUIIK JO0 AIMCHOCTH, SIKy ITHOpPYE
npotaronict. O0uABa repoi 3aJuIIaloThCsl PIBHO3HAYHUMH YYaCHUKAMU HApaTHUBY,
X04a TeKCT BUPA3HO TSDKIE 10 PENpe3eHTallli dKIHOYOTO JOCBIY.

DeMiHICTUYHE TPOYUTAHHS HOBEJIU aKTyalli3y€e MpoOjeMy KOHCTPYIOBaHHS
XKIHOYOI Cy0’€KTHOCTHU Ta >KIHOYOIO T0JIOCY B MeXaxX MaTpiapXajdbHOI'O JUCKYPCY.
AHMYKa MOCTAa€ HacaMmmepen SK CyO’€KT BiacHOI mam’siTh, Oakanb, (paHTazii 1
MOBJIeHHs. UYepe3 CHOBiIb BOHA HaMaraeTrbCsi MOBEPHYTH COO1 MpaBO Ha
O3HAYyBaHHS BJIACHOTO [IOCBIly Ta KOHCTPYIOE€ BIJIACHY BEPCII0 MEPEKUTOrO
MUHYJIOTO, BCTYIAIOUH B KOHKYPEHIIIIO 3 IHTEepIpeTalisiMu AHIpiiiKa, CBALIEHHUKA
Ta mnaTpiapxXxajlbHOro TOpsAKy 3arasioM. CoiagbHUil BuUMIp 1i ICHYBaHHS
BU3HAYAETHCA POJUIIO TOMIYHMIII ¥ CYMYyTHHULI XUTTA Tocnojaps-AHApiika.
HartoMmicTh 11 40MOBIK MOCTa€e Cy0’€KTOM TpaBMATUYHOI TaM’ATH Ta OaxaHb, AKUU
MparHe yTpuMartu npu codbi 00’exT nux Oaxkanb. Ha BigMmiHy Bin AHIPIHKOBOTO
MOTJISAY, COPSIMOBAHOTO HAa AHHMYKY, >KIHOYMN MOTJIS] MPOTArOHICTKH Mailke He
(boKyCyeThCS HA CAMOMY YOJIOBIKOBI.

[lcuxiuHa paHa 000X MEPCOHAXKIB BUBOJUTD 1I€H TBIpP 3a MEXK1 YKPaiHCHKOTO
KOHTEKCTY, pOoOJIsiud HOT0 03a4aCOBUM 1 BIIKPUTHUM JIJISl PI3HUX IHTEPHpPETAIHHUX
nucKypciB. HoBema 1eMOHCTpYE, 110 KiHKa HE 3BOJIUTHCS /10 COIiaIbHO BU3HAUYCHUX
PENPOAYKTUBHHUX (PYHKIIIH, a TOCTAE HOCIMKOIO BIACHUX OaKaHb, EMOIIIH 1 TOTPeO.
3a Bepcielo AHMYKH, Ha TaKe 3jaTeH OyB yuine MBaH. Y KOHTEKCTi Ipo6iemu
deTuiu3My, AKUN € OTHUM 13 YNHHUKIB MTPOSIBIICHHS] MACKYJIIHHOT CY0’ €KTUBHOCTH,
noTAr 10 [HIIOTO MOsICHIOETHCA MOTPEOOIO JTIKBIAYBaTH HecTady. JKiHKa y HOBeN1
JI. MapToBuya noctae cy0’€KTOM BIACHUX OaxaHb, 5IKi il JOBOJIUTHCS CTPUMYBATU
B TMaTplapXaibHOMy CYCHUIbCTBI. BomHOYac BOHAa 3alMIIA€TbCs 00’ €EKTOM
MacKyJIIHHUX MOTJIAIIB Ta OakaHb. YBara y TBOpP1 30cepei’KeHa caMe Ha ii 0co01 —
Ha MOJICJIIOBaHHI 11 K cy0’€KTa yepe3 ONpUsiIBHEH1 BUTICHEH1 Oa)kaHHs. AHAPIIKO

HE TpUiiMae 3apoONOHOBAaHOT AHUYKOIO IHTEpHpETallii BIaCHOTO MUHYysoro. Bona
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HE MOXE 3HalTM Hi coUlaJibHy CBOOOIY, HI MOXJIMBICTh IOBHOL[IHHOTO
CaMOBM3HAYEHHSI, IOKU HE OMUHSAETHCS HA MEXK1 KUTTA 1 CMEPTI.

Haparomoriunuii aHanaiz A03BOJIAE€ pO3TISAaTH «[ PITHUIIIO» SK TEKCT,
noOyoBaHuil y Qopmi Alajlory MDK S>KIHKOKO 1 YOJOBIKOM, SIKMH MOXHa
OCMHCJTIOBATH dYepe3 CTPYKTYPY <«IUTaH / 3BOPOTHHU TUIaH» ab0 SK B3aEMOJIIO
KOHKYPYIOUHMX TOYOK 30py. POib IMIUTIIIUTHOTO pPELHUITIEHTA MOJSTaE B TOMY, 1100
OyTH TOCEPEeIHUKOM-CIIOCTEpIraueM Yy B3aeMOJIl TepoiB, MNpUAMATH YU HE
MpUNAMAaTHU TOYKY 30pY OJIHOTO 3 HUX, a MOTIM «3IIMBAaTU» OTPUMAaHY 1HPOPMAITIIO 3
BJIACHOIO IHTEPIIPETALIE0, BIIUIYKYIOUHM B IOJI BIJICYTHOCTH «BIACYTHe». Takuii
PELUITIEHT HAPOKYETHCS MiJl YaC KOHTAKTY 3 HAPATUBOM, a IMIUIIIUTHUN aBTOP
BiTaK 3HUKae abo «BMmmpae» (3a Pomanom baptom). [lo 3HailoMcTBa 3 TEKCTOM
«'pimHULI» PEHUIIEHT anpiopi HE ICHYBAB; JUIIE MiJ] Yac KOMYHIKAIi 3 Xy/I0KHIM
HapaTUBOM BiH HaOyBae 3aBepiieHoi popmu. MipkyBanHs, pediekcii i emoiiii, 10
BUHUKAIOTh ITICJIS TMPOYUTAHHS, € CyO €KTHUBHHMHM Ta I1HAWUBIAyaIbHUMH, SK 1
onucaHi AHMYKOIO TOJii, Ha SIKI MU JUBUMOCS Kpi3b BHYTPIIIHIO (hOKai3aIliio.
Came TOMY BUKOPHUCTAaHUN METOJIOJOTIUHUM 1HCTPYMEHTApid € MPUHIIUIIOBO
HEOJHOPITHUM 1 MHOXKUHHHUM.

3anpornoHOBaH1 HAPATOJIOTIYHA, ICUXOAHAITUYHA Ta PEMIHICTUYHA MOJIENI
HE 3BOJSITHCS OJIHA JIO OJIHOI 1 HE YTBOPIOIOTH ie€papxii. KoxkHa 3 HUX BUCBITIIIOE
pPI3HUI acmeKT BIJIKPUTOCTH HOBEJHW: HApaTOJIOTIYHA — MEXaHI3M eMmiCTEMHOI
HEBU3HAYCHOCTI Ta POJb YWTaya B «3IIMBAHHI» CMHUCIIB, MCUXOAHANITHYHA —
3aXMCHI cTpaTerii cy0’ekTa mepe]] TpaBMaTUYHUM 3HaHHSIM; (EMIHICTUYHA —
KOHKYPEHIIII0O 3a TMpaBO TOJOCY 1 KOHCTPYIOBAaHHS JKIHOYOI CYO’ €KTHOCTH.
«'pimHULA» HEe (iKCye IMILUTIUTHOTO YMTadya B MeXaxX OJIHIET IHTepIpeTaniiHol
MO3MII11, HATOMICTb 3aJTy4a€ HOro JI0 MOCTIMHOTO CITIBBIIHECEHHS MOTJISIAIB AHUYKH
Ta AHIpIHKa, €TUYHUX, MCUXOJIOTIYHMX, COIlIaJbHUX Ta 1JCOJIOTITYHUX BHUMIpIB
300paxkeHoro koHpuikTy. CaMe iXHe CIIBICHYBaHHS 1 B3a€EMHE HaIpy>KCHHS

MIATPUMYIOTh IHTEPOPETAIIHHY BIIKPUTICTD TEKCTY.
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ATPUBYTUBHI KOHCTPYKIIII IK MEXAHI3M COIIIAJIBHOI
KJIACHU®IKAIIL B ONOBIJAHHI JIECSI MAPTOBUYA
«CMEPTEJIbHA CIIPABA» TA HOI'O AHTJIOMOBHOMY NEPEKJIAJII

B omnogiganni «CmeprenbsHa cripaBa» (1903) Jlecs MapTtoBuua atprOyTHBHI
O3HAYEHHS BUKOHYIOTHh BaXKJIMBY JECKPUNTHBHY Ta KiacuQikaliiiHy poiib. 3a
iXHBOIO JIOMMOMOTOI0 MEPCOHAXK1 OTPUMYIOTH COIllaJIbHI, BIKOBI, BIIaJHO-IEpAPXIYHI
Ta CTAHOBI XapaKTEPUCTUKH, SIKI 3HAYHOIO MIPOI0 BU3HAYAIOTH CIOCIO iXHBOTO
NIPEACTABICHHA y TBOpl. «BHCOKHMH 1 IUIEUUCTUH MYKHK», <IOPHUCAJAKyBaTHH
pagHu», «CTapeHbKUI CUBUH A1yCh», KHAUSCHIIII MAHW», «IaHChKa JpIOHOTAa» —
noAIOH1 KOHCTPYKIII YTOUHIOIOTH pedepeHTa W BOAHOUYAC BKIIOYAIOTH HOrO 10
NIEBHOI CHCTEMHM CYCHUIBHUX BIJIHOCHMH, BH3HAYalO4M MICLE NE€PCOHaXKa B
COLIAJIbHIN 1€papXii 300pa’kyBaHOI0O CBITY. Y IbOMY CEHC1 aTpUOYTHBH1 O3HAYEHHS
MOCTalOTh MOBHHM MEXaHI3MOM COIlladbHOI Kjacudikallii, 3a JOMOMOTOI SKOTO
XYJIOXXHIA TEKCT OpPraHi3oBy€ Ta BIOPSAJIKOBYE BJIACHY MOJENb COIlalbHO1
pEaTbHOCTH.

VY naykoBiii niteparypi, 3a3Havae [latpunis ['oprepp, MoxxHa BUOKpEeMUTH
JIBa OCHOBHI MIAXOJU O CHHTAKCUYHOTO CTaTyCy aTpUOYTHBHUX MPUKMETHHUKIB
[Hofherr 2010, 11-12]. Ix posrasnaiors: 1) sk KOMIOHEHTH iIMEHHOI IpYIH, IO
BUKOHYIOTh pOJIb KoMIieMeHTa (Complement) abo yrounroBaua (Specifier); 2) sx
CJIOBOCTIONy4EHHS, 5Kl a00 Oe3mocepeaHbO MPUETHYIOTHCA 1O IMEHHHKA, a0o
YTOUHIOIOTH OKpeMi (DYHKIIOHATbHI XapaKTEPUCTUKU PO3TOPHYTOI IMEHHOI TPYIIH.
Jlnst omucy B3a€EMOBIAHONIEHh MDK CKJIaJHUKAMU IMEHHOI rpynu Binbsam
MakIperop MNPONOHYE PO3PI3HATH TPU THUIM JIOTIYHOrO 3B’SA3KY: HOJaBaHHS
(elaboration), posmupenns (extension) ta posropranHs (enhancement). 3B’s30k
J0aBaHHS MDK KOMIIOHEHTaMH IMEHHOI TPYITH B aHTJIIMCHKIH MOBI, 110 TTO3HAYCHUM
TITOTAaKCUCHOIO 3aJICKHICTIO, OyBae aTpuOyTHUBHUM i Kiacudikamiiiaum [McGregor
1997, 176-180]. Y Bunaaky aTpuOyTUBHOT 3aJICXKHOCTI HIACTHCS TTPO MPUITHCYBAHHS

SKOich BiacTHBOCTH, o3Haku (quality) abo ximpkoctm (quantity) o3nauyBaHii
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cyocrantuBHii oquuui / Entity nominal [McGregor 1997, 176] a6o Thing [Tucker
1998, 7]. Came Taki O3Ha4yBaJbHI CTPYKTYpPH B ONOBigaHHI MapToBHYa 4YacTo
CTalOTh IHCTPYMEHTOM COLIIAJIbHOI Ta KYJIbTYPHOI 17IeHTU(]iKaIlii mepcoHaxiB. Bonu
HE JIUIIIEe OMUCYIOTh MEPCOHAXKA, a i BIIUCYIOTh MOT0 O IEBHOI CUCTEMH COIIaJIbHUX
BIAMIHHOCTEH, IIO3HAYAIOUM HAJICKHICTh JO KOHKPETHOI BIKOBOi, CTaHOBOI,
npodeciiiHol Yu BIagHOT KaTeropii.

3a3HayeHl CHHTAKCHYHI 3B’SI3KW BIAMOBIIAIOTh CUHTAKCHYHUM IIPOIlecam
tuny posmupenas / posropranus (enlargement-type) Onbru demopenko Ta
Credanii Cyxoponbcbkoi [DPemopenko & Cyxopoibscbka 2008, 308-310].
BigmoBimHo g0 mogaHoi HuUMHU kiaacudikaiiii, €xpansion cxoauTbes i3
MaKIPETOpPiBCHKUM eXtension / po3IupeHHs i3 CYPSIHUM THIIOM 3B’SI3KY MIXK
OJIMHUIIIMH OJTHOTO PiBHA (HAIIPHKIIAT, MK IMCHHUKAMH, YW MPUKMETHUKAMH, YU
CIOJIYYHHKH); expansion / po3ropranus — me elaboration / nogaBanus 3anexHoro
KOMITOHEHTA 3 MiAPSAHUM 3B’s13K0M; enhancement / posropranHs (3a JOIOMOIOI0
obcraBuHM) — crienuikartis / specification, Takox miapsIHAN THIT 3B’ I3KY.

[lepeBaxkHa  OUTBLIICTH  yCIX  CJHOBOCHOIYK 3  aTpUOyTUBHUMH
MPUKMETHUKaMU B omoBigaHHl «CMepTesibHAa CIpaBa» OJHOYIEHHA, TOOTO Yy
NpUCYOCTAaHTUBHIA MO3ULII 3HAXOAWUTHCS OJHA JIEKCEMa, IO CEMaHTHYHO
JIOTIOBHIOE, PO3IIMPIOE M YTOUHIOE 3HAUEHHS IMEHHHKA, pijlle — IBouieHHa. Taka
Moaudikanis € IpsAMOI0, a IPUKMETHUKH, 3a ['yasensmo Uinkse [Cinque 2010, 29],
— IPUKMETHUKAMH TPsiMOi MOAMQIKALIIT 3 YITKO OKPECIECHUM MICIIEM y CTPYKTYpi
CUHTarMu, MOMNpH Te€, 10 JEsAKI 3 HUX MOXYTh MaTH CaMOCTIAHE MpEIUKaTUBHE
BXKMBaHHA W HE MIUISATal0Th YMOBI BU3HAUYEHOTO pPO3TAlllyBaHHS y cHUHTarmi. Sk
3aCBIIUY€ MPOBEACHE MOCTIKEHHS, (QYHKIIIIO aTpulyTa /10 npeameTa oepe Ha cebe
an’ekTuB (MPUKMETHHK); YaCTOTHHMH € TPHUKJIAINA BXKWUBAaHHS [IE€NPUKMECTHHKA
MUHYJIOT0 Yacy a00 repyH/Iito, 3pijKa MpUKaaKka. AHaIi30BaHi KBaTiTaTUBHI (1HOTI
KBaHTHUTATUBHI) TPy 3a0e3MeuyroTh ieHTH(IKaIi0 pedepenTa, Horo coriaabHe
BIJIHECEHHS JI0 MEBHOTO CYOKJacy Ta MOBHE BIATBOPEHHS BIAMOBITHOI CHUCTEMU
CYyCHUIBHUX B3a€MHUH. 3aBJISKH 1IbOMY aTpUOYyTUBHI O3HA4YE€HHS OEPYTh y4acTh y

KOHCTPYIOBaHH1  COIIaJIbLHOTO MPOCTOpY TBOPY. O3HaKa CBOED YEProro
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IUQEpeHIioeThCs y BIacTUBICTD sk arpuoyT (Quality as Attribute) Ta BiactuBicTh
SK O3HaueHHs, aTpuOytuBHe mnommproBanus (Quality as modifier) [Tucker
1998, 121-122].

3aronoBok «CMmepTenbHa ClipaBay, B SKOMY aTpUOyTHBHHK (O3HAYATBHUM)
KOMIIOHEHT BUPaXEHUU CyOCTAHTUBOBAHUM IMPUKMETHUKOM cMmepmenvHuil, Poma
®dpanko mnepeknagae imiomatnyHuM Bupazom A Matter of Life and Death /
JKummeso easxcnuse numanna | Kpumuuna cumyayis. Ilepexnamauka oOupae
pedepeHTHy 3a CEMaHTHUKOIO 1I0MYy IIJIbOBOi MOBH, LIO MICTUTh B COOl ceMy
BaroMOCTH, CEpHO3HOCTH, HEOE3MeYHOCTH. Y mMepeKyai BiAOYBA€ThCs JIEKCUKO-
CEMaHTHYHE MEPEOCMHUCIICHHS CTPYKTYPU Ha3BU: CYOCTAHTUBOBAHUM MPUKMETHUK
«CMepTellbHa» 3aMIHIOEThCA IMEHHUKOM Mmatter, a ceMaHTHKy KPUTHYHOCTHU
CHUTYaIlil MIepeHeceHo 10 npuiiMeHHnkoBoi koHcTpykiii Of life and death. Tamumu
CJIOBaMHU, MEpEeKJIaJiHa Ha3Ba peaii3oBaHa K CyOCTAaHTHUBHE CIIOBOCHIOJNYYEHHS 3
MOCTMO3UIIITHUM NPUIUMEHHUKOBUM MOIIMPIOBAYEM, CTPYKTYPHO MPE/ICTABICHUM
moxesutro of + N + N.

Ve B 3aroJ10BKY OIMOB1IaHHS aTpUOYTUBHICTh BUKOHYE OKPIM 03HAYaJIbHOI,
me W koHuentyamizauiiiny  ¢yHkmito. CyOCTaHTHBOBaHUN  MPUKMETHHK
«CMepTelibHa» TEPETBOPIOE AOCTPAaKTHY «CMpaBy» Ha EK3UCTCHIINHO 3HAYYLlY
MOMII0, HACIIIKHU SIKOi MHCISTHCA MEPCOHAKaMH SIK MUTAHHS KUTTSA 1 CMEPTH.
[Tepexnan A Matter of Life and Death 36epirae 1o ceMaHTHYHY TIEPCIIEKTHBY, X0Ua
3MIIy€e aKIEHT i3 03HaKU («cMepTelibHA») Ha O1HAPHY OTO3HIIIIO JKUTTS 1 CMEPTH.

Jlexcema npasubopu [ the primary election y mepekmani BiaTBOPIOE
3Ha4YeHHS npedikca npa-, IKUA y BIAMOBIIHUX CIOBOTBIPHUX MOJEJISIX MO3HAYAE
MEPBUHHICTh 1 MOMEPEIHICTh, B AHTIINCHKOMY TEKCTI 10 (YHKIIIO BUKOHYE
aTpuOyTuBHUN KoMroHeHT primary [Crmsipenko 1982, 64]. Iepeximagauka Poma
®paHko pPoO3TIyMauyye BXKHBAHHSA IIi€l CIOBOCIONyKH y Tiocapito [Franko
2008, 402]. 3B’s130k Mik primary ta election Oye BiTHOCHHM: primary BCTaHOBITIOE
CTaTyC IIUX BUOOPIB — «IEPBUHHI», MiJ Yac SKUX OOUpPATUMYTh MaillOyTHHOTO
npeacTaBHuka okpyry. [llonpasaa, moxigHe BiIIMEHHUKOBE YTBOPEHHS npagubopyi

nepekiaaeHe 3suunuM Voters [Franko 2008, 267]. V comianbHOMY IIPOCTOPi TBOPY
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I aTpuOyTUBHA XapaKTEPHUCTUKA OKPECIIOE MPOICAYPHHUN CTaTyCc BHUOOPYOTO
Mporecy ¥ BOMHOYAC BKAa3y€ Ha BKIIOUEHHS CEISHCHKOI TpOMaaud 10 CHUCTEMHU
MOJIITUYHOTO TPEJCTAaBHUIITBA ABCTpPO-YTOpChbkoi MoHapxii. Bona Mapkye Ttoi
piBeHb BIAJHOI l€papxii, Ha SAKOMY PO3TOPTAIOThCS MOJIl TBOPY, Ta OKPECIIOE
COIIAIbHO-TIOJIITUYHHM MPOCTIP, Y MEXaX sIKOTO B3a€EMOJIIFOTH MEPCOHAKI.

B ceni nasimo nixmo ne pozymis | no one in the village had the slightest
inkling — Poma ®paHko 3acTOCOBYE MPUHOM CEMAaHTHYHOTO PO3BUTKY, 3aMIHIOIOUN
HEUTpaJdbHy KOHCTaTaiilo (akTy MOBU OpUTIHANY HIXMO He po3yMié Ha
xapakrepu3yrouay o3Haky the slightest inkling / (ke mae ni) natimenwioeo ysenenns,
ne an’exktuB Slight, mo € amekcom (apex) B pO3MISHYTIH KBaJITATUBHIA TPYIi,
nonoBHeHWi Bu3HauHukoM (determiner) the B pomi Moamdikyrodoro enemeHnra
(modifier) i MopdooriuHO PO3BUHEHHH 0 CyNepJiaTUBa 3a JOIOMOT0I0 CY(DIKCy
-eSt, MaKcHMaJdbHO KOHKDETH3y€ CeMaHTWYHHU o0csar cyOcrantuBa inkling
[Tucker 1996, 173]. BogHodac aHai30BaHa CIIOJIyKa € MPUKIIAIOM KOJIOKATHBHOTO
natepHy Juist  am’extuBa Slight, komm #oro po3ramoBylOTh y JIEKCHYHO-
CEMaHTUYHOMY 3B’S3KY 13 CYOCTAaHTHUBOM 13 CEMOIO KIOHSTTSI», ysSIBICHHSI».

ATpUOYTUBHE CIIOBOCIIOJIYUYCHHS BUCOKUU [ NASYUCTMUL MYHCUK MICTUTD
PO3MOBHE «MYKHK» y 3HAYCHHI «IIOJMHA CEIAHCHKOTO IIOXOJDKEHHs». Moro
FINEPOHIMIYHO MEPEHMEHOBAHO SIK Man, B SIKOMY BiACYTHA AudepeHiliiiHa cema
«censaun». lllompasaa, B HACTYITHUX BHUIMAKaX BXKUBAHHS JIGKCEMHU «MYKHK» Poma
dpanko Bxke BiaTBOproe sk peasant [Franko 2008, 270; 272; 275], 36epiratouu
JCHOTaTUBHY W KOHOTAaTHMBHY CEMAaHTHKY OpuTiHaTy. [[pUKMETHHKH BXHUTO Y
BUXiHIA (opmi (3BUYAiHOMY CTymeHi) O€3BITHOCHO JIO TOPIBHSHHSA 3
AHTPOTNIOMETPUYHUMU MapaMeTpaMH IHIIUX 0ci0. Y mepekiaal — eKBIBAJICHTHI
NPUKMETHHKH 13 CEMaHTHUYHOI KaTeropii JAeCKpuInTopiB (OMHMCOBI) Ha O3HAYCHHS
crarypu moauuu. a tall, broad-shouldered man, ne oawH 3 HMX aa’ €KTUBHUI
komno3uT (mo iMenHoi rpymm broad shoulders momano cydikc -ed), iHmUMH
CJIOBaMH, MPUKMETHUKHN HECYTh 3HAUCHHSI BIIACTUBOCTH, TUGEPESHITIHHOT O3HAKU. Y
tepminax I. Takepa [Tucker 1998, 127] npuxkmernuku sucokui | a tall nrevucmui /

broad-shouldered OymyTh BIacTHBOCTSAMH, MO 30pPIEHTOBAaHI HA CYOCTaHTHBHHMA
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cy0’exT. CBO€IO YEPror BOHU TAKOX HAJEKaTh JO0 KJIACYy €MITETHOI BIACTHBOCTH
[Tucker 1998, 128] 3 BupaxkeHolo iAcHTH]IKAIIHHOW (YHKIEW: «3adanocs
roJocyBaHHs <...> — Ha Koro rojocyere? <...> — [lempo Ilioowsea, va xoro? — Ha
ceOe, — BIINOBIB sucokuil i naewucmui myxcuk. | “Petro Pidoshva, for whom are
you voting?” “For myself,” a tall, broad-shouldered man responded”
[Franko 2008, 267]. EniTeTHi BJIaCTUBOCTI MOJUISIOTHCS HA IMIKIACH, 30KpeMa, B
HAIlIOMYy BUIAJKY aJ €KTUBU HAJEXKATUMYTh JO CHUCTEMH IOKa30BOi1 JIOJICHKOI
BJIACTHMBOCTH Ha O3Ha4yeHHs (izudyHoro crany (dhopmu Tina) [Tucker 1998, 133].
[Toka30Bo0, 1110 TEPCOHAXK YIEPIIIe BBOJUTHCS 10 HAPATUBY U€pe3 CUCTEMY TUIECHHUX
XapaKTepUCTHK, a Horo BiacHe iM’sl BIACTyHae Ha APYTrUi miaH. Taki o3HAYEHHS
BUKOHYIOTh ifeHTU(]IKaliiHy QyHKIil0 ¥ BoaHouYac (HOPMYIOTH COI[IaIbHO
BIII3HABAHWW THUI CEJISHUHA, SKUA y XYIJOXKHbOMY CBITI MaproBuya moctae
HacamIepea IpeJACTaBHUKOM MEBHOI CIUILHOTH, a BXKE MOTIM 1HAWBIIyali30BaHOIO
0c00010. Y Takux BHUIIAJKAX O3HAYEHHS BUKOHYIOTh (DYHKIIIO CHMBOJIYHOIO
Mapkepa, KUl J03BOJISIE a[pecaToBl OJipa3y JIOKali3yBaTU MEPCOHaXKa B CUCTEMI
COIlIaJIbHUX KOOPAUHAT TBOPY. CHMHTAKCUYHHH 3B’ 130K aHATI30BaHO1 KBATITATUBHOL
IPYIH B MIepeKyaai moOyI0BaHHUI Ha YMOBaX CypsIHOCTH (aTpUOYTHBHI aJl’ €EKTUBU
€ (yHKIIIOHAJBbHO PIBHO3HAYHUMHU W JOMOBHIOIOTH OJHE OJHOTO Yepes
MPUHAJICKHICTB JI0 OJJHOI'O CEMaHTUYHOTO KJIacy 1 OJIHIET CHHTAKCUYHOIT KaTeropii),
MapKepoM 4YOT0 € KOMa B I[IJIbOBI MOBI1 i CITIOJIYYHUK i B MOBI-JI>KepeTi.
ATpUOYTUBHHM 3a CBOIM Y3TOJUKEHHSAM € TPUKMETHUK HPUCAOKYBAMULL
paouutl. 3a CEMAaHTUYHUM MOBHHUM aCEKTOM — OINUCOBUI. HaJla€ mapaMeTpUIHy
XapaKTEPUCTUKY JIOJAWHHU, a OTXKE€ HOro MU TaKOX BITHOCUMO [0 CHCTEMU
O3HAYECHHS IMOKA30BO1 JIOACHKOIT BIACTUBOCTH MIJKIACy (DOPMHU T1Ja; V pO3UIHKAHIU
copouyi — TyT ag’exktuB (ikcye ocobnuBocTi rapmepoba. Moro BimHOocHMO 10
cUcTeMH oliHoBanbHOI skoctu [Tucker 1998, 130], me NpUKMETHHK BHpa)ae
TAMYAacOBE O3HAYCHHs CYyOCTAaHTHBY «copouka» (BOHa > HE 3aBXau OyBae
PO3IIapIIaHoI0, HE3aCTCOHYTOI0). Y MepeKIIaii BUABIIEMO 30€peKECHUN CEMaHTHKO-
CTHWJIICTUYHUN CMHCJI OpUriHANly, BOoJHOYAac (ikcyeMo BTpaTy pPO3MOBHOCTI U

perioHanbsHOTO KoJtopuTy: a thickset councillor in an unbuttoned shirt, xe thickset —
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a1’ €KTUBHUN KOMIO3UT (mpukMeTHHK thick + gienpukMeTHUK MHHYIJIOTO Yacy Set)
Ta JIEMNPUKMETHUK MUHYJIOTO Yacy unbuttoned, yrBopenwii Bin giecimosa unbutton.
EniteTHa B1acTUBICTh TEX JIEMOHCTpPYE iAeHTU(]IKALINHY (YHKIIIIO aHAII30BaHUX
npukMeTHUKIB. «— Cemen Kpyx, Ha koro? — Ha cebe, — BINIOBIB npucaokysamuii
paonutl y pozuinkaniu copouyi» | “Semen Kruk, for whom?” “For myself,” a thickset
councillor in an unbuttoned shirt answered” [Franko 2008, 267]. AtpuOyTuBHi
O3HAYEHHS JO3BOJIIIOTH MapToBHUY TIO€JHATH I1HCTUTYLINHHY Ta TUIECHY
XapaKTePUCTUKU TMEPCOHAXXa B Mexax OjAHlel HomiHauii. Pagnuii mocrae He
a0CTpaKTHUM HOCIEM aJIMIHICTPaTUBHOI (PYHKIIii, a MPEJCTABHUKOM CEJISHCHKOI
rpoMaau 3 yHi3HaBaHUMHU (PI3UYHUMHU W MOOYTOBUMHM O3HAaKaMH. Y TakHUi crocio
aTpuOyTHBHA KOHCTPYKLISA IO€JHYE COLIAJBHUA CTaTyC MepcoHaxa 3 Horo
MOBCAKIEHHOIO TUIECHOIO MPUCYTHICTIO B XYJI0’)KHBOMY CBIT1 TBODY.

Cmapenvruti cusuii didycs | an elderly grey-haired man — tyt mu 6agumo,
10 3aMiHa JEeMIHYTUBHOTO Oidycw Ha elderly man / uwonosix noxunoco eixy He
MICTUTh 3MEHIIYBAJIbHOIO €JEMEHTY OpuriHainy. BojaHodac $K CHHOHIM [0
3arayibHOTIpuiiHsATOr0 Old, mpukMernuk elderly koHoTye OLIBIIOI MipOIO MOBAry,
HIXK MTO3HAYCHHS BIKOBOTO Iepiony »kuTTs ocobu [Hayakawa 1968, 409]. Onnaue
emiTeTHa BiaacTUBiCTh ana’ektuBa elderly 3acBiguye mpuHaNEKHICTH IO CHCTEMH
BIKOBHX BJIACTMBOCTEH, MmiakiIac >XKUTTA abo cranoBienHs [Tucker 1998, 148].
ATpuUOYTUBHUI NPUKMETHUK CUBUL TAKOXK BIATBOPEHO aJ’ €EKTUBHUM KOMIIO3UTOM
(mo imMenHoi rpymm grey hair momano cygike -ed). Ilpukmernuk grey-haired 3
mijicucteMu o3Haku koiibopy [Tucker 1998, 149] moxkHa BiHECTH 10 CyOKIacy
KOJIIp SIK BJACTUBICTh. YCHiJ TMONEpPeIHIM MpuKiIaaaM, QYHKIIS enITeTHUX
BJIACTUBOCTEH aJ’€KTHBHOI CJIOBOCIOJNYKH € 1AeHTU(]IKAIIHHOIO: «— [ puysbko
Xaepiii, Ha xoro? — Ha cebe, — BiamoBiB cmapenvkuii cusuu gigycb» | “Hrytsko
Khavriy, for whom?” *“For myself,” replied an elderly grey-haired man.”
CuHTakcHMYHa OpraHizaiisi KBaJITaTUBHOI Tpymu B NEpeKIaji IPYHTYETbCS Ha
nociigoBHOCTI mommproBadiB  (Mmodifier sequence): arpuOyTuBHI aJ’ €KTUBH

MPEJCTaBIISIIOTh Pi3HI CyOKJIacu U MiJCUCTEMU.
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[loeHaHHs BIKOBOI Ta 30BHINIHBOI XapaKTEPUCTUKU 3a0€3MeUy€ OJIHOYACHY
IHAUBIAyanizamiio pedepeHta i akTyali3alil0 HOro HaJIEKHOCTH 1O TMOKOJIHHS
CTapIINX YJIEHIB TPOMaJU. Y COLIAJIbBHOMY MPOCTOP1 TBOPY BIK BUCTYIAE OKPEMUM
MapKepoM aBTOPUTETY Ta CHMBOJIIYHOTO CTAHOBWINA, TOMY aTpUOYTHBHI O3HAKHU
BUKOHYIOTh OITMCOBY, 1I€HTU(]IKALIAHY Ta CTaTyCHY () yHKLII.

Hacrynni atpuOyTHBHI MPUKMETHUKU B MOB1 TBOPY — CJIOBOCHOJIYYEHHS
oimiiinoro perictpy ratsicniwi nanu | the most illustrious lords ta ceimaa
kanyensapis | sublime bureau. Iepma cioBocmonyka — 1€ IIe OJUH JECKPHUIITOP,
BIJUTIECTIBHUH TpajyaibHu (MOPIBHAJIBHUIN) MPUKMETHUK IILOTO pasy i3 cy(ikcom
-ous. Horo BitHOCHMO 70 CHCTEMH HOKa30BOi JIFOICHKOI BIACTHBOCTH, MiACHCTEMA
MOBE/IIHKY, MIJCXeMa MOBEAIHKA IIOA0 1HIINX, MiAKIAC YBIYJIMBOCTH, BUXOBAHHS,
rpeunocty  [Tucker 1998, 135]. EmitetHa aTpuOyTHBHa O3HaKa TIOJSATAaE Y
BUPKECHHI TaKUM CYJKEHHSIM BIJIHOLIEHHS MOBISA 10 CyOCTaHTHUBHOI'O 00’ €KTA.
BonHoyac 03HaueHHS «HAUACHIII» BUKOHYE (PYHKIIIFO MOBHOTO MapKepa CTaHOBO1
muctaniii CeMaHTUYHUN LEHTP O3HAYE€HHS 3MINIYEThCS BiA 1HAUBIIYyaIbHUX
XapaKTEPUCTUK JIO PEMPE3CHTAIlli CTAHOBOTO CTaTyCy ¥ CYCHUIBHOIO MPECTUKY. Y
XyJI0)XKHBOMY CBITI MapToBuya moaiOH1 aTpuOyTHBHI QopMu OEpyTh y4acTb Yy
BiaTBOpeHH1 CumBoimiuHoro llopsnky, 1m0 po3MeKOBYE CEISTHCbKY TpoMmaay Ta
MpEJACTAaBHUKIB aIMIHICTPAaTUBHO-IIpUBUICHOBaHUX IpyIl. Jpyra — TakoX OMUCOBA.
ATpuOyT «CBITIIa» B aJMIHICTPATUBHOMY KOHTEKCTI HaOyBa€ IHCTUTYLIMHO-
MPECTUKHOTO 3HAYEHHS, MIJIKPECTIOI0UYH CUMBOJIIYHUNA aBTOPUTET YCTAHOBH.

3araJibHOBIZJOMO, 110 OUIBIIICTh MPUKMETHHUKIB MOXXHA BXXHBATU SIK
aTpuOYTUBHO, TaK 1 MPEAUKATUBHO, X0Ya MPU LOMY 3’ SIBISIOTHCS BIIIMIHHOCTI Y
KOH(]irypalii CUHTaKCUYHOI KOHCTPYKIII 13 MPUKMETHUKOM Yy POJii aTpuOyTta M
npenukaruBa [[eiuakiBcpka 2021, 44-54]. IToTBepKEHHS CUM CJIOBaM 0a4yuMo y
HACTYIIHOMY MPUKIIAI1: — 3 NHAHOM KOMICapom Hema mopay, — CKa3ae GiH, 5K yoice
cmaputl Oyeanuil y makux cnpasax, — 6o mo 6 paoi nosimosii niamsams | “There’s
no point in bargaining with the commissar,” he said, speaking as one who was an
old hand in such matters, ““because the payment is made by the county council. B

YKpaiHCbKOMY TEKCTI MAaeMO TIpaMaTUYHO 3B’S3HY, CMHCIIOBY HaBaHTAXKEHY,
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TaBTOJIOTIYHY CJIOBOCIIONYKY cmapuu Oyeanuil, $Ka HaJEXHO BIATBOpEHa
CKBiBaJICHTHOIO imiomatuyHoro ¢pasoro an old hand [Franko 2008, 268], ne
MPUKMETHHK KOHOTYE JTOCBIAYCHICTh (TATIICTH) y CIpaBi OTpUMaHHS Xabapis, 1110
3akpimeHo cyocrantiuBoM hand / pyka. Y niboMy BHITaJIKy BiKOBa XapaKTEPUCTHKA
TpaHCPOPMYEThCSI y COLIANBHY XapakTEpUCTUKY AOCBiay. O3HaKa «cTapuii»
IepecTae IMO3HA4YaTH JIMIIE BIK 1 MOYMHAE (PYHKUIOHYBAaTH SK IHIUKATOP
MPAKTUYHOTO 3HAHHS MEXaHI3MIB MICIIEBOI BlIaJld Ta HEPOPMAIbHUX MPAKTUK Il
¢dbyHKIioHyBaHHA. JlekceMa cmapuu Oysanuii, CKOHCTpYHOBaHa 13 MPUKMETHUKA U
TIEMMPUKMETHUKA, BXKUTA y poOJIi 03HA4YeHHs; cioBocrnonyka old hand e micns
niecioBa-3B’s13ku be (was), sike nmoegaHye onucoBy Jiekcemy old hand i3 miamerom
one (subject predicative). IlpukmetHuk cmapenvkuii (A cmapenvkuli Hasuas
nobooxcro Ilioowsy) hyHkiionye sk niagmeT. B anrimomoHii Bepcii And the elderly
councillor instructed Pidoshva piously pedepeHTHa an’ekTHBHA OIUHHI €
YaCTUHOIO 1MEHHOI rpynu. KOMIO3UT CKJIalaeThCcsi 3 OMHCOBOTO MPUKMETHHKA
cucTeMu BiKOBUX BiactuBocTei elderly, mo aTpuOyTHBHO 03Hadye IMEHHUK
councillor [Franko 2008, 268]. Ilepexnanambke pillIecHHS TIOEIHYE BIKOBY ¥
CyCHUIBHY XapaKTEepPUCTUKH TMepcoHaxka. KO B yKpaiHCbKOMY OpUTiHAMI
CyOCTaHTMBOBAaHMA TMPUKMETHUK  «CTAPCHBKUII»  aKTyali3ye  HacaMIlepena
HAJICKHICTh JI0 CTAPIIOr0 MOKOJIHHS IPOMaJid, TO aHIJIOMOBHA BepCis JOAATKOBO
aKIEHTy€E IHCTUTYLIMHY POJib MEpPCOHa)ka uepe3 iMeHHHK councillor. Yuacmimox
I[bOT'0 BIKOBA O3HAKa IHTErPYETHCS B IMIUPIIUI COLlaIbHUN PO LTb MEPCOHANKA.

VY OynoBi aTpuOyTHBHOI CIIOBOCIIONIYKH pada nosimosa | the county council
[Franko 2008, 268], B ykpaincbkoMy JpKeperi BITHOCHHH MPUKMETHUK HOBIMOGULL
3HAXOJUThCA Y TMIOCTMO3MIIi, HATOMICTh B AaHIUIIMCBKIA IMEHHHKOBA JIEKCEMa
penpe3eHTy€e 110 X (PYHKIIOHATBHO-CTHIIICTUYHY BIAMOBIAHICTH COunty vy
NpPUCYOCTAaHTUBHINA. 3 TOYKM 30py KOJOKATUBHOIO TMOBEIIHKOBOIO MATEPHY
WMOBIpHICHI CHHTarMaTHU4HI TMOE€IHAHHSA CYOCTAaHTHBY COUNtY 3BYXKYIOTh KOJIO
TaKuX 3’ €THaHb 10 KOHTEKCTYaJIbHO BU3HAYCHUX. Y XYJ0KHBOMY CBITi OITOBiTaHHS
O3HAYEHHSI «MOBITOBa» BHUKOHYE TaKOX aJIMIHICTPATUBHO-JOKAI13yBalbHY

(GyHKIIII0, TO3HAYAIOUYM HAJIEKHICTh YCTAHOBU JO MEBHOTO PIBHS TEPUTOPIAIBHOT
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opranizanii Bmamu. [lepekmax the county council 30epirae mro IHCTHTYIIHHY
XapaKTEPUCTUKY Ta BIATBOPIOE MICIIE paJi B CUCTEMI JIOKAJIbHOTO yIPABIIHHS.

HactynHi atpuOyTuBH1 CIIOBOCHONYKH, IO HOTPeOyIOTh pPO3’ICHEHHS,
knacudikaropu (classifiers) the lord’s kindness ta the kaiser’s law: To, ésascacme,
KyMe, nancvka aacka ma u yicapcokuti napaepag | Keep in mind, in-law, that the
lord’s kindness is the kaiser’s law [Franko 2008, 268]. Jlekcema napazcpag y nupomy
KOHTEKCTI BXKHTa 13 PO3MOBHHMM BIJITIHKOM, IO y MEPEKIaal HE BiTOOpPaKeHO,
HATOMICTh TINEPOHIMIYHO TepeliMeHoBaHO K law 31 30epexeHHSIM 0Opa3HO-
ceMaHTH4YHOTO siApa. CIIOJIyKH Halekath 70 BigHocHOro (relational) cemanTiaHOTO
kiacy [Biber et al. 2021, 507] i BogHOYac peani3yroTh IOCECUBHE BITHOIICHHS Yepe3
atpuOyTtuBHUH TeHiTuB. CyOctanTHBHI KommoHeHTH lord ¥ kaiser ykasyiorh Ha
00’€KTH BOJIOJIHHS, SIKI 3aXOJATh B NapaTaKCUCHUN 3B’S30K JOMOBHEHHS 3
JIHTBICTUYHUMH OJUHUIISMH, 10 O3HAYYIOTh MPUIMCYBaHY iM HAJICKHICTh —
kindness ta law. O3Hakol Takoro BOJIOAIHHS € IIOCECMBHA MapKOBAHICTh
CcyOCTaHTHUBIB, pemnpe3eHToBaHa 'S. B ykpaiHChKOMY 3K JiKepesi MPUKMETHUKOBA
KaTeropis  NPUCBIMHOCTI  MOposBI€Ha  BIAIMEHHUKOBHUM  Cy(ikcalbHUM
CIIOBOTBOPEHHSM nan-cbK-a | yicap-cek-uii [BuxoBanenps & I'opoaeHcrka 2004,
138]. ITocecHBHICTh Y TUX KOHCTPYKIIISIX BUXOIUTD 32 MEXKI BJIaCHE rPaMaTUIHOTO
3HAUCHHS HaJeXHOCTU. «[laHCchKka macka» 1 «Ificapchkuii maparpad» MOCTarTh
MOBHUMH PEMPE3CHTAIIISIMHU JBOX JHKEPEN CYCITUTBHOTO aBTOPUTETY — MIEPCOHATBLHO1
BJIaJIM TIPUBUICHOBAHOrO CTaHy Ta IHCTUTYLIMHOI Biaau JIepxaBu. ATpUOYTHUBHI
O3HAYCHHS B I[bOMY BHUIIQJKy MapKYIOTh HE JIUIIE BJIIACHWKA, & ¥ TMOXOKCHHS
BJIAJTHOTO PECYpPCY.

Y cunrarmi Ha sive npusnauunu I puyesy cmooony | After deciding to hold
the meeting in Hryt’s barn cemanTnyHy 03HaKy IOCECHMBHOCTH B OpHUTiIHAII
peTnpe3eHTy€e BiIIMEHHUKOBUU MPUKMETHUK [ puyeeuii (03HaKOI MPUCBIMHOCTH €
CJIIOBOTBOPUYHH CY(IKC -e68) y (OopMi 3HAXIJTHOTO BiIMIHKA OJXHHWHHU. Y TEpeKIaii
€KBIBAJICHTHY O3HAKy 3B’S13Ky B aHAJII30BaHiil IMEHHIN TPYyIll peNpe3eHTYE OJUH 13
IIeCTH BHIIB MO3HAYCHHs mocecuBHOCTI (the genitive case) B aHrmiiChKiii MOBI —

aTpuOyTuBHUHN pomoBuii Bigminok [Huddleston et al. 2017, 469] Hryt’s barn, ne
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Hryt’s — ne atpubyTtuB, mo Moaudikye cydocranTus barn. IlocecuBHa KOHCTPYKITis
MO3HAYa€ SK HAJIEKHICTh 00’€KTa KOHKPETHIM 0co01, Tak M JoKami3ye Mmoxii B
COIlaIbHOMY TIPOCTOpl CUIbChbKOi rpomanu. Ha BigMiHy Big —odimiitHuX
IHCTHTYIIHMX HOMiHamii (county council, county chief), Tyt arpuOyTHBHICTB
(yHKIIIOHY€ Ha PiBHI MI>KOCOOOBUX 3B’SI3K1B 1 MPUBATHO1 BJACHOCTH.

[lepexnamarounm CUHTArMy ma U 3apaz-maku 30uiu mam i3 OO0Uujox
nioguwenns, Poma @paHko JEMOHCTPYE MOCTIAOBHICTh JOJABAHHS B IMEHHIN TpyIIi
a raised wooden platform: they at once set about building a raised wooden platform
[Franko 2008, 268]. I. Takep 3ayBaxye, 1110 B IIOCIiJOBHOCTI MOMIMPIOBAYIB IMEHHOT
IpyNH CIMITeTHI BJIACTHBOCTI MEpeayroTh Kiacudikaminaum [Tucker 1998, 129].
JlienpukMeTHUK raised Bupakae emreTHy O3HaKy sK (i3ugHud  aTpuoOyT
CyOCTaHTHBHOI OMWHHIN «ImiarGopma» (BUAUIAETHCS BHCOTOK). A’ €KTHB
HAJIS)KHUTH JI0 MiacXeMu o3Hak BenmawmHU [ Tucker 1998, 137], cyOknacy BucoTtu. A
BiIIMCHHMKOBUH TNPUKMCTHHK WOOOENn 3 aa’e€KTHMBHHM Cy(QikcoM -en -
knacudikamiiauii, 13 cyOkmacy pewdomHHOCTI [Tucker 1998, 150]. OO6unBa
a7’ EKTUBHU XapaKTEPU3YETHCS KOJIOKATHUBHOIO CIIBBIAHECEHICTIO 13 CYOCTAaHTHUBOM
«maardopma».  Crnoaydysanicts, Haromomye I.Takep [Tucker 1998, 11],
B1I0yBa€ThCSl HE Yepe3 rpamMaTUyHy (OopMy JIHIBICTUYHHUX E€JIEMEHTIB, a BIACHE
3aBJSIKM 1X JIEKCUYHOMY 3MICTY. Y KOHTEKCTI ONOBIAAHHS MIJABHUILEHHS IOCTA€E
€JIEMEHTOM CHUMBOJIYHO BIIOPSAJKOBAHOTO TPOMAJICBKOTO mpocTtopy. BoHo
3a0e3nedyye MPOCTOPOBE BHUOKPEMJICHHS OCI0, HAAICHHUX MpPaBOM ITyOJIIYHOTO
BHCJIOBJIIOBaHHS, TOMY O3HaucHHs raised Ta wooden xapakTepu3yHOTh BOJHOYAC
MatepialibHy PUPOAY 00’ €KTa 1 KOro MICII€ B CTPYKTYP1 KOMYHIKATUBHUX BITHOCUH
TpOMaJIH.

['pamaTuyHa CTpyKTypa YKpPaiHChbKOi MOBH YMOXJIMBIIOE JEpPHUBAIIIIO,
30KpeMa JUisl BUPAKEHHS BITHOCUH TeHeTUBY. CaMe Taky CUTYallil0 CIIOCTEPIraeEMo
B HACTYIHOMY peueHHi: [Ipo ce 38i0anucsi myniscoki 1toou 6 cycionim ceni Ha siuy |
The people from Tupivtsi found out about this at a public meeting in a neighbouring
village. ATpuOyTHBHE CJIOBOCHOJYUYEHHS MYNI6CbKI 00U, B SIKOMY BiJTHOCHUM

NPUKMETHUK  MYNi6CbKI ~ BUPAXKA€E  TEPUTOPIAIbHO-MAPKYBaJbHY  O3HAKY
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CyOCTaHTUBHOI'O CYO0’€KTa Jil0OuU 3a TEPUTOPIATBHOK HAJEKHICTIO, Y MHEepeKIail
NIEPETBOPIOEThCS B yciueHe ¢pa3oBe miecioBo be from / come from, Bix sikoro
3anuIaeThes npuiiMenuuk Micus from — The people from Tupivtsi / Jloou iz cena
Tynisyi. TeputopiasibHa aTpuOyIllis TMOCIJA€ BaXJIUBE MiClle B CHCTEMI
MEePCOHAXKHUX O3HAUYECHb OMOBINaHHs. HanexxHiCTh 10 KOHKPETHOTO celia BUCTYIA€
OJIHMM 13 YMHHUKIB COI[IaJILHOTO PO3PI3HEHHs, a TOMY reorpadiuHa Jokamizaiis
BOJHOYAC BHUKOHY€ (YHKIIIIO TPyNnoBoi camoineHTudikaiii. Y mnepexnag s
CEMaHTHKa 30epekeHa, Xo4a peai3yeThCsl IHIUMHU TPaMaTUYHUMU 3aC00aMHU.
O3nauyBaHa ¢paza y NOCTIO3UIIIT 1O CyOCTAaHTUBHOIO Cy0’ €KTa pO3IINPIOE
Horo,  BIANOBIOHICT  MDK  HHUMH  IPYHTYETBCA  Ha  TIIOTAKCUCHUX
(miamopsAaKyBaTbHUX) OCHOBaX. Jlo CJIOBa, TaKy Xk cXeMy MepeKiIaly MPUKMETHHUKA
3 OHOMAaCTHYHOI (PYHKIIIE€IO 3a JIOMOMOTOI IMEHHHMKA 3 NMpUMEHHUKOM Poma
®dpaHko BUKOPHCTOBYE i B IHIMUX CHUTyaTHBHHX BHmankax [Kosauyk 2018, 130].
Peanist siue mnpoiHTEepHpeTOBaHA CTUJIICTUYHO HEWUTpPaIbHUM Kiacu(ikaTopoM
migcuctemu cdepa aii ta mommpenns [Tucker 1998, 150] a public meeting.
[lepeknananpke pimieHHs 30epirae KOMYHIKATUBHY (YHKIIO 310paHHs, OJHaK
YaCTKOBO HIBEJIIOE ICTOPUKO-KYJIBTYpHY cHenudiky peamii «Biue», sKa B
YKpaiHCbKOMY  KOHTEKCTI  aCOIIIOETbCS 3 TPAJUIIEID  TPOMAJICHKOIO
CaMOBpsITyBaHHSI Ta KOJICKTUBHOTO yXBaJ€HHS pilieHb. B  arpulyTuBHii
CJIOBOCTIONYIIL 8 CYCIOHIM celi BITHOCHUN MPUKMETHUK CYCiOHIl BUPAXKAE O3HAKY 32
BIIHOIICHHSIM 10 Micus. Y mepeknani mocrae sk a nheighbouring village, ne
PECTPUKTUBHUEN NpUKMETHHK Neighbouring mepemae 3MicTOBHIA IU1aH 1 MOBHOIIIHHY
(YHKIIIOHATBHO-CTUIIICTUYHY BIAMOBIIHICTh OPUTIHATY.
KBaHTUTAaTUBHO-KBaTITATUBHA CHUHTAarMa KilbKd CHIOPOHCbKUX JH00el
[MaproBuu 1976, 110] micTHTh y CBOEMY CKJIaJi PO3MOBHHU BiJIMEHHUKOBHI
MPUKMETHUK CMOPOHCLKUL 13 CEMAHTHUKOI YY>KOCTU. SIK emiTeTHa BIACTUBICTH
imentudikarmii [Tucker 1998, 153] o3nauyBaHOr0o cyOCTaHTUBHOTO Cy0’€KTA J1F00U,
aJ’€KTUB CMOPOHCHKI 3HAXOAUTHCS y MPENo3Hullil A0 HBOTO M MOCTIO3UIL [0
KkBaHTH(IKaTOpa Kizbka. Y Tepekiagl HATOMICTh PEINpPe3eHTYEThCS HacaMmIlepe.

KUTbKICHA TpyIia, BUpakKeHa KBaHTU(iKaTopoM Several, mo pedepeHTHO BKa3ye Ha
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HEO03HAYEHO-0COOOBUMN YHCIIBHUK KiTbKd, 1 HOPMATUBHUM IMEHHHUKOM MHOXUHU
outsiders [Franko 2008, 269]. VY Ttakuii cmnoci0 Poma ®panko mgocsrae
KOMYHIKaTUBHO-TIParMaTHU4HOI Ta 116ifHO-€CTETUYHO1 BIIMOBIAHOCTI Nepekany. ¥
pernpe3eHTOBaHId MOJENl TpoMaau O3HAYEHHS «CTOPOHCHKI» BUKOHYE (DYHKIIIIO
PO3MEKYBAHHSI COIIAILHOTO MPOCTOPY Ha «CBOIX» 1 «uyxux». Ilepekiananbke
pileHHs Outsiders mepemae CEeMaHTHKy TEPHTOPIadbHOI HEMPUHAICKHOCTH,
JOTIOBHIOIOYH 11 BIATBOPEHHSM COIlIaJIbHO1 TUCTAHIIT MK JIOKaJIbLHOI IPOMaJIOI0 Ta
npuOynblsiMA.  Bxke 1HIIOrO pa3dy TMPUKMETHUK CMOPOHCbKUL T 4ac
nepekiaganbkoi  TpaHchopMmaiii  3HMKAE, a  HATOMICTh  CHHTAKCHYHO
MEePECTPYKTypOBaHE pPEUYEHHS LLUIbOBOI MOBH 30epira€ CMUCIOBUN IUJIaH
aTpuOYTUBHOI CUHTAarMU MOBH OpuriHany: Hauninwe enoodobanacs npomosa
00HO20 CMOPOHCHKO20 CENSIHUNA, CepeOHb0o20 3POCHY, e CMApPULo2o, ma 0yice
aceasenvkoeo | The speech that was best received was given by an older but lively
peasant of average build who hailed from another village [Franko 2008, 269]. ITpu
IbOMY TE€pPUTOpiaibHA 03HAKA MEPEHOCUTHCS 3 aTPUOYTHUBHOI MO3UIIIT JO OKPEMOTO
MOBIIOMJICHHS MPO TOXO/KEHHS TMEepCOHa)ka. 3aBAsKU Takid TpaHcpopmarlii
«UyXKICTb» TIEPCOHAXA HE 3HUKAE, a HA0YBA€ EKCITIKOBAHOTO XapaKTepy.
dopmaiibHa OpraHizaiis MEePeKIaJHOr0 TEKCTY 3aCBIIUY€ MAPATAKCHUCHY
CHUHTAKCHYHY Y3IOJUKCHICTh KOHCTUTYEHTIB iMeHHOI rpymu an older but lively
peasant: Heo3HAayeHUW NETEPMIHATUBHUI €EMEHT an — KBaJiTaTUBHA Ipyla Ha
o3HaueHHs BiKy oOlder — cypsgHe cimoBo-3B’s3ka but — kBamiTaruBHa Tpyma Ha
o3HaueHHs (i3munmux BractuBoctei lively — omopue cimoBo peasant. Ax’ekTuBHE
O3HaueHHs1 cmaputoeo (cmapwiuil) TOJAHO TPUKMETHHUKOBOIO Jiekcemoro old y
BUIOMY (KoMriapaTuB) ctyneHi older. V takwmii crioci0 mepekiagadka miaKpeciioe,
[0 CEJSIHUH TMPOXHUB OUIbIIE 3a BIKOM POKIB, HDK 1HIII MOPUCYTHL. Y
npuiiMeHHuKoBid Tpym Of average build amx’ektuB average HajIexKUTh 110
TEMATUYHOI IPYNH aJi’ €KTUBIB Ha O3HAYEHHS po3Mipy. 3 mo3ulii GyHKIIOHATBHOL
rpamatuku M. Xamnines [Halliday 2014, 331], cnoBocnonyka of average build oyme
kBasipikatopom (qualifier) onmopHoro cimora peasant. Cuararma who hailed from

another village o3nauye nmpocTopoBO-TepUTOPiaIbHY PUHAICKHICTh CYOCTAHTUBY
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peasant TuM caMHUM HaJarO4u JOJATKOBY 1H(pOpMaIlito Mpo Hboro. [loxomkeHHs 3
IHIIOTO cejla B ONOBIaHHI BUKOHYE TaKOX U COIIaIbHY poib. JJisi mepcoHaxiB
MaproBuua JiOKaJibHa TpoMaZa € OJHUM 13 TOJOBHUX KPHUTEPIiB CYCHLIBHOI
caMOOprasizauii, TOMy aTpuOyTHBHI KOHCTPYKI[li TaKOro TUIy MapKyIOTb MEXI
KOJIGKTUBHOI HAJIE)KHOCTU Ta TPYNOBOi coiigapHocTd. BoHa € migpsaHOO
YaCTUHOIO CKJIATHOITIIPSTHOTO PEUYCHHSI, Ha 1110 BKA3y€ BIIHOCHHH 3aiiMeHHHK WhO
1 SKUWA BCTAHOBIIIOE JIOTTYHUH 1IeHTU(IKALIMHUI 3B 30K 3 IMEHHOIO I'PYIO an
older but lively peasant of average build. I Brpere «— Bpamms, — kaorce, — mu,
CMOPOHCLKI 00U, Ma He nputiuau 00 6éac Hi numu, Hi icmu...» [MaproBuu
1976, 110] — npuitom ekcrutikarii, 0e3 ¢ikcamii Ha SKOMYCh CTPYKTYpHOMY
€JIEMEHTOB1 CIIOBOCMOJYKH, IO MICTUTh CEMYy HETYTEIIHOCTI i aJeKBaTHO
BiITBOpIOE 3HaueHHs opuriHany: “My brethren,” he said, “we’re not from these
parts, but we did not come to your village to eat or to drink...”” [Franko 2008, 269].
[lepeknanauka BIAMOBISETHCA BiJI OYKBaJIbHOIO BIJTBOPEHHS O3HAYCHHS U
HATOMICTh Tepeae Woro koMmyHikaTuBHUK edekt. BucmiB not from these parts
aKTyalli3ye Ty caMy CEMaHTHUKY JIOKAJIbHOI HEMPUHAJIEKHOCTH, sIKa B OpUTiHATI
peanizoBaHa NPUKMETHUKOM «CTOPOHCBHKI». Y MPOJOBXKEHHI I[bOro pedeHHs: Poma
@paHKO METOAOM CMHCJIOBOIO PO3BUTKY YTOUHIOE IOCECUBHUNA JEUKTHUYHUUN
BU3HAYHUK (MIPUCBIHHUI 3aiiMEHHUK MHOXKWHH) Hawt B IMCHHIA TPYIN HA0 HAuLo1o
HY2Hc0010 BITHOCHMM TApTHUIUIHUM an’ ektuBoM Shared / cminonuti — ane moeo
nputiwiiu, abu epas iz eamu nozadamu Hao Hawoio Hyxcooro | we came to reflect
with you on our shared poverty. ATpuOyTuBHICTh cuHTarmMu our shared poverty
IPYHTY€TbCSI Ha TINOTAKCUCHIA  YTOYHIOBAJIBHIA  3alexHOCTU. BoaHouac
NApTUITUITHUEN a1’ ekTUB Shared mepeBoauTh yBary 3 iHAWBIIYaJbHOTO JOCBIAYy Ha
KOJICKTUBHUM. BIIHICTH TOCTAa€ SAK CIUIbHA XapaKTEPUCTHUKA IO COIadbHOI
rpyny, a TOMY O3HAY€HHsS BUKOHYE (YHKIII0 CHUMBOJIYHOTO 00’ €IHAHHS
MEPCOHAXKIB Y MEXaX OJTHOIO CYyCHUILHOTO AOCBIAY.

ATpuOyTUBHE CIOBOCTIOYYEHHS KPACHO NPOMOGISAMU Y CUHTATrMI 51 He 8Mit0
kpacro npomosrsmu [Maprosuu 1976,110] BiaTBOpeHO ekBiBaJeHTHHM (O (ive

flowery speeches [Franko 2008, 269] — | don’t know how to give flowery speeches,
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TOOTO y MepeKiiajii 3peasii3oBaH0 CEMAaHTUKO-CTHIIICTUYHY (opMy opuriHainy 0e3
BTpaTH EKCIPECHUBHOI CTHIILOBOI CBOEPITHOCTH. ATpUOYTHBHUN NPUKMETHHK
flowery axtyanizye pUTOPHUYHY HAIMIPHICTH 1 CIIOBECHY HHIIHOMOBHICTb, IIIO
MICTUTBCS TaKOX Yy 1aJIEKTHOMY BHCIIOBI «KpacHO NpoMmoBiATH». [lepeknanauka
BIITBOPIOE HE OYKBaJIbHUIN 3MICT MOBHOI OJIMHHUIN, a ii OI[IHHE CTaBJEHHS 10
criocoOy MOBJIEHHSI, 30epiratouu nmparMaTUYHU ePeKT OpuriHany.

Buouw, sikuii st enaoxuii i cknaonuii... [Maprosuu 1976, 111] / You can see
how sleek and well-proportioned | am... [Franko 2008, 269]. ¥ naBeneHomy
npukiani npukMmetHuku Sleek Ta well-proportioned pasom 31 cnogydHUM
MPHUCITIBHUKOM CTYIICHS Ta Mipd NOW € 30BHIIIHBOIO OIIIHHOIO XapaKTCPUCTHKOIO
dbopmu i mapaMmeTpiB cy0’€KTa, BHPa)KEHOro 0co00BHMM 3aiimenuukoM | (subject
predicative) y npeno3unii [Biber et al. 2021, 513]. 3’130k MiXk JBOMa YaCTHHAMHU
CHUHTarMu € napatrakcucHuM. EmiTeTHa 03HauyBaHICTh CyOCTaHTUBHOIO cy0’ekTa |
BHUPAXKAETHCS IBOMA CYPSTHUMH KBATITATHBHUMU IpyIaMu: miepiia rpyma i3 sleek +
crioiay4yyBaHne cioBo and + mgpyra rpyma i3 well-proportioned + onopne cioso |.
OO6uaBi 03HAKU (POPMYIOTH MO3UTUBHHUI aBTOOOpa3 MOBLSI, KWW OIHIOE BIacHY
30BHINIHICTh Y€pe3 MapamMeTpu TUIECHOI BIOPSAIKOBAHOCTH Ta  (HI3UYHOI
JO0OpOTHOCTH. Y 1bOMY BHIIAQJIKy aTpUOYTUBHI O3HAYEHHS CTAlOTh 3acO00M
caMOITpe3eHTalIlli TepCcoHaXka.

Ocne eyxamuii, nenosopomkuti [Mapropuu 1976, 111] / you long-eared
sluggish mule [Franko 2008, 269] - an’exTuBM 13 CEMaHTHYHOI KaTeropii
OIIIHIOBAJILHUX MPUKMETHHKIB, IO OMHUCYIOTh BUTJIST TA CIIPUTHICTH TIEPECYBAHHS
cyOcTaHTHBHOTO CyO’ekta, ne omuH 3 Hux (long-eared) e an’exTUBHUM
KOMITO3UTOM. Y3TO/DKCHICTh TNPUKMETHUKOBUX JIGKCEM MOBH OpHUTIHAIY €
MapaTakCUCHOIO, OCKIJIBKHU CIUJIBbHE Y HUX — II€ OIIHKA 30BHIIIHIX CTATUYHHUX O3HAaK.
VY mepexkitaal — o0uaBa MpUHANEKATh A0 KJIACy €MITETHO1 BJIACTHUBOCTI, MiJcXeMa
¢izmunoi BractuBocTH [Tucker 1998, 142]. Moske BUAATHCh HEOUCBUIHUM T€, IO
an’extusu long-eared Ta sluggish mepeOyBaroTh y BiIHOIICHH] O€3CTIOIYYHUKOBOTO
cypsaHoro 3B’sa3ky (asyndetic coordination), OCKiTbKM MK HHUMH BIiACYTHIH

dbopManpHU CHOAyYHUK. BojgHouac o0ujBa O3HAYCHHS HaJeXKaTh JI0 OIHOTO
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CEMaHTHUYHOTO TOJIsI W (PYHKIIOHYIOTh SIK PIBHOMNPABHI €JIEMEHTHU 1HBEKTHUBHOIT
XapakTepucTuku cyocranTuBa mule. Came acuHaeToH 3a0e3neuye KyMyJIaTUBHUN
eheKT HaHW3yBaHHS HETATUBHHUX XapaKTEPUCTHK aapecara. YHACHTIIOK IhOTO
aTpuOyTHBHI O3HAa4Y€HHS (OPMYIOTh I1HBEKTHUBHY XapaKTEPUCTUKY aJpecara,
MOEHYIOUH 30BHIIIHIO 03HAKY 13 HETaTUBHOIO OI[IHKOIO MOBEIIHKU Ta CIIOCO0Y Jii.

Oonako moti 2ocnooap Hauipuwiolw nauiero 200ygas ocioka [MapToBuu
1976, 111] / the farmer still fed the mule with the worst possible fodder
[Franko 2008, 269] — cemantuky mnpukMeTHHKa bad y cymepiatuBi mocuintoe
JIOMAaTKOBO BBEIEHWHA 3 Ii€F0 MeTOr ax ekTuB pPOSSible. 3 immoro x Ooky,
MPHUCYTHICTh MPUKMETHUKOBOT JIekcemu POSSible € JoriyHo 3yMOBIICHOI0, OCKITBKH
NPUKMETHUKH 13 cydikcom -ible mnpunyckaroTe HasSBHICTH aTPpUOYTUBHOTO
an’ektnBa y HaiBumomy ctyreni [Huddleston et al. 2017, 445], mo mm #
criocTepiraemo B IiboMy Bunaaky. Komoinaris the worst possible mocuitoe ctyninn
HETaTUBHOI OILIIHKM ¥ YBUPA3HIOE KOHTPACT MIK CTaHOM OCJia Ta MOBEIIHKOIO

rocrnojiapsi. ATpuOyTUBHA KOHCTPYKIIiS Oepe ydacTh y (OpMyBaHHI CATUPUUHOTO

edexTy, XapakTepHOro AJig onoBini MaproBuya.

MaproBuy DpaHkKo
bpartst Hamii HadMwTinm, “My dearest brethren, let’s
CKaxiM co0i Temep, um 3 |admit to ourselves: does not our

PYCBKUM XJIOIIOM HE TaK camo,
K 3 TUM OCJIOM, KOTPUI Ha BCIX
Ipaloe, Ta 3a T€ TOJOAYE 1 B

Rusky brother find himself in the
same position as that mule who
does work for everyone and who,

in return, not only goes hungry
but is beaten as well?”

nonatky o6epe Oyku?

VY nepekinasi 30epexkeHo eMOIIHHO-BUpPa3Hy POpMy 3BEpPTaHHS OpUTIHAITY.
An’ektuB dear BXXWTO y CyNepJIaTHBi, IO TOBHICTIO BiJ0Opa)ka€ €KBIBAJICHTHY
dbopMy HAWBUIIOTO CTYIEHS MOPIBHSHHSA SKICHOTO MPUKMETHUKA MUIuli, POTE
HOro BXXUTO 3 METOI0 IIJICWICHHS KOHOTAIlll ekcrpecuBHOCTI. llepekmamaroun
aTpuOyTUBHY CIIOBOCHONYKY Pycvkuil xnon, e apumiauliHUNA aja’ €KTUB pyCbKuli
MapKy€ HaI[IOHAJbHO-KYJIbTYPHY pedepeHi0 CyOCTaHTUBHOI OJIMHHULI XJI0n 1
BUXOJUTH 32 MEXI1 1l 0e3MocepeIHhOr0 MpeIMETHOrO 3HaueHHs, Poma dpaHko y

rimocapito [Franko 2008, 403] 3ayBaxye, mo anxekBaTHO (Ha pIBHI CEHCIB)

147



BiJTHAlICHN HEIO IMEHHUK B aTpuOYyTUBHIN (QyHKIiT RUSKY — 11e icTopruHa Ha3Ba
YKpPaiHCHKOT'O HACEJICHHS 3aX1HOI YacTUHU YKpainu. J[iaJiekTHa OJUHULA XI0n B
YKpaiHChKO-aHIIIMCbKOMY OIHaApHOMY 3ICTaBJIE€HHI BIIATBOPEHAa IMEHHHUKOBOIO
JEKCEeMOI0 HOpPMAaTUBHOTO pericTpy brother y 3Ha4YeHHI «CIIBBITYM3HHKY,
BEeMIISIK», «O0paTUM», IO HE MICTHTh O3HAK laJIeKTHOI MapKOBAHOCTH Ha
JEKCUKO-CEMAaHTUYHOMY pIiBHI, MPOTE MNPEIMETHO-JIOTIYHO CIIIBBIIHOCHA 3
eM(paTuuHUM 3BepTaHHAM OpatTs. Y Wi aTpuOyTUBHIN KOHCTPYKIIT O3HAUYECHHS
«PYCBHKUI» BHKOHY€ MepefyciM (YHKIII0 €THOKYJIbTYPHOrO MapKyBaHHs. BoHo
aKkTyali3ye HaJIeXKHICTh MEPCOHAXKA JIO MIUPIIOI €THOKYJITYPHOI CIUIBHOTH ¥ THUM
CaMUM TIE€PEHOCUTh AaKIEHT 3 I1HAMBIIYaJdbHOTO PIBHS Ha KOJEKTUBHHUII.
[lepexnamanbke pimenas Rusky brother pinrBoproe Iieii KOJEKTHBHUN BHMIp,

MOEAHYIOYHM HAIIOHAIBHO-KYJIBTYPHY aTpUOYIIIIO 13 CEMAHTUKOIO COJIIIAPHOCTH Ta

CHUILHOCTH JIOJII.

MaproBuy
— Ta 1 HaM TaHU KaXyTh,
0 iM JIMII SIOCS B Majanax

DpaHKo
“The lords tell us that it
behooves only them to live in

CHUJIITH, a HALTUM YOPHUM pyKam
MPU3HAYCHO IIIIIOM  MaxaTH.
Otox mo3zabupanu Mu Tirapi 3
BEJIMKUX TaHIB Ta 3 MaHCHKOI

palaces, while we are destined to
wield a flail. And so we have
taken over the workloads of the
lords and of the lords’ young ones

JIpiOHOTH.

IMEHHUKOBO-TIPUKMETHUKOBE y3yalIbHE YTBOPEHHS 3 KOJILOPOHA3BOK0 YOPHI
PYKU, BXUTE B POJI1 XyI0KHbOT'O O3HAYEHHS, MICTUTh CEMAHTHKY HATPYKEHOCTI Ta
NpalbOBUTOCTH W BOJHOYAC BUKOHYE (PYHKIIIO METOHIMIYHOIO €IITeTa, SKUAN
MPOTUCTABISETHCS  3HEBAXKIIMBO-IPOHIUHIN  JleKkceMi nawu. Y  Tepekiai
CJIOBOCTIONyKa HapOJHO-TIOETUYHOTO PETICTPY YOpHi pyKu 3aMiHEHA Ha 0COOOBUM
3aiiMEHHUK MHOKMHHM WE, [0 MOXHa BBa)KaTW BTPATOIO BIATBOPEHHS 00pa3HOTO
KOHOTATUBHOTO PIBHS B CEMaHTUYHIM CTPYKTypl JIEKCUYHOrO (parmMeHTa
OpUTiHANY. ¥ CHUCTEMI COIllaIbHUX MPOTUCTABIICHh TBOPY HOMIHAIlIA «UOPHI PYKU»
BUKOHYE POJIb y3araJlbHEHOro o0pasy censiHCebKoi mpail. [lepexin mo 3aiiMeHHUKa
we 30epirae KOJEKTHMBHUM XapaKTep BHUCIOBIIOBAHHS, OJHAK I0CJIa0II0€
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COIIaJIbHO-O00pa3Hy OIMO3UIIII0 MK Mpalel Ta NPUBLICHOBAHUM CTaHOBHUIIEM
TIaHiB.

Jlist HoMIHALIT 8enuKi nanu 31 3HAYEHHSIM 8e1bMOJ#CE, B SIKIM aTpuOyTUBHUN
MPUKMETHUK 6ei1uKull BUAUISIE O3HAKY IMEHHUKA naH — MOXHOBIAAHICTh, Poma
®dpanko 100Mpae EKBIBAJICHTHY CEMaHTHUYHY onuHUIO |0rds, mo Bxe MICTHTH B
co0l ceMy MOBAKHOCTU M CTaTeUYHOCTH. ATpUOYTHBHA O3HAKa 6eIUKULl Y LIBOMY
KOHTEKCTI ()YHKIIIOHY€ SIK MapKep CyCHUIbHOTO paHry. Bona mo3Havae He (i3uyHi
napameTpu pedepeHTta, a Woro Miclie B CTaHOBIM i€papXii Ta 0OCAT COIIaIbHOTO
BILTUBY.

BinHOCHO-NIPUCBIMHUN TPUKMETHUK HAHCLKUL JIOTYYEHO N0 JIEKCEMHU 3
BIATIHKOM PO3MOBHOCTH OpibHOmMa, IO BUPaKae 3HAUCHHS 301pHOCTH. Y MepeKIIaii
reHITHBHA CEMAHTHKA 3HOBY peajizoBaHa 3a JOIOMOT 00 aTpUOYTUBHOTO POJOBOTO
BimMiHKa cyOctanTuBa lord i HopMaTuBHOT CyOCTAaHTHUBHOI (pa3w IILOBOT MOBHU
young ones. IllompaBaa, young ONES HE MICTUTH 3HEBAXKJIMBOTO KOHOTAIIHHOTO
HalllapyBaHHS K 1 CTUJIICTUYHOTO 3a0apBIECHHS] PO3MOBHOCTHU JIEKCEMH OpiOHOMA.
VYHacnigok Takoi Tpanc@opmaiiii mocaadIr0eThCS COIaAIbHO-KPUTUYHUM MTOTEHITIAT
BHUCJIOBY. YKpaiHChbKa HOMIHAIlISl naHCcbKka OpibOHOma BKa3ye Ha HANEXKHICTh 0
MPUBUICHOBAHOTO CEPEJOBUIA W BOAHOYAC MICTUTh BHUPA3HUW  OLIHHUU

KOMIIOHCHT, CHpHMOBaHI/Iﬁ Ha CUMBOJIIYHE 3HMKCHHS CTaTrycy H03Ha‘-IYBaHOI Irpynu.

MaproBuyu DpaHKo

A maHchKa IpiOHOTa — TO And these young ones -
HiIOM Michku maHku, mo ix e | well, they’re the city lordlings
OJIMH XY4OK T1’€, aye BoHHU Bij | who are gnawed by more than one
TsOkKOT pobOoTm  TikaroTh Ta | cockroach, but who nevertheless
mrykatote JstermuHkd. A 3a | flee from hard work and search
TSOKKY poboty mum # ictu He | for ways to make an easy living.
Ma€eMo II10. And yet, for all the heavy labour
that we do, we do not even get
enough to eat.”

Ane BXe B HACTYIHOMY pEUCHHI MPSAMO BHpPaXXCHE JICHOTATHBHE
3HEBAXKIIMBE 3HAYCHHS CJIOBOCHONYKH MICbKI NAHKU  TIOIHTEPIPETOBAHO
JIHTBOCTWIIICTUYHHMM aJIcKBaTHUM BiamoBigaukoMm the city lordlings. Hominarris the

city lordlings 30epirae colmiaabHO-OIIIHHAN XapaKTep OpPHTIiHANY, IOEIHYIOYH
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BKa31BKY Ha HaJIEXKHICTh JI0 IPUBLIEHOBAHOIO CEPEIOBUINA 3 BIATIHKOM IPOHIYHOTO
3HeI[IHeHHs. Ha BiaMiHy BiJl HEUTpaiIbHIIIOro YOUuNng ONes, 1sl JeKcemMa YacTKOBO
KOMIIEHCY€E BTPATy €KCIIPECUBHOCTI MONEPEAHHOTO MEPEKIIAAIBKOTO PIICHHS.

Y upoMy 3K peudeHHI aTpuOyTHBHA CJIOBOCIONYKa msdxicKa poboma
nepekiiajieHa (QyHKIIIOHAIbHO-CTHIIICTUYHUM BIAMOBITHUKOM, ofgHOUJIeHHOI AN-
cnosiykoto hard work, y Hactynmaomy — heavy labour. Bukopucranus 1BoX pisHHX
AHTJIOMOBHMX BIJIMIOBIIHUKIB aKIEHTY€E K (PI3UUHY IHTEHCHBHICTH Ipalli, Tak 1 ii
colliaJibHE 3HAUYECHHS JUISl CEISTHChKOT1 CIUTBHOTH.

CyOcTaHTHB Jecwiunka CTAHOBUTh COOOK MOXIJHY JIEKCEMY BIJ
a0CTpaKTHOTO JleaJl’ €KTUBA Je2Kicmb, 10 BHUPAXKAE OJHY 3 MOXJIMBUX
abcTparoBaHMX O3HAK EK3UCTEHLUIMHOIO MOJYCY I1HAMBIZA, B LIBOMY KOHTEKCTI
nuTuHy Oarava. Y nepeknaai Poma dpaHko KOHKpETU3ye — JIETKI TPOIII, JETKUH
3apo0iTOK, 0e3TypOOTHE KUTTS / €4Sy TUM CaMHM PO3IIUPIOIOYH JIECTIBHY (ppasy
to make a living i yrBep/pKyt0uH MOsIBY aTprOyTHBHOT CHHTArMH 13 TPETIO3UTHBHUM
y3ro/IKEHUM O3HAYEHHSAM. SIKIIO B OpUTiHAJI «JIETHIMHKAa» MO3HAYa€ y3arajibHEHE
NparHeHHs YHUKHYTH Ba)KKOi Tpalli, TO MepeKiIagHa KOHCTpyKilis easy living
poOUTH 1EeH 3MICT KOHKPETHIIIMM 1 COLIaJIbHO BUPA3HIMIMM. YHACIIJIOK TakKoi
KOHKpETH3aIllii MPOTUCTABICHHS MDK TMparero CeasH 1 CIOCOOOM KUTTSA
MPUBUICHOBAHUX MPOIIAPKIB CTAE OLIBII OYEBUIHUM.

Peuenns Jlroou miwunucs cayxaouu [Maprosuu 1976, 111], mo micTuth
JUEMPUCITIBHUK HEJOKOHAHOTO BUAY cayxawouu, Poma @paHKO Tmepekiianae
NpUMEHHUKOBUM  jojmaTkoMm: The people listened with rapt attention
[Franko 2008, 270]. V migcymky moctae omgnowieHHa AN-Tpyma, sika 3peajizoBye
MPUYMHHO-HACTIIKOBUIM CMUCIH; a1’ €KTUB Fapt Mae BHpa)kalbHO-MIICUIIOBATBHUN
edekT i cyoctaHTUBHOI ouHMIN attention. ATpuOyTHBHE O3HAYCHHS TOCHITIOE
CTYMIHb 3ay4Y€HOCTHU CIyXauiB JO MIPOMOBH i MIJKPECITIOE€ MEPEKOHINBICTH MOBLIS
B 04ax rpoMaju.

ATpUOYTUBHO-CYOCTaHTUBHI CIIOBOCIIOIYKH — Oyoice OaneKi i 6eIUKi MOpsi Ta
manuti ocmpigeys Poma @panko nepekiiaaae 31 30€peKeHHSIM CeMaHTUKH CTaTUYHO1

O3HAKU CYOCTAaHTHUBIB Mopsa W ocmpiseyb. MU 3HOBY 3yCTPI4aEMO, SIK MHUHYJIOTO
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pasy 31 cmapuu Oysanuii, CMHCIOBO 1 TpaMaTU4YHO 3B’SI3HY, TaBTOJOT1UHY
CJIOBOCTIOJNIYKY, JI€ CEMAaHTUKY O3HAUYCHHS Maiutl Ha MOP(OJIOTTUYHOMY PiBHI TyOIII0€
cioBoTBOpunid adikc (cydikc) -eys» HAa TMO3HAYEHHS 3MEHITYBAHOCTH Y JIGKCEMI
ocmpigeysb. AJ€KTUB Mmanuti 1 cy(IiKC -eys B3a€EMHO TMIJCUIIOIOTH CEMAHTHKY
HEBEJIMKOTO po3Mipy. Y mepekiai LI CEMaHTUKO-CMHUCIOBY OJM3bKICTH MO0
O3HauUCHHS MapaMmeTpiB MOBHICTIO He BiaTBopeHo — a small island [Franko 2008,
270]. Hdyisg mpuT4OBOI CTPYKTYpH OIOBIaHHS OCTPIB € MOJCILII0 3aMKHEHOTO
CYyCHUIBHOTO MPOCTOPY, TOMY O3HAaY€HHS MOro po3Mipy HaOyBa€e I0JATKOBOTO
KOMITO3UI[IMHOTO 3HAYEHHS.

3MeHITyBagbHa (opMa yKpaiHCBKOTO TEKCTY MiJKPECIIOE OOMEXKEHICTh
IbOTO CBITY, TOAl SIK aHTJIOMOBHUU MEpeKyaj Mepeae Hacamrepe] JeHOTaTUBHY
03HaKy HEBEIUKOTro po3Mipy. CUHTaKCU4YHA TpaHC(HopMallisi CHHTarMu 0yorce 0aiexi
i 8enuKi Mops 3aCHOBAaHA HA JIOTPUMAaHHI JOTIKKA AYMKHU aBTOpa i 0COOIMBOCTAMHU

YJIeHyBaHHA (Ppa3u B KOHTEKCTI A1AJIEKTUKU TEMU-PEMU

MaproBuy DpaHKo
IToramaiimo co0i, 1o cepen Let’s imagine that faraway
ayxe nanekux 1 Benukux mopis | there is a small island amid some
CTOITh MaJICHbKUI OCTPIBEIb very large seas.

[TapaTakcucHuii 3B’ 130K JJOMOBHEHHS y Mepekiaal aTpuOyTUBHOT CHHTarMu
Oyoce oanexi | 6enuki Mops 3HUKAE, HATOMICTb 3 SBJISE€THCS TIMOTAKCUCHUU
aTpuOYTUBHO-O3HAYAJILHUI — SOMe very large seas. Y cuHTarMi BUOKPEMITIOEMO
HACTYIIHI KOMIIOHEHTH: €K3UCTEHIIMHUM KBaHTU(IKATOp SOME, IO B ILHOMY
BUIIAKy MOE BBAaXKaTHCS il JeTepMiHaTUBOM*? KBamiTaTMBHOI rpymu. BiH Bike
CUTHAJII3y€ PO HASIBHICTh HE MEHIIIE OJHOTO 00’ €KTa BETUKOTO BOAHOTO MPOCTOPY
13 TIPKO-COJIOHOIO BOJIOI0. Take MpOUUTaHHS MIATPUMYE OMOPHE CIOBO Y MHOXKHHI
seas / mops; 1 aHanmiTHuHA MOp(heMa BUPaKCHHS HAAMIPHOT IHTCHCUBHOCTH Oyorce |
very. O6uzaBa 111 €JIeMEHTH UTIOCTPYIOTh (DYHKI[IOHATBHUN MPUNHOM pelyKyBaHHS
(tempering), 110 #oro cyTh MoJIATAE y TOMYCTUMIN MpemMoaudikaiii rpaayaibHOro

IIPUKMCTHHKA.

42 Tepminu determiner i determinative Bxuro y 3nauyennsix, HaBegenux y The Cambridge Grammar of the English
Language Ha crop. 330; 355.
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MaproBuy DpaHKo
A Ha TIM OCTpIBII JIUII And on that island there is
omHo ceno; mopsakye HuM | only one village, and it is run by a
rpoMajiChKa paja. community council.

CuntakcuyHa  QYHKIIS — JIeKceMH — community  kmacugikamiiHoi
CJIOBOCIIONTYKH community council izeHTryHa Tii, o ¥ 3 ONMMUCOBUMU MepUdpa3aMu
county council, county chief, county head: atpuOyTuBHE 03HAYCHHSI CUTYaTHBHOTO
CyOCTaHTHBY. ATPHUOYTUBHUN KOMIIOHEHT COMMUNIty Jokamizye paay B Mexkax
KOJIEKTUBHOT'O MIPOCTOPY IPOMaJM Ta MIJKPECIIOE i pePEe3eHTATUBHUM XapaKTep.
Pasowm i3 Hominamissmu county council, county chief Ta county head s kouCcTpyKITis
dbopmye cuctemy aaMiHICTPATUBHUX O3HAYEHB, YEPE3 SIKY B TEKCT1 PEMPE3CHTOBAHO

PiI3H1 piBHI1 JJOKAJIbHOTO CaMOBPSITyBaHHS.

MaproBuy DpaHKo
[Tonax Ty pamy Hema BXKe There is no higher or more
HIKOTO BWIIIOTO, aHi crapiroro: | senior authority than that council;
BOHA Haja€ Bci mpaBa, BoHa i | it makes all laws, it is the court, it
CyI 1 BeCh YpSII. Is the entire government.

TyT Mu HaTpamIseEMO Ha OJWH 13 MIECTU CTPYKTYPHHUX BUAIB CTYIICHS BUSIBY
IHTEHCUBHOCTI O3HAaKH O3HAYyBaHOTO clioBa y Qopmi npuxmemuux-er + than +
crnosocnonyuenns [Biber et al. 2021, 524]. O6unsa xommapatuBu QYHKIIOHYIOTH Y
CHUCTEM1 lepapXi4YHHUX O3HAYCHb BJIAJW, II03HAYAOYHM HE (I3UYHI YU BIKOBI
XapaKTEPUCTUKH, @ MICLE THCTUTYLII B CTPYKTYpl CYyCIUIBHOIO MIANOPSAIKYBAHHS.
CyOctantuBHuit 3B0poT all laws MicTuTh y cBoeMy cKIlajii yHIBEpcalIbHE KBAHTOPHE
cioBo-nerepMminaTuB all; 3 rpaMaTHYHOT TOYKH 30py y MEPEKIIaai CHHTarMU MaeMO
€KBIBAJIEHTHY CTWJIICTUYHY 3B’ S3HICTh. 3HAUYEHHEBA X 3B A3HICTh JEMOHCTPYE
3aCTOCYBaHHS MEPEKIAAAUKOI0 TPUIOMY CMHCIOBOTO PO3BUTKY, € MOBHUMN 3HAK
opuriHainy («Bci mpaBa») mepeTBOpeHo y JiekcnuHy oamuuio UM (all laws),
NEPEBUPAKAIOUM MOr0 CEHC 13 Haoasamu npaea B YX6anl08amu 3aKOHU, SAKI
3a0€3MeuyloTh MOXJIMBICTh MaTH M KOPHUCTYBAaTHCS 30KpeMa W mpaBaMu. Taka
TpaHchopmalrist 3MIIye aKIEHT 13 Pe3yJbTaTy HOPMATHUBHOTO pillleHHs («IIpaBa»)
Ha Horo pKepeo («3aKkoHu»). YHACTIIOK IIBOTO Pajia MOCTAE OPraHOM, IO TIOETHYE

(GyHKIT po3MOAUTy CYCHUIBHUX Oyiar 13 (OpMyBaHHSIM HOPMATHUBHOTO MOPSAKY
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rpoMaau. Y Tmepekiaal IMEHHOi ¢pa3u gecb yps0 BXHUTO MPUCYOCTAaHTUBHY
KBaHTU(IKATOPHY NPUKMETHHKOBY JIEKceMy €entire, 1mo ceMaHTHYHO pPiBHOIIIHHA
MOBHOMY 3HAKOBi JDKepena — eecb, y nosHomy ckiadi. KBantudikaTop entire
MIJCUIIOE  11€10 TOBHOTH BJIAJHUX TMOBHOBaXKEHb O3HAYYyBAaHOI 1HCTUTYIIII,
HAroJIONIyrOYd Ha KOHIIEHTpalil aAMIHICTPaTUBHUX (PYHKIIM y Mexax OJHOTO
Oprasy.

. ceped onisHo4i Ha pos3xiownii Ooposi zapabye | by robbing them at
midnight at a fork in the road — arpuOyTwBHHMI ax’€KTUB Ha IO3HAYCHHS
MPOCTOPOBOI O3HAKHM pO3XiOHUU TIJ Yac TMepekananbkoi TpaHchopMarlii cTae
imerHoto rpynoro a fork in the road i3 joriyamM 3B’S3KOM PO3IIUPCHHS
(enhancement). CemMaHTHKY pO3TalyKEHOCTI B Pi3HI OOKHM TOKa3ye pedepeHTHE
crpmwxkHeBe cioBo fork, a mocrTmosumiiiiHa mpuiiMEHHUKOBA CioBocmonyka in the
road Hamae iH(poOpMaIlil0 IIOAO MPOCTOPOBOTO PO3TANIYBAHHS CYOCTaHTHBHOT
omunwuii fork: at a fork in the road. [TpocTopoBy 03HaKy po3ranyXeHHs B TIepeKIai
30€peXXeHO uepe3 MpeIMETHY KOHKpeTH3aIlilo 00pa3y. 3aMiCTh aTpUOyTHBHOTO
O3HAYCHHS TEPeKIaladka BUKOPUCTOBYE IMEHHY TPYITY, SKa HAOYHO PEMPE3CHTYE

caMy TOUYKY PO3XO/KEHHS IUISXIB.

MaproBuy DpaHKo
3IMIUIMCS MUTaHCHKI paHi “The Gypsy councillors
ta ctaym paautH. Ak ojuH | gathered and began deliberating.
kaxke. «lllo mMm maemo mus | And finally one of them said:
MYXHKiB BUroay pooutu?...». | ‘Why should we make life easier
for the peasants?...”

ATpuOyTHUBHA CUHTarMa «IUTaHChbKI PajHI» 13 BIJIHOCHUM MPUKMETHUKOM
«IMTaHChKI» Yy Tepekiaal  oTpumye  (opMaidbHy  €KBIBaJEHTHICTh  Ha
CUHTaKCUYHOMY PiBHI, pO3MICTHBIIHA CYOCTaHTHBHE clioBO-MoaudikaTtop Gypsy B
aTpuOYTUBHIN TO3UIIIT 0 omopHOro ciosa councillors i Tum camum 30epirarodu
CEMAHTUKY OpHUTiHay. ATpUOYT «UUTAHCHKI» MapKye HaJEXKHICTh IEPCOHAXIB JI0
MEBHOI €THOCOIIaIbHOI CHNUIBHOTH. Take O3HAUeHHs BIIUCYE PAJHUX y CUCTEMY
KOJIEKTUBHUX 1I€HTUYHOCTEH, sIka BU3HAYAE COLIAJIbHY OpraHizallito IpuTYOBOTO

CBITY OTOBIJIaHHS.
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Jlns komneHcanii Poma ®panko 3A1HCHIOE KOHTEKCTyalbHY 3aMiHy, fKa
BUABIIAETHCS Y CYOCTUTYLIT CTHJIICTUYHO HEOOTSHIIMBOIO J0JaTKa 6ucoda Ha
imiomatuuny ¢pa3y make life easier for somebody, mo nepeBupakae neHOTaTUBHE
3HAYCHHS OPUTIHAJY, 1 B SIKiH aJ’ €KTUB €aSier BXKHUTO B Cy0’ €KTHO-TIPEIMKATHBHIN
¢byukiii. [lepexnananpke pilieHHS poOUTH BUCIIB €KCIUNIIIUTHININM, TEPEBOASTIN
a0CTpaKTHY KaTEropil0 BUTOAY Yy IUIONIMHY MOBCSKACHHOTO KUTTEBOTO JOCBIY.
Bnacninok Takoi TpaHcdopmallii coliaibHe MPOTUCTABICHHS MDK paJHUMHU Ta
MYy>KMKaMHU HaOyBa€e OUIbII KOHKPETHOTO XapaKTepy.

Bixe y HacTynmHOMY peueHH1 OpUriHaly IMEHHUKOBA JIEKCEMA 8U200d 3a3HAE
B1IIMEHHUKOBOT aJ1’ €KTUBAIIli, a B IEPEKIIaJll CEMAaHTUKY MEPIIOIKEPeEIa IepeaaHo
aJIcKBaTHOIO aJBepOianbHOI0 ekceMoro Well: Hacmanosim cobi make npaso, wo
byoe sucione ona nac | Let’s make a law that will serve us well. Ilpumitho, 1o
KaTeropis BUTOJM B 000X BHUMAJKax MOB’S3YEThCA 13 KOJEKTUBHHUM IHTEPECOM
MEBHOI IPYIHU. Y MOBJIEHHI IEPCOHAXKIB MPABO NMOCTAE THCTPYMEHTOM 3a0€3MEUCHHS
IpYNOBHUX IHTEpPECiB, a HOro yHIBEepCaJbHO-HOPMATUBHHUI 3MICT BIJICTyNa€e Ha

JIPYTUH TJ1aH, 0 Y3TOKYETHCS 13 CATUPUYHOIO JIOT1KOIO TBOPY.

MaproBuy DpaHkKo
«Mu, — Kaxe, — JIOIU “We,” they said, ‘are
BimbHI...». Otaxke Bwminwio | freedom-loving people...”. And
IIUTaHCHKE TIPaBo. that’s the kind of Gypsy law that
they came up with.

VY cuHTarMi s1100u inbHi aTpuOYTUBHA JIEKCEMA BUPAKEHA MPUKMETHUKOM
MHOKUHH 6iIbHI TIOCTIO3MIIIIHA, HATOMICTh aJ’ €KTUBHUH Kommo3uT freedom-
loving — mnpucyOcTaHTUBHUH, aTpUOyTHBHA CHHTAarMa <IUTaHCBKE MPaBO»
BupakeHa cuatarmoro the kind of Gypsy law, me nexcuuna ¢pasa kind of, mo
3aCTOCOBYETHCS 3aJJ11 OOMEKEHHS BIAMOBIIAILHOCTI MOBIIS 11010 MPOMOBJIEHOTO,
MapKy€e po3MOBHHUI CTUJIb OMOBI/I, & B IIbOMY BUMAJKY Ie U (PiKCye M0 3aKOH Y
BY3bKOMY CE€HC1 1IbOTO ()EHOMEHY HE € MpPaBOMIPHUM; €KBIBaJEHTHA Iepeaya
aTpUOYTUBHOCTU 3a IMOCEPEJHUILITBOM CYOCTaHTUBHOIO clloBa-Moau(dikaTtopa
Gypsy. Ilepexnanuuii kommo3ut freedom-loving mocuiroe XxapakTepUCTUKY TPYIIH,

MepeBoJsiun yBary 3 (OpManbHOrO CTATyCy «BUIBHUX JIIOACH» HAa LIHHICHY
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OpIEHTAIlII0 TMEepCOHaX1B. ATpUOyTMBHA O3HAaKa TMOEJHYE XapaKTEPUCTUKY
CYyCHUIBHOTO CTaHOBHUIA MEPCOHAXKIB 13 PEMpPE3eHTAll€l0 Ccnocol0y IXHBOTO
KOJICKTUBHOTO camocnpuiiHATTA. Came o3HaueHHs GYpPSY JOKali3ye MOXOKEHHS
I[bOT0 IIPaBa B MEKaX KOHKPETHOI CHUILHOTH, MIIKPECTIOIYH HOTO NapTUKYISIPHUN
XapakTep. 3aKOH MOCTa€ HE YHIBEPCATBHOI HOPMOIO, a MPOJYKTOM IHTEPECIB
OKpEMOI IpyIIu.

Haiicmapwa paoa nao ycima ypsioamu € y Bioui [ The most senior council
that stands above all governments is found in Vienna [Franko 2008, 271] -
rpajiyallbHUi TMPUKMETHUK SENIiOr y HaWBUIIOMY CTYHEHI MOpiBHSHHS (pa3oBo
MapKy€eThCS 3a JOMOMOTO0 JeTepMiHATOpHOI oamHHUI the, mo CBOE Yeproro
O3HaYaJIbHO MOAM(IKYE CyrmepiaTuB MOSt an’ekTuBa SENIOr. Y MiICYMKY MOCTa€e
imerHa rpyna the most senior council, ska € ceMaHTHYHO-CTHITICTUIHUM
BI/IMOBIIHUKOM aTPUOYTUBHOI CIOBOCIIONYKHM MOBU opwuriHany. CymnepiaThBHA
dbopma O3HAUEHHS PENPE3CHTYE HaWBUIIUU I1adesb aJMIHICTPaTUBHOI i€papxii,
BUOyJyBaHOI B OMNOBiAaHHI. ATpuOyTHBHa O3HakKa (YHKIIOHYE SK MapKep
THCTUTYLIMHOTO PaHTy, BU3HAYAIOUH MICIE PaJul y BEpTHUKaJ1 BIaH.

. MO Haxkonu O6u 00 HAWOoi KOMOpu 3100iti NiOKONAecs, Mu Ou Mycuiu
yacmyeamu 3100i51 CMAXHCEHOI0 COJIOHUHOIO mMd U NOCMASUmMu OKO 2OPLIKU...
[Maprosuu 1976, 111]/ ... then if a thief were to dig his way into our storage room
we would have to treat that thief to fried bacon, place a litre of whiskey before him...
[Franko 2008, 271]: aTpuOyTMBHHMI TIONIMPIOBAY BUPAKEHUH CYOCTAHTHBOM
(nominal) storage y mpeno3uiiii 70 OMOPHOTO CJIOBa FOOM iMeHHOI rpymu Storage
room mnpumucye MWOMYy O3HaKy 30epiraHHs HarpoMajKeHHX 00’ €KTIB.
ATpuOyTUBHMII KOMIOHEHT StOrage KOHKPETU3Yy€ TOCHOJapChKe MpPU3HAYEHHS
MPUMILIEHHS, 30epiraroun MoOyTOBY MaTepiajibHICTh OMUCYBAHOTO CEJISTHCHKOTO
cepenoBuma. Y cioBocnonymi fried bacon BHyTpiniHe O3HAYCHHS Y
NpHUCYOCTaHTUBHIN MO3UIIIT 3peari3oBaHe JIENPUKMETHUKOM MUHYJI0ro vacy fried,
KW BUpakae cMakoBy o3Haky [Tucker 1998, 146] imennukoBoi iekcemu bacon i
MO3HAYCHU I KOJIOKATUBHUM ITOBEIIHKOBUM TTATEPHOM; JJIS BITTBOPEHHS 3aCTapiyioi

KOHOTAaTUBHOI CEMAaHTUKH JIEKCEMH «OKO» SK MIpH 00’€My XMUIBHOTO HAMoOIO
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[xpymensk 2016, 107] mnepekimagayka IOCIYTOBYEThCS — CTHIIICTUYIHO
HelTpansHUM  aHanoroMm  litre.  KBanTudikaropy MOXyTh 3ycTpidaTtucs y
MapTUTUBHIA KOHCTPYKIIii 3 0f-3BOPOTOM y MOCTIIO3HIIIT 10 03HAUYBAHOTO OIIOPHOTO
CJIOBA, IO ¥ MPOJIEMOHCTPOBAHO Y MEePEKIaIi CIIOBOCTIONYKH oxo eopinxu | a litre of
whiskey. Taka KOHCTpPYKIliSI IMEHYETBCS CTPYKTYPOIO 31 CTSATHEHUM OIIOPHHUM
ciioBom, [Huddleston et al. 2017, 410], ne mpoBigHE CIOBO y HENPSMHUH CIOCIO
MOETHYETHCS 3 03HAYATHHO-aTPUOYTUBHOI YaCTHHOIO.

Myoswcuyoxi  paoni | the peasant councillors - arpuOyTHBHICTH
MPOUTIOCTPOBAHA KOMIIOHEHTOM, 110 BU3Havae ii y cTpykTypi NN, ne iMeHHuKOBa
aexkcema peasant e pedepertHoro momo councillors 3 Toukm 3opy i
inenTudikamiiinoro 3HaueHHs. [loenHanHs kommoHeHTiB peasant i councillors
30JIMKYy€E JIB1 COILiaIbHI POJII MMEPCOHAXKIB — MPEICTABHUKIB CEISHCHKOTO CTaHy Ta
HOCIiB TpOMajAChKOi BIagd. ATpUOYTHMBHA KOHCTPYKIiA (ikcye cnenudiky
MICIIEBOTO CaMOBpSIyBaHHs, J€ YINPaBIIHCHKI (PYHKIIIT Halle:)KaTh YleHAM TI€l K
COIIAJTBHOI TPYITH, STKOI0 BOHU YIIPABIISIOTh.

Hatimomiwuii  6opoe  [Maprosuu 1976, 112] / the fiercest enemy
[Franko 2008, 271] — y mnepekiani TOBHICTIO BIATBOPEHO SK IACHHHIA CEHC
opurinany (aTpuOyTHBHICTB), TaK H CEMaHTUKO-CHHTaKCHUHUH 3B’s30Kk (AN).
Mopdosioriyai  0COOIMBOCTI  yTBOPEHHS HAWBUINOIO CTYNEHS MOPIBHAHHS
MPOJIEMOHCTPOBAHO Yepe3 AoaBaHHs (ekcii -est. [IeHTU4H1 XapaKTEPUCTUKH SIK 3
TOYKHU 30py MOP(POJIOTii, TaK I CEMaHTUKO-CUHTAKCUYHOT CKJIaJ0BOI CIIOCTEPEIKEHO
B aTpUOYTUBHIA CIOBOCIIONYI womsocuuii nodamox | the heaviest taxes
[Franko 2008, 271]. B 00ox Bumagkax cynepiaTuBHI (GOpMHU CIIyKaTh 3ac000M
aKIIEHTYBaHHS CYCHUIbHO 3HAUyIIMX 3arpo3. ATpuOyTHBHA O3HaKa IHTEHCU(IKyeE
XapaKTePUCTUKY O3HAYYBAaHOTO CYOCTaHTHBA Ta TMOCWIIIOE CATUPUUHY BHPA3HICTH

OMOBI/I.

MaproBuyu DpaHKo
Ta # 3pabyrore y Tebe And they’ll steal a pig from
mopocs, B cyciza KOpoBy, B |You, a cow from your neighbour,
OpaTa KOXyX, a B cecTpH suTiBKy. | @ sheepskin coat from your
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brother, and a young heifer from
your sister.

JeckpuntuBHa nepudpasa, Mo penpe3eHTOBaHa KBaJITATUBHOIO IPYIOI0 a
sheepskin coat, TpakTye ceMaHTUKy yKpaiHChKOi peanii koorcyx. Crocobu
JOCSITHEHHS €KBIBAJIECHTHOCTHU MEPEKIIAIY I1€1 IMEHHOIT TPYNH JOKIAIHO PO3IIISIHYTO
PokcomnsHoro 3opiBUuak B HOBATOPCHKIM A CBOro yacy mpai «Peaist 1 mepekian»
[3opiBuak 1989, 111-114]. CyOCcTaHTUB s1iska THTEPIIPETOBAHO CIOJIYKOIO a young
heifer, B skiii mpUCyOCTAaHTHBHMIA 3aJie)KHUH aJ €KTHB YOUNQ € aTpuOyTHBHUM
nomuproBadem Jiekcemu heifer. Y crioBocnonydeHHI TIPOAEMOHCTpOBaHA
IUXOTOMIS BJIACTUBICTD K O3HAYEHHS, ITIJCXEMa BIKOBA O3HAKa, IIABU KUTTSI 200
po3Butok [Tucker 1998, 148]. [esxi TiayMa4yHi CIOBHUKHA PO3KPHBAIOThH ii
nediximio Sk a young cow, To0to 3aiiicHene Pomoro @paHKO MIKpOPO3MIUPEHHS
TEKCTY MOX€E BBa)kaTucs ¥ 3aiiBUM. ATpuOyTUBHUI KOMIOHEHT YOUNJ yBUPA3HIOE
BIKOBY XapaKTEpUCTUKY TBapUHU, SIKA B YKPAiHCHKOMY TEKCTI BXE€ IMIUTIIIUTHO
3aKjajiecHa B 3HAUYCHHI peanii sziéka. TakuM YUHOM TMepekiaj JAEMOHCTPY€
TEHJICHIII0 10 eKCIUTiKaiii iH(opMailii, MpUXOBaHOI B CEMaHTUYHIA CTPYKTYpi
MOBHOTO 3HaKa OpUTIHAIY.

Po3moBHO-ipoCcTOpiUHUN XapakTep pedeHHs Maew uyucmuil paxyHok
[Maprosuu 1976, 112] anantoBano sixk And there you have a whole story. O6pasna
NOAIOHICTh  TPAHCHOHYETHCS ~ Hacammepen  30€peKEeHHSIM  CTHUIIICTUYHOTO
obpamiieHHs (B 000X BepcisX aJi’€KTUB aTPUOYTUBHO O3HAYYyE CYOCTAaHTHB),
peanizaii€ero elHO-XyJ0KHBOI0 U KOMYHIKaTUBHO-IPArMaTUYHOTO HAIOBHEHHS
¢dinanbHOi ¢pa3zu. JlekoayBaHHS CEHCY MEPIIOKEPeNa 3/1MCHEHO Ha piBHI
KOHTEKCTY, SIKMI y TMepekiaal NPOMOHye JeHl0 IHIIY MEpPCIEeKTUBY TEKCTY:
CUTYaTUBHUI MEPCOHAX OIOBIJaHHS B OPUTIHANII CaM BHUCHOBYE MOpajb (HIEThCS
PO 3UCK, KIHIICBY BUTOJy), HATOMICTh IEepeKyIaHa BEPCisd MEPEBOIUTH MOPAJIh 13
IJIOMIMHY THAUBIYaTbHOTO BUCHOBKY /IO IIUPILIOTO MiICYMKOBOI'O KOMEHTapSI.

Hacrtynue, 110 agantye nepekiaiadka, — e pO3MOBHO-/1aJIeKTHA J1€CTIBHA

JeKceMa nido6 1omo 13 CUHTarMu OKO hioo6 1omb, Ka B LUILOBIM MOBI BUpa)KeHa
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imioMoro 3 oOpasHo-ekcnpecuBHO0 koHoTamieo (beat somebody) black and blue:
beat you up until your eyes are black and blue [Franko 2008, 271], ne xomopaTtuBHi
MPUKMETHUKH Yy TMAapaTaKCUCHOMY 3B’S3KY € MPEIUKATUBHOK KOMIUIEMCHTAIIIETO.
[niomaTnyHa KOHCTPYKIiS JO3BOJISIE  30€perTd  E€KCIPECUBHUW  MOTEHIIAN
OpUTiHAly, KOMIIEHCYIOUYH BTpaTy AialeKTHOI crienudiku 00pa3Horo Gppa3eonoriero
IJIbOBOT MOBH.

A we mamnio toeo nebiocuuxa mama | | still remember his late father
[Franko 2008, 273] — arpuOyTuBHa cioBocmoiyka late father Budepnuo BinTBOpIOE
CMHUCIIOBUMA 3MICT OpHUTiHATy Ta (YHKI[IOHAJIHHO T[IOBHOIIHHA CHOJYYEHHIO
MPUKIIAJIKU I 03HAUYBAHOTO CIIOBA Hebidxcuuka mama. ATpuOyTUBHE O3HAUYCHHS
late kOHIICHTpYyEe CEMaHTHKy BTpaTH B OJHOMY JICKCHYHOMY EJIEMEHTI,
3a0€e3MeuyouH JJAKOHIYHE BIATBOPEHHS 3MICTYy YKpaiHCcbKoi KoHCTpykuii. Ille oqun
KOMYHIKaTUBHO-(PYHKIIIOHAJIbHU I 1HBapiaHT MepeKIany bOTO pasy
BIJIOKPEMIIIOBAHOI MPUKIAAKU MPOJEMOHCTPOBAHO TYT ke k. — To Hati idymo
maxooic npucsxcruuil, kym FOpko | “Then let the bailiff, my kinsman Yurko, come
along as well.”” B imenniit rpymni my kinsman Yurko BHOKpeMITIOEMO MTOCECHUBHUIA
JNCHKTHYHWN BU3HAYHUK MY, cyocTanTuB Kinsman, BnacHy Ha3By YUrko. FOpko 0yne
OTIOPHUM CJIOBOM. ATpUOYTUBHHM 3B’ A30K MK KOMIIOHEHTAMH B 000X BEPCISIX Ma€
YTOUYHIOBAJIPHO-KOHKPETU3YBATBHHH XapaKTep.

HanexxHo mepenaHi y mepekiiaai ¥ HACTYIHI CIOBOCIIOJIYKH Ta JEKCEMH.
sonomuii kosuip | a golden collar, npocmuii uonosix |/ a common man
[Franko 2008, 272], niosuwenns [ the raised platform; cmapocma [ the county chief,
siue | the public meeting, epomaocvra kanyenspis | the community office; oyorcuii
xnon [ a powerful man; 6 cybomy pano | on Saturday morning; 6ucmpa zipcoka piuka
/ a swift mountain stream; eycmuii monoouti nic | a dense young forest; mani
kaminyuxu | small stones; oinvwi kaminyi | larger stones; nausipniwia npasoa | the
honest truth; manui wxonspux | a young schoolboy; xzonuux [ little boy.
KoncTpykiiiss 3 ormiHOBaIbHUMH emiTeramu he’s a very strong, tough man

[Franko 2008, 273] ekBiBasieHTHO BigoOpakae CEMaHTHKO-CTHIIICTUYHY CTPYKTYPY
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1i€1 YaCTHMHU TOBIJIOMIICHHSI 6iH Oydice CUMbHULL ma U JHCUNABUL XJON; MIK
KBaJIITATUBHUMU I'PYNaMH IPOKIAACHO CYPSIHUM CHHTAKCUYHUH 3B’ SI30K.
[IpoananizoBani aTpuOyTUBHI KOHCTPYKIII OXOIUTIOIOTH Pi3HI pIBHI
COIlaJIbHOT pernpe3eHTalli — BiJ PI3UYHUX 1 BIKOBUX XapaKTEPUCTUK MEPCOHAKIB /10
MO3HAYEHHS iIXHBOI'O CYCIUJIBHOTO CTaTyCy, IPOMACHKOI (DYHKII11, ETHOKYIBTYPHOI
HAJICKHOCTU Ta MICISl B aJMIHICTPaTUBHIN iepapxii. Y CBOill CyKyNHOCTI BOHU
(GbopMyIOTh CHUCTEMY MOBHHUX MapKepiB, 3a JOMOMOIOI0 SIKMX XYHOXHIH TEKCT

CTPYKTYPYE COILIaTbHUN MPOCTIP OMOBIJaHHS.

MaproBuy

DpaHkKo

B cyboty paHo
no3abupanu cobi Cemen Kpyk i

On  Saturday = morning
Semen Kruk and the bailiff each

took a heavy elm bulava and,
keeping a close eye on Petro
Pidoshva who had to walk ahead
of them, they set out for the city
for the elections.

NPUCSHKHUM — TSXKKI  rpaboBi
OynaBu ¥ morHanu lletpa
[linomBy Hamepen cebe 10
MICTa, JIO TOJIOCYBaHHS.

KBantugikatop each y poxi AuCTpHOYTHBHOIO BU3HAYHHMKA JOIOBHIOE
mijiMeT, BUpaxeHui imeHHOO Tpynoto Semen Kruk and the bailiff. Ockinbku each
MOEHYETHCS JIMIIE 31 3JIIYyBAaHUMU IMEHHUKAMH B OJIHWMHI, TOMY aTpuOyTHBHA
CIIOBOCIIONTYKA MmsidicKi epabosi bynasu 1ocTae Tex B ogHuHI @ heavy elm bulava,
30epiraroun oJHaKoBe pedepeHIliiiHe 3HauyeHHSA. BiliMEHHUKOBUNM IPUKMETHHUK
MHOXUHU  epabosi —  kinacu@ikauiiHuii, 13 CcyOKjIacy pEeYOBUHHOCTH
(mpeameTHOCTH). B aHrIIOMOBHOMY ITepeKIIaii Iie 0O3HAYEHHS BiITBOPEHO JICKCEMOKO
elm. ®opMaibHO HIEThCs PO Pi3HI MOPOJH JACPEB, OJHAK MEPEKIIaaabKe PilICHHS
30epirae BaXXJIMBY ISl KOHTEKCTY CEMY MIITHOCTH M TBEPAOCTH JAepeBUHU. MOXKHa
NPUITYCTHTH, 1110 BUOIp elm OyB 3yMOBIJICHUH NparHCHHSIM BHUKOPUCTATH JCHOTAT,
Kpauie yri3HaBaHUW JUIsl aHTJIOMOBHOT'O YMTa4a, BOJHOYAC 30€pIriiv acolialiio 3
BAKKOIO Ta MIITHOIO 30POEIO.

Peanist ykpaiHCHKOTO ICTOPUYHOTO MHHYJOTO 0)naséa TpaHCKpUOOBaHA —
bulava; sk ¥ iHIII €THOHAILIOHAIBHI OJMHHII, IO 3yCTPIYalOThCA B OMOBIAaHHI, 11
TIyMadeHHS [Franko 2008, 400]. Imenna

BMIIICHO Yy  TJOcapiio

rpymna
XapaKTePHU3y€eThCS MOCTIIOBHICTIO YTOYHEHHS: eIiTeTHa 03HaKa heavy i3 migcxemu
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Gbi3MYHUX BIACTHBOCTEH mepeaye kiacudikamiinii elm. Iepekiagadka 101aTKOBO
po3roprae ommMc CUTyallii, BBoAsun cuHTarmy keeping a close eye on Petro Pidoshva
| nunono cmeosicauu 3a [lempom Ilioowsoro. JliecniBHa rpyma keep an eye on cBoeto
Yeproro J0MoBHEHa aJi’ eKTUBOM Close.

Ak eutiwnu nonao piuky, eéci mpu nenave smosunucsi | When they drew near
the river, it seemed that three of them had the same idea — mepekmamauka
NepeBUpaka€ 3HAYCHHSI OpUTiHATY, 3MIHHMBIIM [II€ECIOBO MHHYJIOTO Yacy
«3MOBHJTUCSI» HA CHHTarMy 3 kiacudikatopHuM (BiTHOCHMM) aj’ €EKTHBOM Same i
cyocranTuBOoM idea — Manu ogHAKOBY IyMKy. [lepekiman mepeBOIuTh yBary 3
pe3yibTaTy MPUXOBAHOI 3MOBHM Ha CIHUIBHICTh HaMIpiB MEPCOHAXKIB, POOJISTUU
MOTHBAIIIIO TXHBOT MMOBEAIHKHU OLIBII MIPO30POI0 ISl YUTAYA.

Lle 6yna obpusucma sucoxa cxkana 3 6inoco kamenio [Maptrosuu 1976, 114]
/ It was a tall, steep, white cliff [Franko 2008, 273] — noeqHanHs ajn’ eKTHUBIB B 000X
Bepcisx Oe3cnoiydyHukoBe. [1ociiioBHICTh 03HauyBaHOCTH oropHoro cioBa Cliff
3IIHCHIOETHCS IPUKMETHUKAMH, 1110 HaJIeKaTh 10 pi3Hux kiacis: tall — mo cucremu
o3nak BeaumumHM [Tucker 1998, 137], mimcxemm BuCOTH, Steep — g0 cucTeMHU
Gi3MYHUX SKOCTEH, MijcxemMu BHTATHYTOI1 (iHiMHOT) dopmu [Tucker 1998, 145];
white — 1o cuctemu o3HaK KoJabOpy. B opuriHaii croyaTky BKa3yeTbCs, IO CKEIIs
KpyTa, MPSIMOBHUCHA, a BXKE MOTIM BUCOKA; HEMPAMUN NMPUUMEHHUKOBUN J10JATOK 3
0ino20 KameHio MICTUTh KOHKPETH3aIlll0 CBITIOBOTO 3a0apBlCHHS Marepiany.
CyocrantuB Cliff € HopmaTuBHEM BimmoBimHUKOM 3actapiioro cxaza; Cliff Bxe
BKa3ye Ha Te, o ckeis Bucoka (tall) i mae BeptukanbHy Gopmy, TOOTO cTpiMKa
(steep).

— Ilpowy nauma cmapocmu, Oatime MeHi KApmMoOUYKy 3 NEYAMKOIO, WO 5
2010cy8as Ha pycvbkoeo kanouoama [Maprtosuu 1976, 114] / “Please, Mr. County
Chief, give me a card with an official seal on it saying that | voted for the Rusky
candidate.” [Franko 2008, 274]. Ha ueii pa3 arpuOyTHBHA CJIIOBOCIIOIyKa COunty
chief, sx TepMmiH Ha O3HaYeHHsS CYCHUILHOTO CTAaHOBHUINA, OyJe BOKATHBOM Y
noeaHaHH1 3 abpesiatyporo Mr. Cuntrarma xapmouka 3 neuamxoro 30epirae y

niepeKIaji npueTHyBaIbHUA QparMeHT i3 QyHKIie gomoBHeHHs: @ card with an
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official seal on it. Posropayra iHdopmairisi, OyBIIH CYIpOBiTHO-TOMOBHIOBAIBLHA,
BiJICHJIA€ 10 MapKOBAHOI CyOCTaHTUBHOI OJJMHHIII & Card, i € TIMOTaKCHCHO 3aJIeXKHA.
CBoe€ro yeproro, BoHa MicTuTh cremiansHuii (topical) am’extus official, sxwit
MJIKPECITIOE IHCTUTYIIHHMIA cTaTyc i€l nevari. An’ektiuB RUSKY BUKOHYE (YHKIIIO
€THOKYJbTYPHOTO MapKyBaHHs KaHIUAATa, aKTyali3yIOud HOTO HAJIEXKHICTH [0
MEBHOI MOJIITUYHOT Ta HAI[IOHAJBHOI CHUIBHOTH. SIK 1 B MONEpEeTHbOMY MPUKIAI1 3
HomiHamiero Rusky brother, arpuOyTtuBHa o03HaKa TIEPEHOCUTH aKICHT 3
IHAMBITYAJIbHUX SIKOCTEH 0COOM Ha ii TpyNOBY peNpe3eHTaLlIo.

JliaJIeKTHY JeKceMy 13 BUPaKEHOI 1HBEKTHBHOK HEBUMYIIECHICTIO 8apism
pEIpPE3CHTOBAaHO  SKCIPECHBHOIO  aTpUOYTHUBHOIO  crojdykoro  crazy  fool
[Franko 2008, 274] 3 moBHOLIHHAM () YHKI[I0HAIBHO-CTHILOBHUM HABAHTAXCHHSIM.

CyOcTaHTHBHA JIeKCEMa 31 3MEHUIYBAJIBbHO-OLIHHUM CY()IKCOM nAHOK
perpe3eHTOBaHa CIOBOCIONyYeHHsAM a young lord, 3HaueHHEBO-QYHKITIOHATBHI
O3HAKU SIKOT pOOJIATH 1i CEMAaHTUYHUM BIANMOBIAHUKOM opuriHany. [lepexnananbke
pilmieHHs 30epirae BIKOBY XapaKTEpUCTHKY TIEPCOHaXKa, OJHAK YacTKOBO
HEUTpaizye 3MEHITYyBaJbHO-OI[IHHUNA KOMIIOHEHT YKPaiHChbKOi HOMIHAII{i.

SAkmo  myorcux  nucomennuni  [Maprosuu 1976, 115]  mepekiameHo
ekBiBasienTHHUM a literate peasant [Franko 2008, 275], To BXke B HacTymHOMY
peUeHHI nucbMenna Oumuna — afcKBaTHUM 3 TO3HMIIIT Xy10’)KHBOT TouHOCTH a Cchild
who can read [Franko 2008, 275]: we’ll look for a child who can read.
PectpukTrBHa BigHOCHa mimpsgHa dactmHa WhO can  read mo3HadeHa
rimoTakCUCHUM 3B’SI3KOM JoJaBaHHS 13 cyOctantuBoMm child. ¥V mimcymky, ycs
cuatarma a child who can read crae yHiTapHOIO IMEHHOO TPYIIOIO 3 03HAYYBAHOIO
MOCTHO3UIIIITHO CYOCTAaHTMBHOIO oOJauHHIE0. TakuM unHOM, Poma ®panko
KOMIIEHCY€ BIICYTHICTh MOCTIO3UIIIHOTO aTpUOYTUBHOTO O3HAUYECHHS B IEPEKIIA/],
MepeIalyn CTIHKY XapaKTepUCTUKY Cy0’€KTa 3a JOMOMOTOI PECTPUKTHBHOT
niapsaHoi vacTuH Who can read.

VY cuHTarmi ckasae npucadkysamuii ma v po3noyas npusmenbCobKy 2ymipKy
/ the thickset man said, and he engaged Pidoshva in a friendly conversation

aTpuOyTuBHe crioirydeHHs a friendly conversation ajekBaTHO BiITBOpIOE 3HAYCHHS
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JIEHOTaTa, ajie He BioOpa)xkae CEMaHTUKY M1aJIEKTHOI JIEKCeMH 2ymipka, 10 Jae
MIJCTaBUM IIYKAaTH AacOoI[laTUBHO OJIDKYMM  BIAMOBIAHUK JJIS  BIATBOPEHHS
T1aJIEKTHOTO KOJIOPUTY YKPAiHCBKOI JIEKCEMH.

AHani3 aTpuOyTHMBHUX KOHCTPYKLIM y mepekianl omnosinaHHs Jlecs
MaproBuua «CwmepTenbHa COpaBa» BHUSBUB IMEBHY KUIBKICTh aCOLIIATUBHUX
(kmacugikamiiHiux) aTpuOYTUBHUX aJi’€KTUBIB W IMEHHHKIB B aTpHOYTHBHIH
(GyHKIIT, [0 TEMAaTHYHO MPUHANIEKHI J0 cPepu MICIEBOTO CAMOBPSAyBaHHS Ta
11eHTu(diKy0Th 0ci0 13 mpuBUIeoBaHOro npommapky. CTpykTypHO-(popManbHUM
BUTJISI]] TAKKX CIIOBOCIIOJTYK HACTYITHUMA:

1) BU3HAYHUK the + knmacudikamiitauii mpeMoaudikaTop + OmopHe CI0BO;
y TepeKIalHOMYy TeKcTi BusBlieHO 9 Takux cmoiyk — the county council, the
community office, the primary election, the county chief, the county head, the city
lordlings, the peasant councillors, the Gypsy councillors, the Rusky candidate;

2) BU3HAYHUK & + CyOCTaHTUB-MOAU(]iKaTop + OMOpHE CIOBO; 2 CIIOTYKH
—a community council; a sheepskin coat;

3) BU3HAYHUK a + KiIacu(ikaTOpHUN aJ €KTUB + OIOpHE CJIOBO; 2
cnoyku — @ public meeting; a neighbouring village;

4) Bu3HayHUK the + kmacuikatopHHil ax’€kTUB + OMOpHE cIoBO; 1
crnoyka — the public meeting.

3ycTpiualoThCsa y TBOP1 ¥ IMEHHUKH B aTPUOYTUBHIN MO3UIIIT HA O3HAYCHHS
MMOCECUBHOCTH. YCl BOHM HajeXaTh [0 MIATUNY ACCKPUIITUBHOIO T€HETUBY
(descriptive genitive) # mo3Ha4alOTh KUBUX ICTOT. Y IICPEKIaJIHOMY TEKCTI
BusiBiieHO 4 Taki cnonyku: the lord’s kindness, the kaiser’s law, Hryt’s barn, the
lords’ young ones.

Takoxx BuUsBJIEHAa TME€BHA KUIbKICTb TpajyallbHUX MNPUKMETHUKIB
KBaJIITaTUBHOI TPYIH, MapKEPOM YOTO € BIAMOBIAHUN adikc y cynepnatuBi. Taxi
CHOJIYKH rpadiuHo noOymoBaHi 3a GOpMoOIo:

1) Bu3HayHUK the y pom Moaudikyrodoro eimemMeHTa + aj’€KTHB B
CynepilaTUBI + OMOPHE CJIOBO; y MEPEKIAAHOMY TEKCTI 3HAX0IUMO 4 TaK1 CIIOJIYKH:

the slightest inkling, the fiercest enemy, the heaviest taxes, the worst possible fodder;
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2) MMOCECUBHUMN ACUKTUYHUI BU3HAYHUK + aJ €KTUB B CyNepiaTuBi +
oropHe ciioBo; 1 cnonmyka — my dearest brethren;

[HI11 CTOBOCTIONYKM MalOTh TaKy CUHTarMaTU4YHY OpraHi3aliio:

1) aJ’ €EKTUB, 10 BUpakae aTpUOYTUBHY €MITETHY O3HAKY + OMOPHE CIIOBO;
9 cmonyk — flowery speeches; hard work; rapt attention; freedom-loving people;
fried bacon; late father; small stones; larger stones; crazy fool

2) BU3HAYHUK @ + aJ’ €KTHUB, 1[0 BUpa)Ka€ aTpUOYTUBHY €MITETHY O3HAKY
+ omopHe cioBo; 10 crosryk — a thickset councillor; a small island; a young heifer;
a golden collar; a powerful man; a young schoolboy; a close eye; a young lord; a
literate peasant; a friendly conversation;

3) BU3HAYHUK aN + aJi’ €KTUB, 110 BUPaXKa€ aTpUOYTUBHY EMITETHY O3HAKY
+ omopHe ¢yioBo; 3 coayku — an unbuttoned shirt; an old hand; an easy living;

4) BU3HAYHUK g + aJl’ €KTUBH, 1110 BUPAXKAIOTh Pi3HI aTpUOYTUBHI €MITETHI
03HaKH + onopHe coBo; 5 conyk — a tall, broad-shouldered man; a raised wooden
platform; a dense young forest; a heavy elm bulava; a tall, steep, white cliff;

5) BU3HAYHUK @ + aJ €KTUBH, 1[0 BUPAXKAIOTh ATPUOYTHUBHI EMITETHI
O3HaKHU OJIHOTO CEMAaHTUYHOTO KJiacy + omopHe cioBo; 1 cnonyka — a very strong,
tough man;

6) BU3HAYHUK aN + a1’ €KTUBH, II0 BUPAXKAIOTH PI3HI aTpuOyTUBHI
CHITETHI 03HAKH + omopHe clIoBo; 2 cioayku — an elderly grey-haired man; an older
but lively peasant;

7) BU3HAYHUK & + aJ’ €KTUB, 1[0 BUpaXKa€ aTpUOyTUBHY €MITETHY O3HAKY
+ cyOcTanTuB-MoAMQikaTop + omopHe ¢i1oBo; 1 cnomyka — a swift mountain stream;

8) BU3HAYHUK @ + KJlacu(PikaTOpHUI a7’ €EKTUB + OMOPHE CNOBO; 1 croiyka
—a common man,

9) BU3HAYHUK & + cyOCTaHTUB-MOU]iKaTOp + OMOpHE clioBO; 1 crnoiyka
— a sheepskin coat;

10) BU3HAYHUK the + a1’ eKTUB, 10 BUpaka€ aTpUOYTUBHY CHITETHY O3HAKY
+ onopue cioBo; 4 conyku — the elderly councilor; the raised platform; the honest

truth; the thickset man
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11)  BusHauyHuk the + imeHTHdiKyBatbHUI (A00 PECTPUKTHBHHMIA) a1’ EKTUB
+ onopHe ¢J10Bo; 2 crionryku — the same position; the same idea;

12)  BusHaunuk the + kBaHTH(}IiKaTOpHHI aJ’€KTUB + OMOpHE CJIOBO; 1
crnoiyka — the entire government;

13)  Bu3HauHuk the + cymepiaTUBHA OJWUHUIA + aj’€KTHB, IO BHpaXae
aTpuOyTHBHY €MITeTHY O3HaKy + OMNOpHE cloBO; 2 crmouyku — the most senior
council; the most illustrious lords;

14) 0cOoOOBU AEHKTUYHUM BHU3HAYHUK + ajJ €KTHUBH, IO BHUPAXKAIOTh
aTpuOYTHUBHI €MITETHI O3HAKU OJHOTO CEMAHTHUYHOrO KJjlacy + OmopHe cioBo; 1
crnoiyka — you long-eared sluggish mule;

15) IMIOCECUBHUM NEUKTUYHUI BU3HAYHUK + KBAJITATUBHUI ax €KTUB +
oropHe cyioBo; 1 cronyka — our shared poverty;

16)  mocecHBHHMU ICHKTUYHHNA BH3HAYHUK + CyOCTaHTHUB-MonugikaTop +
oropHe cloBo; 3 cmosiyku — our Rusky brother; our storage room; my kinsman
Yurko;

17)  BusnHaunuk these + omopne cioBo; 1 conyka — these young ones;

18) €K3UCTEHIIIITHUN KBaHTU(IKATOP-AETEPMIHATUB SOME + MPUCIIBHUK
MIpH U CTYIIEHs + aJi’ €KTHUB, 10 BUpPaXKa€e aTpUOYTUBHY €MITETHY O03HAKY + OMOpHE
c10Bo; 1 ciomyka — some very large seas;

19)  yHiBepcaibHE KBaHTOPHE ClIoBO-neTepminatuB all + omopre cioso; 1
cnonyka — all laws;

20) yHiBepcanbuuii kBantop all + Busnaunuk the + anx’exrus, o Bupaxae
aTpuOYTUBHY CIITeTHY 03HAKy + omopHe cioBo; 1 cronyka — all the heavy labour.

3arajJioM KUIBKICHO B MEpEKJIajl MepeBakaloTh KBAJIITATUBHI Ta €MITETHI
O3HAYEHHS, 110 XapaKTEPU3YIOTh 30BHINIHICTh MEPCOHAXIB, iXHI (HI3UYHI SKOCTI,
MpeAMETHE OTOYCHHS Ta €MOI[IHHO-OI[IHHI XapaKTepUCTUKHU. BomHovyac HalO1ibIiie
3HAYEHHS JUIsl OpraHizallli COIlaJbHOIO MPOCTOPY TBOPY MaroTh KiacuikamiiHi
aTpuOyTUBHI KOHCTPYKIIii, 32 JOITOMOTOIO SIKUX MO3HAYAIOThCS BJIAJIH1 1HCTUTYIIII,
COIllaJIbHI TPYIH, CTAHOBI BIJIMIHHOCTI Ta €THOKYJbTYpHI KaTeropii. Came BOHU

33663H€‘-IYIOTB MOBHC BIIOPAAKYBAHHA IICPCOHAKHOI'O CCPCAOBHUIIIA, pOBHOILiJ’IHIO‘-II/I
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HOro y4acHHKIB 3a O3HAKaMU BJIaJIM, MOXOJKEHHS, npodecii, MpUHANIEKHOCTI Ta
CYCIIUJIBHOTO CTaTycCy.

Takox Oynu BUSIBIICH1 BUIA/IKU, KOJIM CYOCTAHTUBHI OJIMHUIII OPUTIHATY TT1]T
yac nepekiiany TpaHcopMyBaiics B aTpUOyTHUBHI CIOBOCIIOIYYEHHSI, HAPUKIIA/,
storage room, a sheepskin coat, a young heifer, the raised platform, the county chief,
the public meeting, little boy.

KinbkicHull Ta CTPYKTYpHUI aHAIi3 aTpUOYTUBHUX KOHCTPYKIIIMA 3aCBiAUY€
PI3HOMAHITHICTh MEPEKIIaIallbKUX PillleHb, OJHAK HE BUYEPITy€e iXHBOI (DYHKIIII B
XYZ0KHbOMY TE€KCTi. ATpUOYTHBHI O3Ha4Y€HHsI B ONOB11aHH1 «CMepTenbHa crpaBa»
BOJAHOYAC BHUKOHYIOTh XapakTepusaliiiHy ¢QyHKHilo Ta OepyThb ydacTb Yy
CUMBOJIIYHOMY  BIIOPSAJKYBaHHI COLIalibHOI  i€papxii TBopy. Yepe3d Hux
IMO3HAYAIOTHLCA CTAHOB1 BIAMIHHOCTI, BJaJHI IIOBHOBa)X€HHS, JIOKaJIbHA Ta
€THOKYJIbTYpHa  HAJIKHICTh  MEPCOHAXIB, YHACIIIOK 4YOro  MEpPCOHAXKI
BKJIIOYAIOTHCSL JO CHUCTEMHU CYCHUIBHUX B3a€EMHUH 1 CHMBOJIIYHUX KJacU]IKaIlii.
[lopiBHANIBHUIN aHali3 aTPUOYTUBHMX CUHTAKCEM 3acCBIIUMB BIATBOPEHHS SK
pedepeHTHOro (IeHOTAaTUBHOIO, 1HOI i KOHOTATUBHOI'O) 3HAYEHHS aHAJIi30BaHOi
cinoBoopMH, Tak 1 MOp(Poa0riuHoro (4YacTHHOMOBHOTO) 3HaueHHS. Poma ®@panHko
3arajJoM 30epirae CTPYKTYpHI Ta CEMaHTHYHI XapaKTEPUCTUKHU aTPUOYTHUBHUX
KOHCTPYKIIiM, TOCIYroByIOUHUCh TNEPEBAXXHO [JIOCIHIBHMUM Ta E€KBIBAJICHTHUM
nepekyianoM. HaBiTh y BuUIIaJKaX CUHTAKCUYHOI NEpeOy/OBH  BUCIOBY
nepekiiaiayka 371e01IbII0T0  BIATBOPIOE COLIANIbHO-KIAcH(IKALIMHY (QYHKIIIO
O3HAY€Hb, 3aBJSKH YOMY B AHIJIOMOBHOMY TEKCT1 30€piraroThCsl 3aKJaJIeHI B
OpHTiHAJl MEXaHI3MH COIIAIbHOI KaTeropu3ariii.

KynbTypHO-icTOpUYHO MapKOBaHa JIEKCMKa B aJ €KTUBHUX CHHTarmax
TpaHCKpHOOBaHa, a B TJI0capii MoJIaHo MepeKIagalbKuii KOMEHTap A0 HEl, 1110 Haae
aHTJIOMOBHOMY 4HWTauyeBl HEOOXigH1 (OHOBI 3HAHHSA JUIsl pelentii TBOpY.
Po3rnsinyTi aTpuOyTHBHI KOHCTPYKIIII MOEIHYIOTH OMHCOBY W KiacuikaiiiHy
dbyHKI1111, PopMyIOUN MOBHY pEMPE3CHTAIIII0 COIIaIbHUX POJICH, CTaTyCIB 1 BIaHUX
no3uiiii. Tomy iX MOHa PO3IIISIAATH K OJWH 13 MOBHUX 3aC001B CUMBOJIYHOTO

PO3MEKYBAaHHSI COIlaIbHUX TPyn y ToMy 3HaueHHi, ske [[’ep Bypnbe HanaBaB

165



cuMmBOJIiUHIM Biaai MoBu [Bourdieu 1991]. Bomnowac cama cucTeMa TaKHX
O3Ha4YeHb Oepe y4acTh y BIOPSIKYBaHHI COLIAJbHOIO 3HAHHS XYJO>KHBOI'O CBITY
TBOPY, (GOPMYIOUM MEpPEXKY KaTeropiid, depes sKi MepCOHaX1 OCMUCIIOIOTHCS Ta
PO3PI3HAIOTHCS B MEXaX XyAOKHbOI peaJIbHOCTH. Y IIbOMY CEHCl BOHA MOX€E OyTH
CHIBBIIHECEHA 3 (PYKIAaHCHKOK yBarow 10 KiIacHU(piKallfHUX MEXaHI13MiB, 3a
JIOTIOMOT'OI0 SIKMX KYJIbTYpa OpraHi3oBy€ Ta BIOPsIKOBYe gocBin [Foucault 1970].

Otxe, aTpuOyTHBHI CHUHTarMu y TBOPl XapaKTEpPU3YIOTh MEPCOHAKIB 1
npeaMeTd Ta BOAHOYAac OepyTh y4acTbh y MOJIENIOBAHHI CHCTEMHU COIlaJbHUX
B3aeMuH. [lepeknan 3ae6unbIIoro 30epirae el MexXaHi3M, BIITBOPIOIOYM MOBHI
Kkiacudikaiii, yepe3 sKi B OIMOBIIaHHI KOHCTPYIOETHCS CYCHUIBHUN MPOCTIp 1

PO3MOLT CUMBOJIIYHUX MO3UIIIM MK IEPCOHAKAMU.
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MNIJICYMKH 10 PO3ALTY 2

Hocnimkenass npo3u Jlecs MaproBuya gano 3MOTY HPOCTEXKHUTH Pi3Hi
MEXaHI3MH KOHCTPYIOBaHHSI CyO’€KTHOCTH, COILIQJIbHOI penpe3eHTanii Ta
CUMBOJIIYHOI CTPYKTYPH XyI0OKHBOT'O CBITY. Y LIEHTpI aHaJ13y NepedyBaliv Cliocoou
(dhopMyBaHHS 1IGHTUYHOCTU MEPCOHAXKIB, MOBHI MEXaHI3MH IXHHOTO O3HAUYECHHS Ta
JUCKYPCUBHI CTPYKTYpH, W10 BHU3HA4yaloTh (HOPMHU COLIATBHOI B3aeMoAli U
PO3MOALTY CUMBOJIIYHHUX MO3UIIIH.

VY HoBeni «['pITHUAII» TEKCTOBA BIAKPHUTICTh BUHUKAE 3aBMSIKH SIMICTEMHIN
HEBU3HAYCHOCTI, MEXaHI3My «3MIMBaHHA» (SULUre) KOHKYpYIOYMX BEepCiid TOJIiH,
3aXHCHHUM CTpaTerisiM cy0’e€KTa Ta KOHKYpPEHIIli 3a mpaBo rojiocy. HaparomnoriuHa,
MCUXOaHATITUYHA Ta (EMIHICTUYHA ONTUKU HE 3BOASATHCS OJIHA JIO0 OJHOI: KOXKHA 3
HUX BHCBITJIIOE PI3HUNM aCHEKT TOro, SIK CMHUCIT (DOPMYEThCA Yy B3a€EMOJIT MIXK
TEKCTOM, IEPCOHAXKAMU Ta YUTAUEM.

B onoBiganHi «CMepTenbHa CIpaBa» MPOBIAHUM MEXAHI3MOM COIl1aJbHOL
Kiacudikaiii BUCTyNalOTh aTpUOYTUBHI KOHCTPYKIli. BoHM He auIle OnuCyrOTh
MEePCOHAXIB, a M PO3MINIYIOTh iX Yy CHCTEMI BJIQJIHMX, CTAaHOBHX, BIKOBHX Ta
€THOKYJIbTYPHHX MO3UIIH, (OPMYIOUH CUMBOJIIUHY 1€pApXi0 XyI0KHBOTO CBITY.

[lopiBHAHHS 3 aHITIOMOBHUMU TEPEKIaaMu MOKa3ajo, 110 MepeKial MOXKe
Ak 30epiratv, Tak 1 MOAM(DIKyBaTH 11 MEXaHI3MH — 3MIHIOIOUU CTYIIHb
EKCIPECUBHOCTH, COLIAIbHO-OIIIHHOTO HABAHTAXKEHHS UM JIOKAJIbHOT'O KOJOPUTY. Y
CYKyIHOCTI O0HJBa TBOPHU JEMOHCTPYIOTh, IO CMHCI Yy mpo3i MaproBuua
(bopMy€eThCSl Ha MEPETHHI MOBHUX MPAKTUK, BIAJHUX BIAHOCHH, Cy0’€KTHOCTH Ta
COIIAJIbHOT pempe3eHTAalll].

[IpoBeneHe JOCHIIKEHHS MIATBEPAUIO MPOAYKTUBHICT MOEIHAHHS
MICUX0AHATITUYHOTO, TUCKYPCUBHOIO, COILIIOKYJBTYPHOI'O Ta MEPEKJIa03HABUOTO
MIAXO0IB. Y TPOaHAII30BaHUX TBOpaxX MEPCOHAX1 MOCTAIOTh HE K aBTOHOMHI U
3aBEpIICH] 1HAMBIIM, a K Cy0 €KTH, YWl IAEHTUYHOCTI (POPMYIOTHCA B MPOIIECI

MOCTIMHOI B3aeMOJIi 3 JAUCKYPCUBHUMH, KYyJIbTYpHUMU Ta CYCHUIbHUMU
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ctpykrypamu. Came Tomy nposa Jlecss MapToBuda nocrtae BaXXJIMBUM MPOCTOPOM
JIOCJIIJIPKEHHSI MEXaH13MIB COLIIAJIbHOTO O3HAUEHHSI, Yepe3 K1 XyA0XKH1 TeKCT Oepe

y4acTh y KOHCTPYIOBaHHI CyCHIJIBHOI PeaibHOCTH.
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Po3aia 3.
TinecHicTs, TpaBMa 1
coliajJibHe O3HAYCHHS B
HoBeJ1i Mapka YUepeMinuHu

«IHBaAJiAKA»
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BOE€HHA TPABMA, TVIECHICTD I BIOITIOJIITUKA Y HOBEJII
MAPKA YEPEMUINHHU «IHBAJIIIKA>»

VY uentpi yBaru HoBenu Mapka Uepemimunu «lHBamigka» cepel HU3KU I1HIIMX
npobsieM mepedyBae TiJ0, CKallilueHe BIMHOIO, Ta MOB’s3aH1 3 HUM (i310JIOT1YHI
HecTaul. BilickkoBa TpaBma 3MiHIO€ (I3UYHUN CTaH JIIOJUHU W BU3HAYAE ii criocio
nepeOyBaHHS y CBITI, OCKUIBKM T€, LI0 BIUIMBAE HA TUIO, TMO3HAYAETHCS Ha
CBIIOMOCTI, €eMOUIAX, CIPUIHATTI ce0e Ta IHIIUX. BIAN3bKOI0 A0 TaKOr0 pO3yMIiHHS
BUnaeThesl nyMka Onekcanapa CoJielbKOTo, KUK PO3IIISIa€ TUIECHICTh Y MPO31
Mapka UepemiuHu K 0COOIMBUN MeIaTOpP MK BHYTPIIIHIM CBITOM JIFOJJUHU Ta
COIIOKYJIBTYPHOIO PEAJIbHICTIO, 4Yepe3 SKUH YBUPA3HIOIOTHCS IICHUXOJIOTIUHI,
aeKTUBHI Ta EK3UCTEHIIHHI craHu mnepcoHaxiB [Comenpkmii 2025, 156-159].
Ex3ucTeHwiss Hajae CUMBOJIYHOIO 3HAYEHHS SIK TULY 3 HOro aHaTOMIYHMMH Ta
¢b1310J10TTYHUMHA  OOCTaBUHAMH, TaK 1 CBIJOMOCTH, JO3BOJISIIOUM MI3HABATH iX Y
HEPO3PUBHIIN €THOCTH SIK CKJIaIHUKU €IMHOTO JKUTTEBOIO nporecy. Bigrak dhizuuna
BaJia 200 XBOpoOa BUpAKAE 3MIHY )KHUTTEBOTO JIOCBIY JIIOAUHHU, i B3aEMUH 31 CBITOM
Ta 1HIIAMH JIIOJbMH.

OpHi€ro 3 IVIOLMH TAKOrO JIOCBIAY NOCTA€ CEKCYallbHICTh. BoHa moB’s13aHa
31 CBIJOMICTIO, TIJECHOIO YYTTEBICTIO Ta CIOCOOOM TIEPEKUBAHHS BJIACHOT
NpUCyTHOCTH Yy CBiTl. CeKCyallbHICTh pa3oM 13 TpPaBMaTUYHUM JOCBIJIOM,
BUTICHCHHSM Yy HECBIJIOME, MpIIMH ¥ TaTIOUMHAILISAMUA HAJEKUTh 10 THX
(heHOMEHIB, 4epe3 sKiI JIOJIMHA OCMHUCIIOE BIIacHe IicHyBaHHA. [lpu 1pomy
CB1JIOMICTh HE € IIUJIKOM palliOHAIFHOI0 a00 MOBHICTIO ITPO30POI0 JIJIA camoi cebe.
Sk 3ayBaxxye Mopic Mepio-TToHTi, «epoTHYHE COPUUHATTS — IIe He Ccogitatio, mo
cupsiMOBYe cogitatum; dyepe3 ofHE TiJI0 BOHO CIPSIMOBYE iHIIE TiJI0, BOHO POOHTH
e y CBiTi, a He B cBijjomocTi» [Mepno-ITonti 2001, 187]. [ns ¢enomeHomora
CEKCYaJbHICTh HAJICXKUTHh 10 (YyHAAMEHTAJIbHUX CIIOCOOIB TIJIECHOTO ICHYBAaHHS

JIIOJIMHU Y CBITI.
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[ls norika TUIECHOrO CHPSMYBAHHS BUSIBISETHCS OCOOJMBO BHPA3HOIO B
CUTyallisX, KOJM (I3UYHE YIIKOJKEHHS 3MIHIOE camMi YMOBHU CHPHMHATTS M|
B3aemozii. Iloka3oBuM y upoMmy ceHci € HaBeneHuit Meprio-Ilonti Bunagox
nanieHTa [[IHaiinepa, nopaHEeHOT0 OCKOJIKOM CHaps/ia, y SIKOro TpaBMa CIpUYMHMIIA
3MIHM MOTOpPHUX 1 nepuenTuBHUX (PyHKmik. [logiOHUN 3B’A30K MIX TIIECHUM
VIIKOJIKEHHSIM 1 TpaHC(OPMALIIEID )KUTTEBOIO CBITY MPOCTEKYEThCS My HOBENI
Yepemmnnu. ®dizuyna kBodicTh lleTpa, HaOyTa BHACIINOK BiifHH, 3MIHIOE HOTO
KUTTEBUM JOCBII 1 XxapakTep B3aeMuH 13 Ilerpuxoro. IlocTtynoBo mopyuryeTbes
3BUYHUN CBIT MOJPY>KHBOTO KUTTA, TUIeCHA HecTaua HaOyBa€ €K3UCTEHIIIITHOTO
Bumipy. Uepes 1e 00pa3u 000X MEPCOHAXKIB PO3TOPTAIOTHCA B KOOPIAMHATAX
Hectaui: Ilerpo mepexuBae 1i sk TiecHy oOMexeHIcTh, Ilerpuxa — sk BTpaty
3BUYHOTO CIOCOOY >KUTTS TOpYyY 13 4YOJOBIKOM. BigTak 000€ BHSBISIOTHCS
3a]ly4eHUMH 1O CHUIBHOTO €K3WCTEHUIMHOIO0 MOJAYCY HecTadyl, SKUd BU3HAYAE
JMHAMIKY TXHIX B3a€EMHH 1 CTA€ OJTHUM 13 CMUCJIOBUX IIEHTP1B HOBEJIU.

JlocBia HecTaul B HOBEJ1 HE OOMEXY€EThCS 1H/IUBIAYaIbHUM TIEPEKUBAHHSIM
1 TOCTYNOBO Ha0yBa€e BUPA3HOTO COLIAIbHO-KOMYHIKAaTUBHOTO BUMIpy. [lepconaxi
MOCTAIOTh HOCIIMH TLIECHOTO IOCBIAY ¥ BOJIHOYAC YYaCHUKAMU MEPEK1 CyCIIITbHUX
OIL[IHOK, O3Ha4€Hb 1 MPUIMUCYBAHUX poJiek. Y XyAoKHbOMY CBiTI UepeMmInHU
TUIeCHA Baja (YHKIIOHYE SK OIS, IO 3MIHIOE CHOCOOM CamMOyCBIIOMIICHHS
JIOJUHU Ta ii Micue cepef HIMX. Yepe3 1€ 0cOONIMBOro 3Ha4YeHHS HAaOyBarOTh
¢bopMu MOBHOTO O3HAYEHHS MEPCOHAXKIB, 3a JOMOMOIOI0 SKHX (IKCYIOThCS
COIllaJibHl HACHIJKM BIWHU, 3MIHM CIMEMHOro crarycy Ta TpaHchopmarii
MIDKOCOOMCTICHUX B3a€MHUH.

CUMNTOMATUYHOIO BUSBIISIETHCS BXKE€ camMa Ha3Ba TBopy. Hominaris
«IHBaNIKa» OKPECIIOE IIEHTPATbHY MEPCOHAXKKY Yepe3 (Pi3MyHUM CTaH ii YOJIOBIKA.
3aBIsKU TaKOMY MOBHOMY MEPEHECEHHIO 1HBAIIIHICTh MOCTAE€ XapAKTEPUCTUKOIO
[lerpa Ta 0OCTaBMHOIO, IO BU3HAYA€E COILIAJIbHE CTAHOBHUILE HOr0 APYNKUHHU.
AHanoriyny (QyHKIiI0O BUKOHYE aHTporoHiMHa ¢opma «lleTpuxa», sika BOUCYE

XKIHKY B CHUCTEMY TPaJAMI[INHUX MOAPYX HIX BIIHOLIEHb Ta 1IeHTU(IKYE 11 dyepe3
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HaJIEXHICTh J0 4oJsioBika. OOuiBa oO3HaueHHs OepyTh ydacTb y (popmMyBaHHI
COIIAJIbHOT 1IEHTUYHOCTH IEPCOHAXKKH, 3a/1at04YU CIOCIO 1i CHPUIHATTS TPOMAaOI0.

[logibHa HOMIHATHBHA TMPAKTUKA BiloOpaxkasa pealibHI MeXaHI3MU
IYLYJbCbKOI TpoMaand No4YaTKy XX CTONITTS, [€ COLIAaJbHUN CTAaTyC >KIHKH
3HAYHOI0 MIPOI0 BHM3HAYaBCS CTAaTyCOM 4YOJIOBIKA, a (I3MYHA BaJa YOJIOBIKA
aBTOMAaTUYHO MEPEHOCHUIIacsl Ha JPYXKUHY SIK HA «IHBAIAKY». Y TpaJuliiHii
IYIYJIbCbKIA CHUIBHOTI PENPOAYKTUBHA CIPOMOXKHICTD MOJPYKKA pO3Iiisiaanacs
HE JIMIIIE SIK MPUBATHA CMpPaBa, a i K MUTAHHS MPOJOBKEHHS POAY ¥ 30epeKeHHS
rocroJIapcTBa, TOMY KaJillTBO YOJIOBIKA MIBUJKO CTABAJIO MPEAMETOM ITyOI1YHOTO
oOroBopeHHsi. J[Ji1 OCMUCIEHHS UBOTO MEXaHi3My HPOJYKTHUBHOIO BHIA€THCS
(dykiaHChbKa yBara /0 MpOIECiB CyO’€KTHBAllli, Y MeXaX SKUX PI3HI MPAKTUKU
00’ekTHBaIll Ta cy0’ekTHBamii GopMyroTh JTIOAUHY sk cy0’ekta [Foucault 1983,
208-213].

Howminariist 3akpiruitoe neBHy COllalibHy MO3UIII0 1 POPMYE MOJIE MOKIUBUX
ysiBIIeHb TIpo o0co0y. Boenne xamiurBo Iletpa HaOyBae IHUCKYpPCHUBHOIO
MPOJIOBXKEHHS B O3HAUCHHSX, SIKI MOUIMPIOIOTHCS HA MOro HalOIMXKYe OTOUYCHHS,
Hacammepena Ha JpyxuHy. DiznuHe KamiuTBo Bxoauth 10 CumBoniunoro [lopsaky
rpoOMaJii 1 BIUIMBAE HA CTPYKTYpPY MikocoOucTicHuX BigHocuH. TpaBma lleTpa crae
YUHHUKOM (OpPMYBaHHS HOBOi CHMMBOJIIYHOI MO3UIlII 000X MEPCOHAXKIB Yy MexkKax
CHUIBHOTU. PenpoiyKTHMBHA CIPOMOKHICTh YOJIOBIKA IMOCi/Ia€ BaXKIMBE MiCIE B
CUCTEMI CYCHUIbHHMX OYIKYyBaHb, MOB’S3aHUX 13 IUIIOOOM 1 MPOJIOBKEHHSIM POJY.
®izuuna TpaBMa Ilerpa mpobnemartusye peanizaililo IIUX OYiKyBaHb 1 BU3HAYAE
0COOJIMBE CTAHOBUIIE MOAPYXKXKS B MEXKax TIpoMaaud. BilNoBiAHO CTOCYHKH
MEePCOHAXKIB MOXYTh OyTH PO3IJISAHYTI SIK BUIAJOK MOPYIIEHHS HOPMATHUBHOTO
CIleHapilo (aMUTI30BaHUX CYO’€KTIB, OpPIEHTOBAHOIO HA BIATBOPEHHS CIM’i Ta
BUKOHAHHA 11 comianbHux GyHKI1H. [{g cutyariiiss HaOyBae 010MOIITUYHOTO BUMIPY,
OCKUIbKM TIOE€IHY€ TIMTAHHS TUIECHOCTH, CEKCYaJlbHOCTH, PENpOaYKIli Ta
CYyCHUIBHOTO PETYIIOBAHHS.

Cgoi nii Ilerpuxa BumpaBIoBy€e TUM, IO il OLIyKalu: BOHA CHOJiBanacs
CTaTH MaTip 10, HATOMICTb TIOB’s3aJ1a )KUTTS 3 YOJIOBIKOM, SIKWM, Ha 11 IepeKOHaHHS,
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yTpaTuB 34aTHICTh OyTu 6aTbkoM. [[s Hei IleTpo moctae He MPOCTO YOIOBIKOM, a
nepeayciM MOTEHUIHHUM OaTbkoM Mail0yTHbOi auTuHU. Came ToMmy (i3nyHa
TpaBMa Ha0yBa€ 3HAUEHHs BTPaTH O41KyBaHOI'O MailOyTHBOTO.

[IponykTuBHUM AJis1 aHAMI3y M€l cuTyalii € 3ayBaxkeHHs1 [[xynit batnep,
0 1AEHTUYHICTh cy0’ekTa (GOpMYyeThCs uepe3 HU3KY (aHTaCMAaTUYHUX
OTOTOKHEHb, 3YMOBJICHHX BTPATOI0 Ta Mepeaapecalliero OaxaHHsS, TOMY >KOIHE
OTOTOXXHEHHS He € octaToyHuM un ctabiuteauM [Butler 2011, 63]. Jdns [letpuxu
oOpa3 4YOJOBIKa HEBIIIUIBHUN Bl 00pa3y OaTbka MalOyTHBOI JUTHHH, TOMY
TutecHa TpaBMa [lerpa HaOyBae 3HaU€HHs BTpATU Ti€i CUMBOJIYHOI MO3UIL, SIKY
BOHA OB SI3yBala 3 HUM. MieThesl Ipo pyiHYBaHHS OYiKyBaHOTO MaiGyTHBOTO, y
SKOMY YOJIOBIK MaB pealizyBaTUCA sIK 0aTbKO, a BOHA — SIK MaTH.

[lokazoBuM € ¥ Te, moO (i3uyHa TpaBMa YOJOBIKA IHTEPIPETYETHCA
[leTpuxo10 sIK CBITYEHHS KacTpallii: «A sIK TH peM 3a0ar 0:KEHUTUCS, TO IPU3HAICS
XOTh Uepe3 JII/IeH, XOTh Mepe] MOMoM, 1110 K ToO1 Horu pybanu, To Tede, Bubaure,
TaK MIKpaOHYJIH, 1110 TH BXKE JIEJIEM He Oyell, XoTh Ou-c Tpic!» [Uepemmunaa 1993,
73]. BuciiB «memem He Oyaem» (QYHKIIOHYE SK CHMBOJIYHHNA BHPOK, IO
MEepPEeBOJUTh TIIECHY TpaBMy B IUIONIMHY CTaTeBOI Ta PENpONYKTHBHOI
HECHPOMOXKHOCTH. Y ME¥KaX TaKOrO CIPUUHATTS WIEThCA BKE HE MPO MEAUYHUN
(dakT, a Ipo BTpaTy MO3UIIii, MOB’s13aHOI 3 OATHKIBCTBOM, YOJIOBIYOIO 1ICHTUYHICTIO
Ta CYCHUIbHO OYIKYBAaHOKO PEMPOAYKTUBHOIO (PYHKII€I0. YTIM, K MPOJOBXKYE
Jxynit batnep [Butler 2011, 65], «KacTparii MmoxHa Oyino 6 He OosiTHcs, SKOU
(danoc He OyB yXKe BITOKPEMIICHUM, YK€ JCIHJIE, YK€ EKCIIPONPIHOBaHUM; HAEThCS
HE MIPOCTO MPO NMEePeaUyTTsI MallOyTHHO1 BTPaTH, 1110 KUBUTH TPUBOTY KacTpailii. [le
VCBIOOMIIEHHS MO20, WO BIH 3a84COU 82ce OV8 YympadeHull, N0O0JAHH (hanmasii npo
MOJACIUBICMb KOIUCH B0JI00IMU HUM — 8Mpama camoz0 pegepenma HOCMAaIbeii.
Skmo ¢danoc Buciauzae BiAg ycix cnpoO imeHTHdikanii 3 HUM, TO caMe U
HEMOXJIUBICTh HAOJIMU3UTHUCS 10 (Dasioca yTBOPIOE HEOOXITHUM 3B’ 30K MK YSIBHUM
1 hamocom». Hacninku TpaBMHU MOMIUPIOIOTHCS Ha 000X mepcoHaxiB. s Iletpa
BOHA O3HAya€ TIIBAXEHHS CHUMBOJIYHOI TIO3MINi, $SKy Trpomaja IIOB’s3ye 3

YOJIOBIUOIO 1JIEHTHYHICTIO, OAThKIBCTBOM 1 CEKCYaJbHOIO CIPOMOXHICTIO. Jl7st

173



[letpuxu ) 1 moAis crae xepenoMm (pycTpaiii MaTepUHCHKUX OYIKYBaHb 1
pyUHYBaHHS KUTTEBOTO MPOEKTY, 3 SKUM OyJM MOB’s3aH1 HUTI00 1 MPOJAOBKEHHS
poay. VYHacmiok 1[bOr0 BTpadyae CTAOUIBHICTh CaMa CHUCTEMa B3a€EMHHX
OTOTOKHEHb, Ha SIKI IPYHTYBAJUCS iXH1 ysABJIEHHA 1po MailOyTHe: IleTpo nepecrtae
OyTu 11 Hei 00pa3oM MOKIIMBOTO 0aThbKa, a BOHA BTpavyae MOMIMBICTh MUCIUTH
cebe uepe3 ouiKyBaHy posib Matepi. Taka cutyallis JEMOHCTPYE, IO 1IEHTUYHOCTI
MIEPCOHAXKIB MMOCTAIOTh HE K YCTAJIEHI CYTHOCTI, a IK KPUXKl KOHCTPYKII1i, 3aJI€XKHI1
B1JI MEPEK1 CUMBOJIIYHUX 1HBECTHI[IM, COLIAJBHUX OYIKYBaHb 1 (paHTACMaTUYHHX
MPOEKII MaltOyTHBHOTO.

dakT nepeHeceHHs MPUBATHOT MPOOJIEMHU Y IPOCTIP MyOJIiuHOTO (CYI0BOTO)
PO3MIISIAY 3aCBIUYE MEPEXi] IHTUMHOTO XXUTTA y chepy CyCIUIBHOTO KOHTPOJIIO, JIe
PENpPOAYKTUBHA CIPOMOXKHICTH OCOOU CTa€ MPEAMETOM OI[IHIOBAHHS Ta yXBaJCHHS
pimieHb. Y  OIONONITHUYHIA MepCcHeKTHBl, okpecieHid Mimenem Dyko,
CEKCYaJbHICTh TepecTae OyTH MPUBATHOIO CIPABOIO IHJUBIZAA 1 CTa€ 00’ €KTOM
CYyCHUIBHOTO PETYJIIOBAHHS, TMOB’SI3aHOTO 31 LUII0O0OM, HAPOJKYBaHICTIO Ta
BinTBOpeHHSAM HaceneHHs [Foucault 1978, 26; 121-122].

VY MixkBoeHHIH ["anuunHi (2 HOBENa HAJICKUTH CaMe JI0 TTIOBOEHHOTO IHKITY
TBOpiB YUepeMIMHU) pO3ipBaHHSA MNUIFOOY JUIS TPEKO-KATOIHMKIB 3aIHIIAIOCS
MEPEBAKHO B KOMIIETEHIIIT IIEGPKOBHOTO CYyTy, TOJI SIK TPOMAJIChKUH («BIHTCHKHIT»)
Cyll BUKOHYBaB pajiie (QPyHKIII0 MOPaJIbHOTO ¥ colianbHOro apoiTpaxy. Tomy B
HOBEJII CyIJi HE PO3pHMBaIOTh NUTIOO («MH Bac He BIHUAIM Ta W HE OipyeMo
pO3JIydaTh»), HATOMICTh IEPEBOAATH MPOOJEMy B IUIONIMHY PEHPOAYKTHBHOI
«IPUAATHOCTH» JKIHKA ¥ MOJMKJIMBOCTI 3HAWTH 1HIIOrO 4dYosioBika. IlomiOHe
PO3YMIHHSI TMOJPYKHBOI KPHU3U BIANOBIAATO 3BUYAEBOMY MPaABY TYIYJIbChKHUX
rpoMaj, /€ HEeIUIIHICTh a0o (i3uyHAa HECHPOMOKHICTH YOJIOBIKA BBakanacs
OJIHI€I0 3 MPUUHATHUX MIJCTaB JJIsl MyOJI1YHOTr0 OOTOBOPEHHS HUTIOOHOT KpU3H.

IIponoBkeHHs poay He BinOyBaeThCs. L oOcTaBuHa BU3HAYAE MTOJATBITHI
nepedir KOH(IIKTY, CTaloud MiACTaBOI ISl TPOMAJCHKOTO BTPYYaHHS B KUTTS
noapyxxsi. Ha mporuBary IleTpoBi, sikuii y HOBEJNl IMOCTA€ TMEPEBAXKHO Yepe3

HACIIJIKU CBO€E1 TIJIECHOI TpaBMH 1 Maike M030aBJICHUM 1HAMBIIYali30BaHOTO
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¢i3uyHoro moptpeta, lletpuxa oTpumye aetaibHUI omnuc 30BHIMHOCTH. ClieHa
Cyly BUOYJIOBY€TbCSI HABKOJIO JAEMOHCTpAIIli K1HOYO1 TIIECHOCTH, IO MiJIKPECIIOE
KOHTPAacT MDK (DI3UYHOI0 HECHPOMOXHICTIO YOJOBIKA Ta PENPOAYKTUBHUM 1
€POTUYHUM MOTEHIIAIOM KIHKU: «CTpyHKI ii, Tel 3 KeAPUHU TECaH1, HIKKUA M1]
0171010 COPOYKOIO0 JIPWIKAIM, a IMHUPOKI Oeapa 3-MiJ 3amacoK KWJAIWCs, Teil >KuBI
capusta» [Uepemmunaa 1993, 73]. YHaciinok 1poro TinecHicts [lerpuxu HaOyBae
0cO0JMBOI BI3yallbHOI BUpa3HOCTU. HapaTuBHa yBara KOHIEHTPYEThCS HE Ha
CKaJITYEHOMY YOJIOBIUOMY T1JI1, @ HA TUIECHOCTI XIHKH, IKa 3aJIMIIAETHCS 3AATHOIO
710 HApOKEHHS IUTUHU i TOMY cTa€e 00’ €KTOM CYCHUIBHOI'O IHTEPECY, OL[IHIOBAHHS
Ta Oa)KaHHS.

[lonpu poMiHyBaHHS PENpPOAYKTUBHOI JIOTIKM B OI[IHKax TPOMaJHu,
BUCJIOBNIIOBaHHA [leTpuxu 3acBIIUyIOTh NparHeHHs 30€perTH BIAcHy CyO’€KTHY
no3uwiro. Ii ckapra cTocyeTbcs He TUILKHM BTPAaTH OYiKyBaHOIO MATEPHMHCTBA, a i
MEPEKUBAHHS OUIYKAHOCTH, 3PYWHOBAHUX CIOJAIBaHb Ta IMpaBa CaMOCTIHHO
BHU3HAYaTH BJacHE MallOyTHE. Y 1bOMY CEHCI ii MO3MLIs YaCTKOBO CITIBBIIHOCHA 3
KPUTHUKOIO MOJIeNIeH KiHOUO0i Cy0’ €KTHOCTH, sIKY po3BuBaiu Jltoc Ipirapeit 1 Jxyait
batnep, Haronomryrous Ha HEMOXJIMBOCTH OCTAaTOYHOTO 3BEJCHHS >KIHKU J10
PENpPOIYKTUBHOI (DYHKIIII.

[leTpo x Maii’ke HE OTPUMY€E MO>KJIMBOCTU TOBOPUTH BiJ BIACHOTO IMEHI.
CynoBa cueHa BUSBIS€ IIE€ OJHY MPUKMETHY ocoOnuBicTh: lletpo daxtuuno
1M030aBJICHUII BJIACHOTO TOJIOCY. Moro TinecHWii cTam Ta HACHiAKK BiliHK
PEMpPE3CHTYIOThCS. Yepe3 CBIMYEHHS JPY>KUHU W OLIHKUA NPUCYTHIX y cyAl. Bin
MocTa€e 00’ €KTOM CYCHUIbHOTO O3HAYEHHS Ta IHTEpHpeTallli, Horo JOCBiJ BICTYyIA€
Ha Apyrui 1iaH. BmacHi BucnoBmoBaHHS [leTpa 3’sABISIIOTBCS B CYIOBIM CIIEHI
3/1€O1IBIIIOTO B ONTOCEPEIKOBAHOMY BUTIIA 1. «MOM, Taxke, ajil, CkazaB OMX: TH CsKa-
Taka JIIBKO 4M Tykje, abu-c 3Haja, 1o ToOl CBIT 3aB’s3yl0, 00 MEHE I0XTOpi,
BHOauTe, 30aBUIIH, TO s TOOI I1e Hapo3yMHe Kaxy!» [Uepemmmnaa 1993, 73]. Tinecna
Bana Ilerpa HaOyBae crTaTyCcy CyCHUIBHO 3Hauymoro (axkrty, Mo MnoTpedye

KOJIEKTHUBHO1 OI[IHKH Ta My0J1YHOr0 0OrOBOPEHHS.
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JIist ocMuCneHHs I1i€l CUTyallii MPOJAYKTUBHOI € €THYHA KOHIEMIis
Emmanyens JleBinaca, st sikoro o0imuusi [HIIOrO pO3KpUBAETHCS HacaMIepen
yepe3 MOBJIEHHS, 1[0 YHEMOXJIUBIIOE MOr0 OCTATOYHE 3BEACHHS /0 YYXKHUX
o3HaueHb [Levinas 1969, 43—46]. VY cynoBiii clieHi YOJOBIK ITOCTAE ITEePei POMAIOF0
Kpi3b CUCTEMY 30BHIIIHIX XapaKTEPUCTHUK, OILIHOK 1 MPUMYyIIeHb. TUIeCHa TpaBMa
[lerpa mopomkye MHOXHHHI CYCHUIbHI IHTEpHOpeTallii, Toal SK HOro BjacHa
MEePCIEKTUBA 3AJIMINAETHCS Malke HeapTUKyIboBaHOK. Tomy moBuaHHs Ilerpa
BUKOHYE 111€ OJJHY (YHKI[I}0: BOHO YHEMOKJIMBIIIOE OCTATOYHE MPUBIACHEHHS HOTO
Cy0’€KTHOCTH 30BHIIIHIMU O3HAYEHHSMH Ta iHTeprpetaiisMu. [lonpu uducienHi
cripoOu rpomMaju MOSCHUTH HOTO CTaHOBWIIE, MepcoHax 30epirae Bumip [Hmioro,
KU HE MOKe OyTH MOBHICTIO BUYEPIIAHUN CYCHIUIBHUM 3HaHHSAM MPO HHOTO.

IToka3oBOI0 € peakilisa CyaiB: «TH MOJOAa, Ta M Ay’ka, Ta W, Ka3aTH, TaKu
daiina, a ceno Bemuke!» [Uepemmunua 1993, 73]. Pemmika 3wmimye yBary Bif
0COOHUCTOI JpamMu MOAPYACKS 10 PENpOAYyKTHUBHOTO noTeHuiany [etpuxu. I'pomana
MPOMOHYE T I1HIIMI COIlaIbHUM CIeHapiid, MOB’SI3aHUM 13 TOIIYKOM HOBOTO
YOJIOBIKA Ta MOJKIJIMBICTIO pealli3yBaTH MAaTEPUHCTBO. 3a TaKOi JIOTIKM MOCTaTh
[letpa BusBIseTbCS  (QYHKIIOHAIBHO 3aMIHHOIO, OCKUIBKA  BUPIIIAIILHUM
BUSIBIISIETHCS HE 30€peKEHHS KOHKPETHOTO IUII00Y, a 3a0€3MeUeHHS] MOXKINBOCTH
MailOyTHBOTO BIATBOpeHHS pojaunu. [loni0He 3BeeHHS KIHOUYOT Cy0’ €KTHOCTH 110
pPENpONYKTUBHOI TEpPCIEKTUBU TNeperykyerbcsi 13 3ayBaramu Kiep Karm, ska
BiJi3Ha4aya, IO B JIEBIHACIBCBHKIN (Dimocodii KiHKa HEPIAKO IOCTAE MEpeayciM
YMOBOIO MallOyTHBHOTO Ta IJIOAIOYOCTH, TOJII SIK ii BiIacHa Cy0’€KTHICTh BIJICTyIA€
Ha apyrui wian [Katz 2001, 151-160]. Ouinku rpomMaar BUPa3HO BiITBOPIOIOTH
Taky JOTiKy, amke lleTpuxy po3rismaioTh Hacammepes Kpidb HOpu3My ii
MOTEHIIMHOTO MaTEPUHCTBA.

Cyn He BHHOCUTH OJIHO3HAYHOTO PIIIEHHS II0JI0 HETalHOTO pO3IpBaHHS
nuito0y, OJHAaK MOro peakilisi Mmoka3zoBa. Y IEHTPl yBaru ONUHSETHCS MalOyTHs
pPEnpOIyKTHUBHA NMEPCIEKTUBA KIHKH, TOJ1 SIK MOApPYKHE kUTTs [lerpa it [lerpuxu
BIIXOJIUTHh Ha APYTUH MUIaH. 3ayBaK€HHS MPO 11 MOJOJICTh 1 MOXKJIMBICTh 3HANTH

THIIIOTO YO0JIOBI1KA (DaKTUYHO NEPEBOAUTH MPOOIEMY 3 TUIOIIUHA OCOOUCTUX B3AEMUH
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y TIUIOIIMHY BiATBOpeHHs KUTTSA. CyloBe 3acilaHHs IMOCTa€ MEXaHI3MOM
YpErynioBaHHs CIMEMHOr0 KOH(IIKTY Ta MPOCTOPOM OIIHIOBAHHS COLIAJIbHOT U
PENPONYKTUBHOI ITPUAATHOCTU» CY0’ €KTIB.

He MeHII BaxiuBYy KOMIIO3MLIMHY (QYHKIII0O BUKOHYe MoBuaHHs [letpa.
[lepconax 3anmumaetbest PI3UUHO NMPUCYTHIM y MOJIAX, MPOTE Maibke HEe Oepe
y4acTH B IMy6Ii4HOMY 0GroBOpeHHi BiacHOI noii. Moro o6pa3 GopMyeThes depes
CUCTEMY 30BHIIIHIX O3HA4€Hb, Kl MOCTYNOBO HAOYBAaIOTh CTATYCy CYCHLIBHO
BU3HAHOI ICTUHU. [leTpo cTae He CTUIbKHU JXKEpesioM BHCIOBIIOBAaHHS Mpo cele,
CKUIBKM O00’€KTOM JIUCKYpPCUBHOTO KOHCTpylOBaHHs. ['pomanma BupoOmsie
CYKYIIHICTh TBEP/KE€Hb PO WOT0O TUIO, CEKCYalbHICTh 1 MallOyTHE, K1 IOYMHAIOTh
(dyHKIIOHYBaTH SIK (OpMa KOJEKTUBHOTO 3HAHHSI MPO HBOro. Y IbOMY CEHCI
MEPCOHAX OINUHSETHCS B MEXKAaX PEXKUMY ICTUHH, Ji€ MHOro TUIECHICTh
IHTEPIPETYETHCS Uepe3 COLIaTbHO CAaHKIIIOHOBAaH1 IUCKYPCHU Ta MPAKTUKU 3HAHHS-
Baaau [Diamond, Quinby 1988, x—xii].

MogBuanns Iletpa Hacammepen Moke OyTH HAciIKOM BOEHHOI TpPaBMH,
TUIECHOI BTPaTU Ta MOCTYHOBOTO COLIIAIBHOTO BUKIIOUEHHS. CIyIIHUM BUAAETHCS
crioctepexkeHHus Jlapucu ['opOoric, 110 mepcoHaxk HIOM «BUTOBOPHUBCSI» BCIM CBOIM
tijioM Ha BiiHI [['opOoiric 2022, 299]. Ockinbku rpoMaaa MOCTIHHO HaMaraeTbes
HaJaTh Moro KadiuTBYy YCTalleHe 3HadyeHHs, MoB4aHHA Iletpa QakTuuno
YHEMOXJIUBIIIOE MMOBHE MPUBJIACHEHHS 1OTO JOCBIY UyKUMHU IHTEPHPETALISIMH.

Boanouac cam ¢akt ioro BiJIMOBH MiAITBEPAUTH a00 CIIPOCTYBATH YUCIICHHI
O3HAYCHHS, SKI MPOAYKY€E T'poMaja, BIIKPHUBAE MOXKIMBICTH III€ OJHOTO, OLIBII
FINOTETUYHOrO MpodYuTaHHs. [lopsia 13 MOXKIMBICTIO OCMUCIICHHS IIbOTO MOBYAHHS
Kpi3b MpU3MYy (PYKIAHCHKOTO PO3YMIHHSI CHOBIJI SIK MEXaHI3MYy HOpMallizalii Ta
cy0’ekTHBallll, HOr0 MOXHA PO3MVISIAATH 1 SIK PI3HOBUJ TOro, 1o Mepi Jlalinon
O3HauyBaJia MOHATTAM €SCUiVe — YXHJICHHS BiJl OCTATOYHOT'O 3aKpPIIUICHHS 0COOH B
HaB’s13aHid imeHTHyHOCTI [Lydon 1988, 142-144].

Jls [lerpa TinecHa TpaBMa HaOyBae€ 1HILOTO 3HAaYCHHS: KO s [letpuxu
TUIO 3aJIMIIAETHCS MPOCTOPOM MOMIMBOCTEN 1 MaOYTHIX MPOEKIIIH, TO AJISI HHOTO

BOHO CTa€ MOCTIMHUM HarajayBaHHSIM Mpo BTpaTy. CkanideHe Tiio OulbIle He
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BUKOHY€ 3BUYHUX KUTTEBUX (PYHKIIM 1 pyliHYye MOMEPENHIO TUIECHY CXeMYy HOTro
nepeOyBaHHd y  CBITI. Btpata  ¢i3u4HOI  CIPOMOXKHOCTH  MOCTYIIOBO
TpaHC(OpMYyeThCS Y BTpATy BIEBHEHOCTH B CO01, HOJIOBIUOi CAMOIICHTUYHOCTH Ta
JOBIPH /10 BJIACHOTO MallOyTHHOr0. Y IIbOMY CEHC1 B HOBEJII CITIBICHYIOTh JIB1 p13H1
TUIECHI TepcreKTuBU: s [leTpuxu Tijno MoB’s3aHe 3 MOMIIMBICTIO HAPOIKEHHS
HOBOTO XUTTS, 151 [leTpa — 3 1OCBiIOM BTpaTH, SIKUWA MOCTIMHO MOBEPTAE MOTO A0
HaCJIIJKIB BIIHU.

Take mnpountaHHs Kopemoe 3 KoHmemnmiero dys-appearance Kesina
[laTtTrepcona ta binna [’ro3a, BIANOBIIHO 10 AKOI TUIECHA Baja Iepecrae OyTu
BUKJIFOYHO BHYTPILIHIM MEPEKUBAHHAM 1 HA0yBa€e MI>XKCY0’ €KTHOIO Ta COLIATIBHOTO
BuMipy [Paterson & Hughes 1999, 602]. TpaBma Ilerpa crtae mnpeameTom
IPOMaJICHKOT0 0GrOBOPEHHS, MOPAIBHUX OLIHOK i colianbHuX Kiacudikauiit. Moro
O11b Mae He nuie Gi310JI0T14HI, a W COLaIbHI HACIIIKH, OCKUIBKHA 3MIHIOE CIIOCIO
MPUCYTHOCTH TEPCOHaXka cepen 1HImUX jrofed. HaOyrta Bajma (yHKIIOHYE SK
MiJcTaBa Uil BTPAaTH CYCIIUIBHOTO BU3HAHHA W IpoOiemaru3ailii Moro Micis B
MapTHEPChKUX BigHOCHMHAX. [loka3oBO, 1m0 yBara rpoMagu 30CEPEIKYETHCS
nepeayciM Ha Hacligkax TPaBMH JJi BUKOHAHHS TUX (PYHKIIIHM, SKI TpajauiiiiiHa
CIUIBHOTA MOB’S3Y€ 3 40J0BIYOIO pojutio. Bix IleTpa ouikyrOTh BHXKMBAHHS MICIIs
BiffHM Ta MOJANBIIOT0 BUKOHAHHS POJIEH YOJIOBIKA, TOCHoAaps W MOTEHIIITHOTO
OaTbKa.

[Ticnsa Ilepmioi cBiToBOi BifiHM Ha ['yiynbiiuHi npobiema iHBadiAiB OyJia
MacOBOIO: THUCSYl YOJIOBIKIB TMOBEPHYJIUCS 1O CLI1 0€3 KIHI[IBOK, 3 BaXKKUMU
MOPaHEHHSMHU, YACTO HE3JaTHUMHU JI0 TPAJUIIIITHOT TOCTIOAAPCHhKOI Ipailll B ropax. ¥
rpomazi, jae (¢i3uyHa CcuiIa ¥ 3JaTHICTh MpaIfoBaTH Ha IIOJIOHUHI Ta BECTH
rocrloJIapCTBO  3alMIIAIUCA KIIOYOBUMU MapKepaMH YOJOBIYOTO CTaTycy,
CKaJllueHE TUIO HIBUJKO BTpauyalio CMMBOJIIYHUM Kamitan. Bigrak tpaBma Ilerpa
CIIpUIMAETHCS HE MMPOCTO SIK 0COOMCTA Tpareis, a K 3arpo3a CollialbHOMY HOPSIAKY
IPOMAJIH.

Hacningku BifiHU TIepeXUBAIOTHCS HUM SK TPaBMaTHYHUM JOCBid BTpaTH Ta

OOJIICHE YCBIJIOMJICHHSI BJIACHOI HEBIAMOBIAHOCTHU HOPMATHBHUM OUIKYBaHHSIM.
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UYepes 11e (izuyHa Baja HaOyBae O10MOMITUYHOIO 3HAUYCHHS, OCKUIBKA CTABUTH 1]l
CYMHIB y4yacTh MEpPCOHaka B MEXaHI3Max Ipali, U0y Ta BIITBOPEHHS POIY.
Curyailisi Mae i BUpa3Huil aQeKTUBHUN BUMIpP: TUIeCHA TpaBMa rnoctae ais [lerpa
JLKEPEJIOM COPOMY HE CTUIBKH Yepe3 caMm (PakT KailTBa, CKUIbKH Yepe3 Ti CollianbH1
3HAYEHH, K1 FPOMa/ia MOB’A3Y€ 3 HOTr0 TIIIOM.

VY dykiancekiit nepcnekTuBl Tio IleTpa MoXKHa po3MISIAATH SIK MPUKIIAJ
tToro, mo ¢igocod HazmBaB «mnokipuuM Timom» (le corps docile). BilickkoBa
JUCHUIUIIHA (QOopMye TIIO SIK 00 €KT TpPEHYBaHHS, KOHTPOJIIO Ta KOPUCHOTO
Bukopuctanus [Dyko 1998]. OmHak BO€HHE KaTBO PYyWHYE (PYHKIIOHATHHY
LUTICHICTh TAKOTO Tu1a. AMIyTallisl HIT MOCTae sk ¢Gi3M4yHa TpaBMa Ta MOJis, 110
pajgMKaibHO 3MIHIOE CIoci0 mnepeOyBaHHA JIOJMHU Yy CBITI. PlmeHHs mpo
30€pEKEHHS KUTTS LUIAXOM XIPYpPriyHOTO BTPYYaHHS YXBAJIIOEThCA 0€3 ydacTu
CaMOro MOPAHEHOT0 1 3aCBIIUY€E BTPYYaHHSI MEIUYHOI BJIaJIU B TUIECHICTh CY0’ €KTA.

JucuuriiHapHuii  BIUIMB HE  3aBEPUIYEThCS  pa3oM 13 BilHOIO.
[ToBepHyBIIKCH 10 cena, [leTpo nmoTpamise mi1 HIIUN PeXUM COIIaTbHOTO HATIISI Y
Ta HOpMaimizalii, y SKOMYy WOro TUIECHICTh CTa€ MPEAMETOM MOCTIHHOTO
criocTepexxeHHs i ominroBanHs. Te, mo Cannpa baptki [Bartky 1988, 63-65; 80—
81] onncyBasia sik TUCIMILTIHYBAHHS TiJIa Yepe3 MePEKy MOBCAKICHHUX COIIaIbBHUX
MpPaKTUK, Y HOBEJl peaji3yeThCcsl Yepe3 MEXaHI3MU TPOMAJCHKOTO Harisay.
Ckamiuene Ttuto Ilerpa Oe3nmepepBHO IHTEPIPETYETHCS, KOMEHTYETHCS Ta
CHIBBIAHOCUTHCS 3 YSABJICHHSMH TpOMagud NP0 YOJIOBIUY CIPOMOXKHICTB,
roCMOJIapHICTh 1 0aThKIBCTBO. Came YMCIIEHH] OLIHKH, CYJIKEHHS Ta 1HTeprIpeTarii
rpoMaan pOpMYIOTh TOM NUCKYPCUBHHI MPOCTIP, Y MEXKaxX SIKOTO BU3HAYAETHCS
colliaJibHE 3HAaYeHHs TUIecHOi TpaBmH [leTpa.

I'poMancekuii cyn sk omHa 3 (opM IHCTUTYLIMHOI Biaau B HOBENI
BIJIMOBJIIETHCSI O€3MOCEPEIHBO PO3B’SI3yBaTH CIMEHHHUN KOHQUIKT («MH Bac He
BIHYAJIM Ta i HE OIpyeEMO pO3TyYaTH...ceio Beiauke»). OqHaK IHCTUTYIIHA BiIana
HE 3HUKA€ pa3oM 13 BIAMOBOIO YXBasltoBaTH pimieHHs. CUTyallisi 1€MOHCTPYE TOU
TUM BIAJHUX BITHOCHH, KU onrcyBaB M. DyKo, KO IHCTUTYIIIS OKPECITIOE TI0JIE

MOJKJIMBHX [ Ta JOIMYCTUMHUX clicHapiiB moBeainku [Foucault 1983, 223]. Cyna He
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JIKB1IOBY€ KOHQUIIKT, IpoTe Oepe ydacTb y MOro CMMBOJIYHOMY BpETYJIIOBaHHI,
OIL[IHIOIOYM CTAHOBUIIE MOAPYXKXKS Ta BHU3HAYAIOYM MEX1 MPUHUHATHOTO ISt
TPOMAJIH.

[lerpuxa nani MOBUTH: «A 51 mypHa co01 rajjalo: XoTh BiH 1HBaJIi/ia, TO 3aTO
JITH, SIK KOJIiCE, PO3KOTIOTCH TOpaMu Ta NojoHuHamu. — He cmiiitecs, cyaui ta i
ra3au (¢aiiHi, 60 s CBIl BCTUJ BXe 3aryOuia 3 TUM KIEBIYHOM OpeXJIUBUM»
[Uepemmuna 1993, 73]. VsaBHe HapopKeHHS AiTel noctae i [leTpuxu mpoexItiero
MaliOyTHHOI'O MaTEPUHCTBA Ta CIOCOOOM OCMHCIIEHHS Haciinkie kaminrsa [lerpa
JUTSI TIOJIaNIBIIOTO ICHYBAaHHS poAuHU. Binarak mpoOiemMa penpoayKiiii BUXOIUTH 3a
MEX1 TPHUBATHOTO JKUTTA W HaOyBae OIOMOJITUYHOTO 3HAYEHHS, OCKUIBKH
MOB’A3Y€ThCSI 3 MPOJIOBKEHHSIM pOAY, MaillOyTHIM BIATBOPEHHSIM TIpOMaau Ta
YSIBIICHHSIMU TIPO 1i O/IaJIbIlIe ICHYBaHHSI.

[leTpuxa npoekTye MaiilOyTHIO CUTYaLllO, Y SIKIi HABITh BIACHI JITH MOXYTh
MOCTABUTH 1]l CYMHIB aBTOPUTET CKAJIIU€HOTr0 0aThKa i CKUHYTH MOTO0 0 MTHIAKKS
comiansHO1 mipaminu: «Komm BM Tak cymurte, To abu-cte Oynu 300aIiHi, SK
KOMWIIOKA BIATaK TOTrO KalillyHa B OepJ0 CKUHYT Ta U CEI0 30COPYXKYT»
[Uepemmuna 1993, 74]. BucnosmoBanus [leTpuxu 3Mmimnye yBary 10 MaiOyTHHOTO
Mmicis [letpa B cucteMi mokosmiHb. KamiiTBo mocrae YMHHUKOM MOTEHIIIMHOT BTpATH
CUMBOJIIYHOTO aBTOPUTETY B MeEXaxX pPOJMHHU, OCKUIbKM MaWOyTHI MOKOJIIHHS
VSBIISIIOTBCSI 3JJaTHUMM TEPETsHYyTH a00 HaBITh CKacyBaTH MOro cColiaIbHUN
cTaTyc 0aThKa i rocoiaps.

VYV tepminax II’epa bypabe MokHa TOBOPUTH PO TMOCTYMOBY €pO3ii0
CHUMBOJIIYHOTO Kamitany nepcoHaxka [Bourdieu 1986, 248-252]. KaminrBo He
no30asisie Iletpa dhopmanbHOTO cTaTycy 4oJIOBiKa i rocmogapsi, IpoTe iCTOTHO
MIJPUBAE T1 COIIAbHI PECYPCU BU3HAHHS, Ha IKUX 1l cTaTtyc rpyHTyBaBcs. Came
TOMY MPEIMETOM T'POMAJICBKOr0 OOTOBOPEHHS MOCTIMHO CTa€ MUTaHHS MPO KHOro
3M1aTHICTh OYTH MOBHOLIIHHUM YYaCHHUKOM POJMHHOTO ¥ rOCHOAAPCHKOTO KHUTTS.
Ilin cymMHIB moTparuisie Hacammepe ] JIETITUMHICTh MOro MmomepeaHboi MO3MIli B

CTPYKTYpl  COIlIaJIbHUX  BIJHOCHH. YHACHIJOK IIbOTO  CKaJlllu€He  TiIo
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MEPETBOPIOETHCS HA YMHHUK MEPEryisay MOro CHUMBOJIIYHOI BapTOCTH B MexKax
IPOMAJIH.

3a Takoro MPOYUTAHHS 1HBAJIJHICTH MOCTA€ HE MPOCTO 1HIUBIAYAIHHOIO
Tpareii€ro, a MiClleM NEePETUHY AUCIUILUTIHAPHOT, MEIMYHOI Ta CHMBOJIIYHOI BJIA]IH.
Biitha 3anumae wa Tuti [lerpa mMarepianbHMii ciif, TpoMaja HaJUIs€e IEH CIij
COI[IaJIbHUMH 3HAYEHHSIMM, CaM MEpPCOHaX Jefali Oulbllie BTpayae MOXKIUBICTh
CaMOCTIMHO O3HauyBaTH BIacHUM JocBiA. TinecHa TpaBmMa NEPEXOauTh Y
JUCKYPCUBHUI BUMIp 1 IOYMHAE ICHYBATU SIK CYKYIHICTh YY>KMX BHCIIOBJIIOBAHb,
OIL[IHOK Ta Cy/UKeHb Mpo Hboro. IlouaTtkoBo TinecHicTh lleTpa BuU3Hauana crociod
Horo nepeOyBaHHs y CBITI, OJHAK MOCTYIOBO BOHA MOYMHAE (PYHKI[IOHYBATH SIK
00’€KT CTOPOHHBOIO TIYMAuy€HHs H CYCHIIBHOrO O3HaueHHs. CKajldeHe TIIo
(YHKITIOHYE SIK OJIMH 13 TOJIOBHUX MEXaH13MiB MO0 CYCINUIBHOTO O3HAYEHHS.

biononiTnunuii BUMip KOH(QIIKTY BUSBISIETECA B TOMY, 110 TUJIECHA TpaBMa
[lerpa OIlIHIOETBCS TPOMANOI0 TMEpenyciM dYepe3 ii BIUIMB Ha MEXaHI3MU
BIATBOpeHHs ciM’1. PenponykTrBHA (QyHKIIIS IiepecTae OyTH BUKIIOYHO MPUBATHOIO
CIpaBOIO0 TOJPYXKS M HaOyBae CyCHUIBHOTO 3HauyeHHsA. Yepe3 TUIO OKpeMoi
JIOJIMHU TPOMAJIa MPOEKTYE BJIaCHE MailOyTHE 1 MEPCIEKTUBY MPOJOBKEHHS POAY.
VY rtakuii cnocid ¢izuuna Baga Ilerpa mouumHae 3auimaTd TaKOX BIATBOPEHHS
CumBomniunoro Ilopsnaky. Peakilii, siki BOHa MOPOJXKY€E, BUXOJATh TaJE€KO 3a MEXI
CHIBUYTTS 200 MOPAJIBHOT OIIIHKH.

ITokazoBuMm € ¢inan HoBenu, Ae [leTpo mocrae mepen yutaueM siK «HE TO
MIBYOJIOBIK, HE TO MiBras3jia, He TO MIBCTOBMYMK 13 BOCKOBHUM JIUIEM Ta IIKJISHUMU
ounma» [Uepemmmna 1993, 74]. Takuii o0pa3 BimoOpakaB pealbHUN JTOCBIA
0araTboX I'yllyJbChbKUX 1HBAII/IIB IOBOEHHOIO YaCy, K1 OMUHSIUCA B TPOMIKHOMY
COI[IAJILHOMY CTAHOBUIIL: ()OpMaIbHO BOHHU 3aJUIIAIUCSA TOCHOJAPSMH, alie
(akTUYHO BTpadyalid AaBTOPUTET y POJMHI ¥ TpoMali. YMOBHU TIPCHKOTO
rocrnoJlaproBaHHs poowin (I3UuHy MOBHOCHPABHICTh Mailxke 000B’A3KOBOIO
YMOBOIO IMOBHOIIIHHOTO YOJIOBIUOIO cTaTycy. TijecHa TpaBMa TYT yKe (QyHKIIIOHY€
K TOJIOBHMH MapKep CYCHUIbHOT IJ€HTUYHOCTH ¥ MOCTYNOBO MEPEXOAUTH Y

IUCKypcuBHY. Hacniaku mnopaHeHHs OXOIUTIOIOTH YBECh CIOCIO MOJAlIbIIOTO
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nepeOyBanHs [leTpa y CBITi: BOHM BU3HAYAIOTh XapakTep MOAPYKHIX B3a€EMUH, HOTO
CTAHOBHIIE B FPOMaJIi Ta CHOCOOU CYCIUIBHOTO CIIPUNHSATTS.

[loBepHEHHs IOIOMY He 3aBepiuye BiliHy B kwurti Iletpa. [i Hacminku
MPOJIOBXKYIOTh [IISITU Ye€pe3 TIIECHICTh, Ky MOCTIMHO OIIHIOITH 1 HAISAIOTh
HOBUMM 3HadyeHHsiMH. HaOyra TpaBMa YHEMOXKJIMBIIOE TIOBEPHEHHS 10
nonepeaHbo1 PopMH TIIECHOI Ta COLIAIBbHOI MPUCYTHOCTH, MEPETBOPIOIOYUCH HA
JDKEPENIO COPOMY, TTOB’S3aHOTO 31 3MIHOKO MICIISI CEPEJT 1HIIHX.

VY Hoen Mapka YepeMInHu 1HBaIIAHICT HA0YBA€ CyCIUIBHOTO 3HAYECHHSI
I epeTBOPIOETHCS HA MEXAaHI3M BUPOOHHUIITBA BiIMIHHOCTH. CKajideHe TiIO0 cTae
00’€KTOM MEIUYHOIO BTPYUYaHHsS, TPOMAJCHKOrO0 HAMNISIAY Ta MOPaJIbHOTO
OLliHIOBaHHS. BOHO MOTparuise Takox y moJjie I0puaIuyHOro po3risiay. Yepes Hboro
rpoMajia BU3HAYAE MEK1 YOJIOBI1YO1 CIIPOMOKHOCTH, MOJAPY>KHbOI TOBHOIIHHOCTH Ta
penpoaAyKTUBHOI mpuaaTHOCTH. Ictopis IleTpa BUSIBASETHCA ICTOPIEI0 BOEHHOTO
KaJIITBA 1 BOJIHOYAC ICTOPIEI0 MOCTYIOBOI'O MEPETBOPEHHS TIIECHOI TPaBMHM Ha
corianbHy Kateropito. Came 119 KaTeropis MmoYMHAE BU3HAYATH MICIE JIOJUHU B

CUCTEMI CYCIUIBHUX BITHOCHUH.
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HEPEAMOBA 10O HIMEIIbKOI'O IEPEKJIAY HOBEJIN MAPKA
YEPEMIIHNHU «IHBAJIIAKA»

Hopena Mapka Yepemmmuu «lHBamigka» Imocigae ocoOJHMBE MicIe B
YKpaiHChKiil Mamiii mnpo3i modarky XX cromitra. IloenHyroun —corianbHy
npoOJieMaTHKy, TMCHUXOJOTIYHMM JpamMaTu3M 1 HacuueHy (OJIBKIOPHO-00pa3Hy
MOBY, 1Iei TBIp PENPE3EHTYE XapaKTePHI PUCH XYJ0KHBOTO CBITY MUCbMEHHHUKA Ta
BOJHOYAC B1JI00pakae OCBI TaJMLBKOrO CyCcHUIbCTBA JOOM Mi3HBOI ABCTpO-
VYropcekoi Monapxii. Ilonpu 3HauHy yBary JiTepaTypO3HaBLIB 1O TBOPYOCTH
Mapka UepeMiuHu, HOT0 TEKCTH 1 10C1 3aJIMIIAI0THCI OOMEXKEHO MPEACTABICHUMHU
B €BpOMNEHChKOMY TepeksiaiHoMy npoctopi. Came ToMy 10 MOHOTpadii BKIOUEHO
aBTOPCHKUI mepeksia HoBenu «IHBaIiKa» HIMEI[bKOI MOBOIO.

Bubip Himenpkoi MOBH JUIsi TEpeKsaay 3yMOBJIEHUW  1CTOPUKO-
KyJbTYPHUMU 00CTaBUHAMM XKUTTA U TBopuocTtu Mapka Uepeminnau. [lncsMeHHUK
HapoauBcs B ['anuunni 106U ABCTpo-YTOpChKoi iMepii, 3100yB IOPUANYHY OCBITY
y Binencbkomy yHiBepcuUTeTI Ta (GOpMYBaBCS K IHTEIEKTyall Y MOJIETHIYHOMY
KyJIbpTypHOMY TipocTopi LlenTpanbHoi €Bponu, 1e HiMellbka MOBa BiJlirpaBajia OJIHY
3 MPOBITHUX poJiel y cepi OCBITH, HAYKH Ta CYCHUIbHOI KOMYHiKailii. Takuii BUOip
MOB’3aHUN TAKOX 13 MPArHeHHSIM MPOJOBXUTH TPATUIIIO KYJIbTYPHOIO J1aJOTy
MDK YKPaiHCHKOIO Ta II€HTPAIbHOEBPOMNEHCHKOIO JIITEPATYPHUMHU TPAIUIIISIMU, J0
AKOTO TBOpUicTh Mapka UYepeMIIMHM HAJICKUTh CBOIMH ICTOPUYHUMH U
KyJbTYPHUMU BUTOKAMU. Y IIbOMY CEHC1 nepekiial «[HBaliiKu» HIMEIbKOK MOBOIO
MOXHA PO3TJISATH SIK CUMBOJIIYHE MOBEPHEHHSI TBOPY JO0 OJAHOTO 3 KYJIbTYPHHUX
TOPU30HTIB HOT0 MOCTAHHS.

Jlo1aTKOBOTrO 3HAUYEHHS I[bOMY PIIIEHHIO HAJla€ 1 TEeMAaTUKa caMOi HOBEJH.
O6pa3 ckaniueHoro BiitHotO [leTpa nmpUpoaHO BOUCYETHCS B MIUPIIUNA ICTOPUUHUI
KoHTeKCT LlenTpanbHoi €Bponu micins [lepuioi cBiToBoi BitHu. He BUnaakoBo it cam
YepemininHa B HU3111 TOBOEHHUX HOBEJI OCMUCITIOBAB TpaBMaTUuHMM n1ocBifg [lepmioi

CBITOBOi BIMHM Ta 1i BIUIMB Ha TyIYJbCbKY CHUILHOTY. TOMYy HIMEIIbKOMOBHHUI
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MepeKsiaj MOXHa PO3IJISIAATH SIK OJIMH 13 aKTIB KYJIBTYPHOI [1aM’sITH TIPO CBIT, AKUN
BU3HAYaB ICTOPUYHUIN JTOCBIJl MUChbMEHHUKA Ta XYJI0KHIO pealIbHICTh HOTO TBOPIB.

[lepeknan 3maiiicHIOBaBCS 3 ypaxXyBaHHSM THUX TEOPETUYHUX 3acal, sKi
PO3MIISAAIOTHCS B OCHOBHUX pO3/1aXx MOHOTpadii. 3arponoHoBaHa HIMEIIbKOMOBHA
BEpCis He MPETEHIye Ha OCTATOYHICTB. Ii CJIiJ TPaKTyBaTH K OJHY 3 MOMJIHMBUX
MOJleNiell  MPOYMTAaHHS  HOBEIM, 110 BHUHUKAE BHACHIJIOK KOHKPETHUX
MepeKyialallbKuX PillleHb Ta IHTEpHpeTaiiHux BHUOOPIB. Y I[bOMY PO3YMIHHI
nepekyan (Qikcye OKpeMHil crocid OCMHCIEHHS XYIOXHBOIO TEKCTy 1 CTae
YaCTHMHOIO TOrO IMPOLIECY CMHCIOTBOPEHHS, SKUH CYHNPOBOKYE KOKHE HOBE
MPOYUTAHHS JITEPATYPHOTO TBOPY.

Oco0nMBYy CKJIQAHICTh CTAHOBHWJIO BIJITBOPEHHS MOBHOCTHJIICTUYHOT
oprasizauii opuriHainy. ['yIyJbCbKO-IIOKYTCHKI I1aJIEKTHI €JIEMEHTH, YHUCIEHHI
PO3MOBHI KOHCTPYKIIli, €THOKYJbTYpPHI peamii Ta (oJIbKIOpHA OOpa3HICTh
(bopMyIOTh TOM MOBHUN (DYHIAMEHT, Ha IKOMY BUOYJIOBYETHCS XYIOXKHS CHCTEMA
HOBeNU. BiaTBOpeHHsS HUX OCOOIMBOCTEM 3aco0aMU KOHKPETHOTO HIMEIbKOTO
JajJeKkTy MOTJio O CTBOPUTU XMOHHMI e(peKT perioHajIbHOI JIoKami3allii TBOpY B
MeXax HIMEIPKOMOBHOIo cBiTy. Came TOMy BIJ Takoro piOI€HHS CB1JIOMO
BiZIMOBJICHO. JliaJIeKTHUI KOMIIOHEHT OpWIriHAy T[EePEeBaXHO TNepeaaBaBcCs
3aco0aMu pO3MOBHOI 200 CTHIJIICTUYHO 3HUKEHOT JIITEpaTypHOi HIMEIIbKOi MOBHU 0€3
MPUB’A3KU 10 KOHKPETHOTO TEPUTOPIAILHOTO PIZHOBULY.

[Tin yac poboTH Haja MEpPEeKIaZoM MPIOPUTET HANABABCS HE MEXaHIUHIN
OyKBaJIbHOCTI, a (YHKIIIOHAJIIbHO-CEMaHTUYHIA eKkBiBaJieHTHOCTI. Hacammnepen
Hnutocss mOpo  30epexeHHS XYAOKHBOI OOpPa3HOCTH, PUTMY HEPCOHAXKHOTO
MOBJICHHSI, €KCIIPECUBHOCTH A1aJIOTIB Ta 3arajibHOi eMoIliliHO1 aTMocdepu TBopy. B
OKpPEMHUX BHUIAJIKaX 1€ BUMArajio BIAXOAY Bil (OpMalibHOI CTPYKTYpH OpHUTiHAIY,
K0 il OyKBallbHE BIATBOPEHHS CYNEPEUWSIO HOpMaM IUJIbOBOI MOBU abo
pyitHyBano xyaoxHiil edext. BomHouyac yci Taki pillieHHS MiIMOPSIKOBYBAIUCS
MparHeHH0 30eperTd aBTOPCHhKY IHTEHIII0 Ta HE BTPATUTU ETHOKYJIbTYPHY

CBOEPIAHICTD TEKCTY.
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Hasenennit nepexiiany NOKIMKAHUM BUKOHATH  POJIb  MPAKTUYHOIO
JIOTIOBHEHHS JO TEOPETUYHUX MIPKYyBaHb, BHUKIAQJICHUX Y MOHOrpadii.
[IpoananizoBani B pochimxeHHi nepexkiaau B. Credanuka, JI. MaproBuua
JEMOHCTPYIOTh Pi3H1 CIOCOOM IPOYUTAHHS U IHTEpIpeTallii HOKYTChKOI TPO3H, TO
K HIMEIbKOMOBHA Bepcis «[uBaminku» Mapka YepeMIIMHU penpe3eHTye OJHY 3
MOKJIMBMX MOJeNell TaKoro IPOYUTaHHs, 3alpPONOHOBAHY aBTOPOM Liei mpari. i
BKJIFOUEHHS [0 KHUTHY Ja€ 3MOT'y CIIBBIIHECTH PE3yIbTaTU TEOPETUUHOTO aHAITI3Y 3
KOHKPETHUM  TEpPEKIaJalbKuM  JOCBIIOM Ta  MPOCTEXKHUTH, SK  OKpeMi

NepeKsIa 03HaByl MPUHLIUIH PEATi3yI0ThCA B pOOOTI 3 XyI0KHIM TEKCTOM.

[lepexnan BuKOHaHO 3a BuAaHHsM: Yepemmmna M. InBamigka. YkpaiHCbkud JekamepoH /

VYnopsn. P. [Tlixmanens. Kuis: ®@ipma «Jlosipa», 1993. C. 72-74.

Marko Tscheremschyna
DIE INVALIDIN

Im flnften Jahr der Ehe fing die junge Invalidin Petrykha an, sich wie eine
Lowin aufzubdumen. Die Médchen und die Frauen im Dorf hatten das bald heraus
und stachelten sie noch mehr auf.

— He, du tGppige, du SuRe, fir wen machst du dich so geschniegelt? Wo lasst
du deine Jugend, wohin verschwendest du deine Bliite?

Am Ende ging es so weit, dass man jeden Abend vom Hang bei Petro einen
rechten Krach horen konnte. Ihre Stimme schnitt oben durch die Luft wie Stahl. Es
war, als suche diese Stimme nach einem groRen Unheil, und weil sie es nicht finden
konnte, zerschlug sie sich an den Felsen der Berge und lief ins Dorf hinunter, um
sich zu beklagen.

Keinen Tag und keine Nacht hatte sie Ruh, denn die anderen Frauen bliesen
das Feuer nur noch weiter an.

Und am Griinen Montag stand Petrykha vor dem Gemeindegericht.

Sie stand vor der Gemeinde wie eine junge Fichte vor einem alten

Eichenwald.
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Ihre schlanken, wie aus Zedernholz gehauenen Beinchen zitterten unter dem
weillen Hemd, und die breiten Hiften warfen sich unter den Schiirzen, wie junge,
scheue Rehlein.

Helles Haar, wie Farn unter dem Moos, brach unter dem bunten Tuch hervor
und fiel Gber die zarten Faltchen, die sich Gber der jungen Stirn unter den schwarzen
Augen regten, wie Ameisen auf einem weil3en, gliihenden Stein. Das Licht der
Morgensonne fiel durch die Fenster auf sie und vergoldete ihr rundes Gesicht, wie
eine helle Rose, ihre kleinen runden Hande unter den blau-roten Armelchen und ihre
lebendigen Bruste, die sich bei jedem ihrer Worte in der Tracht hoben und warfen
wie eingefangene wilde Tauben.

Wenn sie sprach, wiegte sie sich im Sonnenlicht, wie eine goldene Wolke im
Wind.

— Anderswo wiegen meine Altersgenossinnen schon ihr drittes Kind, und ich
sitze immer noch bei dem Krippel und bleib ein Mé&del!

— Ich bin doch weder aus Ton noch aus Stein. Und als ob Ton nichts gebéren
konnte und aus Stein kein griines Moos wiichse! Aber wenn du als Kriippel aus dem
Krieg heimkommst und dir die Beine nicht mehr recht taugen, dann schick keine
Leute zu einem Madel. Und wenn es dich schon so sehr packt zu heiraten, dann sag
es ehrlich — meinetwegen Uber Leute, meinetwegen vor dem Pfaffen —, dass man
dich, verzeih, als sie dir die Beine abgeschnitten haben, so zugerichtet hat, dass du
kein Mann mehr wirst, und wenn du auch platzt!

— Hétt er doch, der Lump, gleich gesagt: ,,He, so ein oder so ein Méadel, damit
du weillt — ich binde dir die Welt zu, denn die Doktoren haben mich, verzeih,
zugerichtet, also sag ich dir das offen heraus!*

— Stattdessen — ich schwdr euch, ihr getauften Leute — packt er mich am
Hemd, packt mich am Leib.

— Und ich, die Dumme, denk mir noch: Na, er ist zwar ein Krippel, daftr
werden die Kinder wie die Erbsen durcheinanderkullern Giber Berge und Almen.

— Lacht nicht, ihr Richter und ihr guten Wirtsleute, denn meine Scham hab

ich an diesem llignerischen Hallodri schon verloren.
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Die Gemeinderéate lachten nur halb und schief vor sich hin, und als Petrykha
sprach, hielten sie sich die Gesichter mit den Handen zu und taten, als ginge sie das
alles nichts an. Der VVogt aber zwirbelte den Schnurrbart, strich sich die Backen und
sprach sein Urteil:

— Leer ist deine Klage, junge Frau. Wir haben euch nicht zusammengefihrt,
also haben wir auch nichts zu trennen. Aber gram dich nicht darum, meine Liebe:
du bist jung, du bist kraftig, und — wenn man so sagen darf — recht hiibsch noch dazu.
Und das Dorf ist groR!

Petrykha loderte auf, mit der Brust und mit den Augen. Es brach alles Feuer
aus ihr heraus, und sie fuhr herum wie ein angeschossener VVogel. Doch ihre Jugend
fing ihre Kraft gleich wieder auf, und sie winkte den Richtern heftig mit den Handen:

— Wenn ihr so richtet, dann sollt ihr auch zusehen, wie die Kerle den Kriippel
bald in die Schlucht hinabwerfen und das ganze Dorf darlber ins Gerede kommt.

Die Richter zuckten nur mit den Schultern:

— Petryschka, meine Liebe — das Dorf ist grof3!..

Sie schlug die Tur hinter sich zu und ging hinaus, als floge sie auf den

Fligeln ihrer weiblichen Rache.

Am selben Tag tanzte sie in der Schenke mit den Burschen und sang sich

selbst dazu:

Die Ziegen gehn die Hange, die Schafe ziehn ins Tal,

Schand uber so ein M&del bei den Burschen im Saal!
Und sie schenkte den Burschen Schnaps ein und liel} den Geigern Silber in
die Hande blitzen. Gegen Abend machte sie sich auf den Heimweg. Doch ging sie
nicht aus eigener Kraft — sie hing sich den Burschen an den Hals und sang weiter:

Der Kopf tut mir weh und auch zwischen den Schultern,
ich brauch einen Doktor mit schwarzen Augen zum Schmusen.
Doch nicht so einen Doktor, der heilt und kuriert —

nein, so einen, der mich schon kisst und verfihrt.
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Sie klatschte in die Hande, hob die Schurze, als watete sie durch einen Fluss,
und rief mit trunkener Stimme:

— He, hort ihr, sagt der Vogt — das Dorf ist grof3!

Ihre Stimme flog wie ein geflligeltes Messer durchs Dorf und setzte sich
oben auf das Dach der Hiitte, aus der von der Bank etwas hervorschaute — nicht ganz
ein Mann, nicht ganz ein Bauer, eher wie ein halber Pfosten, mit wachsernem

Gesicht und glésernen Augen: der Kriippel Petro.

188



MIJICYMKH J0 PO3JILTY 3

VY noseni Mapxka Uepeminau «IHBamika» NpoCTEXKEHO, K TUIECHICTh CTa€
MPOCTOPOM TEPETUHY IHJUBIAYAIbHOTO JOCBIAY, CYCHUIBHOTO O3HAYEHHS Ta
BIIAJHUX TmpakTuK. Boenna tpaBma Ilerpa Buxomuth 3a Mexi (HI3UYHOTO
VIIKOJKEHHS ¥  TMOCTYynoBO HaOyBae CHUMBOJIIYHOTO, COLIAJIBHOIO  Ta
OilomomTHYHOrO 3HauyeHHs. CkallueHe TII0 BH3HAYae Crocid ioro B3aemonii 3
IpPOMAJIOI0, BIUIMBAE Ha MOJIPYKHI CTOCYHKH Ta CTa€ MIJCTABOIO JJI YUCIECHHUX
iHTepnpeTalii 3 00Ky IHIINX MEPCOHAXKIB.

[IpoBeneHuii anati3 3aCBIIYUB, 1110 1HBAJIHICTh Y HOBEJI1 MIOCTAE HE JIUIIIE
MenuuHuM abo (izionoriynuM ¢aktoMm. TinecHa Baga (YHKIIIOHYE SK MEXaHI3M
cycnuibHOT Kkinacudikaiii, yepe3 SKUH Trpomaja BHU3HAYAE MEXI YOJIOBIYOI
CIIPOMO>KHOCTH, OaThKIBCTBa, FOCHOJAPHOCTH Ta COLIAJbHOI MOBHOIIHHOCTH. Y
MeXax TaKoro MpOYUTaHHS KaJIILTBO HaOyBae CTaTyCy COLIalbHOI KaTeropii, ska
BIUTMBA€ HAa CTAaHOBHWIIE TMEPCOHAKa B CHUCTEMI MIDKOCOOHUCTICHHMX 1 TPOMaJChKHUX
BIJTHOCHH.

OcobnuBoro 3Ha4yeHHS HaOyBa€  B3a€EMO3B’SI30K  TIJIECHOCTH  Ta
penpoayktuBHOCTU. Kondumikr mix Iletpom 1 IleTpuxoio BUBOAUTHCS 3a MEXKI
MPUBATHOTO KUTTS ¥ MOCTYNMOBO MEPEXOJUTh Y MPOCTIP CYCHUIBHOTO KOHTPOJIIO.
PenponykTvBHa CHOPOMOXKHICTh MEPCOHAXKIB CTa€ MPEAMETOM MYyOIIYHOTO
OIL[IHIOBaHHA, a TpoMmajga Oepe ydacTh y BHUPOOJEHHI COLIATIBHO MPUUHSITHUX
CIEeHapiiB MOBEAIHKU. Takuil BUMIp HOBEIHU YMOKJIMBIIIOE i MPOUUTAHHS KPi3b
MPpU3MY O10TIOTITUYHUX KOHIICTITIN.

BaxnuBuM acmekToM JIOCHIIPKEHHA cTajia mpoOjeMa MOBJICHHS Ta
cycnuibHOI penpe3eHTarii. SAkio [leTpuxa akTUBHO apTHKYIIO€ BIACHUM JOCBIJ 1
nparieHus, To [letpo nepeBaxkHO PYHKIIIOHYE K 00’ €KT UY>KUX BUCJIOBIIIOBAHb Ta
iHTepnperaniii. Moro 06pa3 hopMyeThecs depes CHCTEMY CYCITITBHIX 03HAYEHb, Ki
MOCTYNOBO MOYMHAIOTh BU3HAYATU CIIPUUHSTTS MEpCcOoHaxa rpoMajioro. BogHouac

MoBuaHHs [leTpa BiAKpuBa€e MOXIUBICTh AJIs IHIIOTO MPOYUTAHHS, TTOB’S3aHOTO 3
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HEMOXJIMBICTIO ~ OCTaTOYHOIO  3aKpIUIEHHS  OYyJb-fKOi  IIEHTUYHOCTH UM
COIIaJILHOTO BU3HAYCHHS.

OTpumaHi pe3yJbTaTH AAal0Th MJICTaBU PO3TISLIATH HOBENy «IHBaIIIKa» K
CKJIAJHY MOJIE€JIb B3a€MOAIl TIJIECHOCTH, TpaBMH, BIIaJd, CEKCYaJbHOCTH Ta
COIIAILHOTO O3HauYeHHs. XYJI0XXHINA CBIT TBOPY JIEMOHCTPYE, 110 TUIECHUN JOCBII
MOIUHU (POPMYETHCA HE JIMIIE O10JIOTITYHUMU YU MEIMYHUMH OOCTaBHHAMU, a U
MEpEXKEI COIIATbHUX OYIKYyBaHb, KYJIbTYPHUX HOPM 1 JUCKYPCUBHHUX IpPaKTHK.
Uepe3 HUX CKalllu€HE TUIO MEPETBOPIOETHCS HA 00’ €KT CYCHUIBHOI 1HTENpeTalli i
Ha0yBa€ HOBUX CUMBOJIIYHUX, COLIIAJIBHUX Ta KyJIbTYPHUX 3HAYEHb. Y LIbOMY CEHC1
HOBeNna YepeMIIMHU IEMOHCTPYE, 110 BOEHHA TpaBMa HE 3aBEPIIYETHCSI B MOMEHT
(IBUYHOTO YIIKOJKEHHS, a MPOJIOBXKYE ICHYBaTH B COIIAJIbHUX MeEXaHI3Max

1HTepIpeTalii, KOHTPOJIIO Ta O3HAYCHHS JTIOJACHKOTO KHUTTS.
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3AT'AJIbHI BUCHOBKH

[Ipo3y Bacuns Credanuka, Jlecs MaproBuua ta Mapka Yepeminunu
PO3IJIIHYTO Kpi3b MPU3MY CYYaCHHX I'yMaHITapHUX HIAXOIB, 30CEPEKEHUX Ha
npoOJieMax IHTepIpeTalii, cy0’€KTHOCTH, TUIECHOCTH, COLIaIbHOTO O3HAUYEHHS Ta
KyJIbTypHOi pemnpesenTalii. [loeqHanns niTepaTypo3HaBUUX, MEPEKIAJ03HABUMX,
(bUTOCOPCHKUX 1 KYJIbTYPOJIOTIYHUX MEPCHEKTUB CHOPMYBAIO MIATPYHTS MAJIs
KOMIUIEKCHOT'O OCMHUCIICHHSI PI3HUX AacCIEKTIB XYIO0XHbOTO CBITY MUCHMEHHUKIB
«MOKYTCBKOTO TP1yMBIpaTy>».

Y MoHorpadii OpocTekeHO  (YHKIIIOHYBaHHS  pI3HUX  MOJenei
IHTEepIpeTalii, Nepekiaay Ta COLIAIBHOTO O3HAYEHHS XYIOXKHBOTO TEKCTY B
iXHbOMY 3B’SI3KY 3 HIUPIIUMU KYJIbTYPHUMHU U TUCKYPCUBHUMH KOHTEKCTaMHU.

Ananiz nepexinafiB npo3u Bacuns CredanHuka 3acBiIUYUB BIAKPUTICTH
XYJI0)KHBOTO TEKCTY J0 MHOXXHWHHHMX MpouyuTaHb. llepekrnan mocTtae oOKpemMolio
dbopmoro iHTepmperallii, 1o Oepe ydacTh y TpaHcasauii ¥ TpaHcdopmarii
aBTOpPChKMX cMHCIIB. llepeknmanmanbki cTparerii  BIUIMBAlOTh Ha CIOCOOU
pernpe3eHTalli 1110CTUII0 MUCbMEHHUKA, €THOKYJIbTYPHOI CIIEU(IKH, XyI0KHbOI
0o0pa3HOCTH, a TaKOXX Ha OpraHizalilo AUCKYpPCY, NEUKTUYHUX BIJHOIICHB 1
HAPATUBHOI IIEPCIIEKTUBH.

Marepian, npucBsueHuii TtBopuocTi Jlecs MaproBuua, akTyali3yBaB
npobsieMy (GOpMyBaHHS COLIATIBHUX IIEHTUYHOCTEN 1 CUMBOJIYHUX CTPYKTYP, 1110
pPEryio0Th MICIE MEePCOHaXIB Yy CYCHUIbCTBI. MOBHI MNpakTUKH, HapaTUBHI
CTpaTerii Ta CUCTEMa COLIAJIbHUX XapaKTEPUCTUK OepyTh y4acTh y KOHCTPYIOBAHHI
MOJIeJiel COIlaTbHOTO O3HAYCHHS JIFOJIUHU.

Hosena Mapka UYepemmunu «lHBanminka» yBUpa3HIOE B3a€EMO3B’SI30K
TUIECHOCTH, TpPaBMH, CEKCYaJIbHOCTH, PEMNPOAYKTUBHOCTU Ta CYCHLIBHOIO
KOHTPOJII0. BO€HHE KamiIITBO BUXOJHWTH 3a MEXI IHAMBIAYaJbHOTO JOCBINYy W
Ha0yBa€e COI1aJbHOIO 3HAYEHHS, BIUIMBAIOYM HAa CTPYKTYPY MIKOCOOHMCTICHHUX
BIJIHOCHH, CIMEIH1 pOJIi Ta CHOCOOU CYCHUIBHOTO CIPUUHATTS NepcoHaxa. TinecHa

TpaBMa (QYHKIIIOHY€ SIK OJWH 13 MEXaHI3MIB CYCHUJIBHOIO O3HA4YEHHS Ta

191



BUPOOHUIITBA colllalibHOi audepeHuiamii. Y Takuil cnocid mnpoOiemaTuka
TUIECHOCTU W COLIaJIbHOT pPempe3eHTallli BUXOJUTh 3a MEX1 OKPEeMOro TBOpPY Ta
JOJTyYa€ETHCS 10 MIKMPIIOro Koja MUTaHb, SIKI B PI3HUM CIOCIO aKTyali3ylThbCs Y
TBOPUYOCTI MUCbMEHHUKIB TOKYTCHKOT'O JITEPATYPHOTO OCEPENKY.

[Tonpu BIAMIHHICTH JOCHIAHUIILKUX CIOKETIB, Y npo3i Bacwis Credanuxka,
Jleca MaptoBuya Tta Mapka YepeMmIIMHU NOPOCTEKYETHCA CIUIbHA yBara Jio
MEXOBHUX CUTYallH JIFOJACHKOTO ICHYBaHHSI, MEXaHI3MIB COLIIAJIBHOIO O3HAYEHHS Ta
croco0iB pernpe3eHTallii cy0’ekra. Y pI3HUX XYHAOXHIX (opMax MUCbMEHHUKHU
3BEPTAIOThCS JI0 JOCBIAY BTPATH, TUIECHOT BPA3JIMBOCTH, CYCHIIBHOTO KOHTPOIIIO,
CUMBOJIIYHOTO BU3HAHHS Ta 1HAMBIYalbHOIO CaMOBH3HAauUeHHs. BogHodac koxeH
13 HUX BUCBITIIIOE 111 MPOOJIEMU 3 PI3HUX MEPCIEKTUB 1 B PI3HUX XYN0KHIX hopMax,
110 J1a€ 3MOTY MPOCTEKUTH B3aEMO3B’SI30K IHTEpIpeTallii, COI1aJbHOIO O3HAYCHHS,
Cy0’€KTHOCTH Ta TUIECHOTO AOCBIAY B MEXaX CIUIBHOIO KYJIBTYPHOTO IIPOCTOPY.

Oxkpemuil BuUMIp JOCHIIKEHHS IOB’SI3aHUI 31 3JIHCHEHHUM Yy MexkKax
MoHorpadii mepeknaaom HoBenu Mapka YepemiiumnHu «lHBasiKa» HIMEHBKOIO
MOBOIO. 3aJydy€HHsI BJIACHOI TMEPEeKJIalallbKOi MPaKTUKU YBUPA3HIOE OJIHY 3
HACKpI3HUX MpoOieM MOHOTrpadii — B3aEMO3B’SI30K MIXK YUTAHHSIM, IHTEPIIPETALIIE€I0
Ta MDKMOBHOIO TPAHCIAIIIEI0 XyAO0KHBOTO TEKCTy. Y IIbOMY KOHTEKCTI MepeKIaa
MOCTAa€ HE JOJATKOM JO JITEepaTypo3HABYOTO aHalidy, a ojHielo 3 (opm
JIOCIIITHUIIBKOI POOOTH, 110 A€ 3MOTY MEPEBIPUTU IHTEPHpPETAIIiHI BUCHOBKH Y
MPOIIEC] MIKKYJIBTYPHOTO IEPEHECEHHS TEKCTY.

[lepeknano3HaBunii aHaii3 y MEpPHIOMY PO3JAUIL 1 TEOPETHYHI MOJENI B
IpyromMy Ta  TPEeTbOMY  pO3AUIaX  PO3MIANAIOTBCA K pI3HI,  ale
B3a€MO/JIOTIOBHIOBAJIbHI CIIOCOOM JOCIIIKEHHS OJHOTO M TOTO CaMOro IMPOLECy —
MEXaH13M1B MOPOJIKEHHS JIITEPATYPHOT0 CMUCITY. SIKIIO B EPIIOMY PO3/1JI1 aKIIEHT
3p00JIECHO HAa MDKMOBHIN 1 MDKKYJIBTYPHIN TPaHCHSALIl CMHCIIB, TO B HACTYIHHUX
pO3MJIaxX yBary 30CepeK€HO Ha BHYTPIITHHOTEKCTOBUX 1 COLIAIBHUX MEXaH13Max
ix hopMyBaHHS.

VYxe B mpolieci MiArOTOBKM MOHOTpadii okpemi MpodiieMu Mepekiany,

TUIECHOCTH, CYO’€KTHOCTH, COIladbHOI Kiacu@ikaiii Ta CyCHIIbHOTO O3HAYCHHS
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Jefanl  BHUpa3HIillle TMOCTaBajd B3a€MOIOB’SI3aHUMHU  aCHEKTaMU  IIHUPILIOTO
JOCHiIHUIEKOTO oJist. Lle qano 3mory mobauuTu crijibHI NpoOJIeMH1 BY3JIH TaM, JIe
paHilie MepeBaKaii aBTOHOMHI JOCHITHHIIbKI CIOKETH, a TaKOX IPOCTEKHUTH
JIOTIKY TXHBOTO MOCTYMOBOTO KOHIIENTYaJIbHOTO 30JUKEHHS.

[IpoBeneHe MOCHIIKEHHS 3aCBIIYWIO MPOAYKTUBHICTH NEPEXOAY BIA
NOIIYKY €JUHOTO 3HAYEHHS XYJO0XKHBOTO TEKCTYy [0 aHalily MeXaHi3MiB
MOPOJIKEHHS PI3HUX MOJENeH Moro MpovYnTaHHs. 3allydeHHs i1ed peHomMeHoor i,
MICUXO0aHaTI3y, TEPMEHEBTHUKH, MEPEKIAT03HABCTBA, (DEMIHICTUUHOI KPUTHKH,
Teopid BiIagu Ta CyO’eKTHBAIlli BIAKPUIO HOBI MOXJIMBOCTI JUISi OCMUCIICHHS
tBOopuocT Bacuns Credanuka, Jlecs Maprouua Ta Mapka Yepemmnau. Y Takiii
MEPCIEeKTUBI CMUCI TIOCTA€ HE SIK HaIepes 3aJaHa ¥l OCTaTOYHA CTPYKTYypa, a siK
pe3yabTaT B3a€MO/IIi TEKCTY, YUTaya, Nepekiiagaya, IHTepIpeTaTopa Ta MHPIIOTro
KyJbTYPHOTO KOHTEKCTYy. OcCOOJMBO BHUpPA3HO 1 OCOOJMBICTH BUSIBISETHCA Y
MepEeKIIaIHUX BEPCIAX TBOPIB, PI3HUX TEOPETUUYHUX MOJIENAX IXHBOTO MPOUYUTAHHS
Ta peleniii NepcoHaXiB, YWA 1ICHTHUYHICTh (OPMYEThCS Yepe3 MHOKUHHI
JUCKYPCUBHI O3HAUYEHHS. Y PI3HUX pO3]ilIax MOHOrpadii MPOCTEHKEHO, SIK CMUCIU
BHUHHUKAIOTh Yy MPOIECI IHTEpHpeTallii, Mepekaaay Ta CYCIUIBHOTO O3HAYCHHS
XYJ0KHBOTO TEKCTY.

[IpoBenenuii anai3z 3acBiauye, IO Pi3HI E€IEMEHTH 1AIOCTHII0 MalOTh
HEOJHAKOBY Bary JJis MpPOIIECiB CMUCIOTBOpeHHs. HailickianHiiie BUSBIASIOTHCA
BIITBOPIOBAHUMH T1 pHCH, SIKI Oe3mocepeaHbO OepyTh ydacTh y (popMyBaHHI
crioco0y OadyeHHsT XyAOXKHBOTO CBITY: JlaJieKTHA MapKOBaHICTh, HapaTHBHA
MEePCIIEKTHBA, MOBHA PEMpEe3eHTAaIlidl COIIAIBHUX poJeld Ta CHUMBOJIYHHUX
BIIMIHHOCTEN mepcoHaxiB. HaToMmicTh OKpemi JEKCHYH1 YU TrpaMaTU4yHi BTpaTu
MOXYTh OyTHM YacTKOBO KOMIIEHCOBaHi IHIIMUMH 3aco0amu IIbOBOI MOBH 0€3
ICTOTHOTO MOPYILIEHHS 3arajibHO1 IHTEpIPETALIMHOI MO TEKCTY.

Pe3ynbTaTil JOCHIIXKEHHS! YMOKIIUBIIIOIOTh PO3IJIS XY/I0KHBOI CHAAIINHA
MOKYTCbKMX NHUCHMEHHUKIB SK BIJIKDUTOTO MNPOCTOPY IHTEpHpeTalii, y sSKOMY
B3a€MOJIIOTh TUIECHUHM JIOCBiJ, COLIaJIbHI MPAKTUKU, MOBHI (popMU U KyJIbTYypHI
cmucnu. Came 1 B3aeMOJIIs MIITPUMYE IHTEPIPETAliiiHy BIAKPUTICTh TEKCTIB 1
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iXHIO 3aTHICTh BCTYNATU B JA1aJIOT 13 PI3HUMH TEOPETUYHUMHU MIIXOJIaMH Ta
JOCIITHUIIBKUMU TEPCIIEKTUBAaMU. Y TakOMy PO3yMIHHI TBOpUicTh Bacumus
Credanuka, Jlecs MaproBuua Ta Mapka YepeMmMmnHU TOCTa€ MPOTYKTUBHUM
MPOCTOPOM [IJIsi CYYaCHUX MDKIUCHUUIUTIHAPHUX JOCIHIIKEHb, 10 BIAKPUBAE HOBI
MOXJIMBOCTI JIJIs IEPEOCMUCIICHHSI MEXAHI3MIB KYJIbTYpH, BIaAH, 1IEHTUYHOCTH Ta

CMHCJIOTBOPCHHA.
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SUMMARY

This monograph explores the prose of the Pokuttia writers Vasyl Stefanyk,
Les Martovych, and Marko Cheremshyna as a dynamic field of meaning production
shaped by reading, interpretation, translation, and critical reception. While
translation studies form an important part of the research, the book moves beyond a
narrowly linguistic understanding of translation. Literary texts are approached as
open structures whose meanings emerge through interactions among authors,
readers, translators, critics, and scholars. Drawing on translation studies,
narratology, reception theory, phenomenology, psychoanalytic criticism, feminist
theory, discourse analysis, and cultural studies, the monograph investigates the
mechanisms through which literary meaning is generated, negotiated, transformed,
and transmitted across languages and interpretive communities.

The central premise of the study is that literary works cannot be reduced to
a single, fixed, or final meaning. They function as sites of interpretive plurality. The
analyses focus on the conditions that enable different interpretive models and on the
processes through which meaning is produced. Within this framework, translation is
treated as a specific form of reading and interpretation that both reveals and
transforms particular aspects of a literary work.

A significant part of the monograph is devoted to the translation and
reception of Vasyl Stefanyk’s prose. Stefanyk’s condensed style, dialectal features,
ethnocultural specificity, and distinctive narrative rhythm pose particular challenges
for translators. Comparative analyses of English and German translations
demonstrate that translators construct different interpretive models of the same text.
Decisions concerning lexicon, deixis, modality, narrative perspective, and discourse
structures generate alternative readerly experiences rather than merely reproducing
the original. Dialectal and ethnocultural markers frequently become crucial points
of negotiation, compelling translators to employ compensatory strategies such as

lexical substitution, syntactic transformation, stylistic neutralization, or contextual
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amplification. In this way, translation itself emerges as one of the central
mechanisms of meaning production.

The discussion then turns to Les Martovych’s prose, where the focus shifts
from interlingual transfer to internal mechanisms of textual openness. In The Sinner,
meaning arises through the interplay of narrative unreliability, epistemic uncertainty,
the mechanism of suture, psychoanalytic defence strategies, and competing claims
to discursive authority. Narratological, psychoanalytic, and feminist readings are
deliberately retained as coexisting perspectives rather than hierarchical alternatives.
Each illuminates a different aspect of the interaction between subjectivity, desire,
shame, and social norms within the text. A parallel analysis of attributive
constructions in A Matter of Life and Death shows that apparently minor
grammatical structures participate in broader processes of social classification,
positioning characters within hierarchies of age, status, ethnicity, profession, and
power.

The most extensive theoretical synthesis appears in the chapters devoted to
Marko Cheremshyna’s Invalidka (The Wife of the War Disabled Veteran). Here the
study examines embodiment, trauma, disability, sexuality, and biopolitics. Petro’s
wartime injury is interpreted as a social event that reconfigures his place within the
community. The disabled body becomes a site where individual experience
intersects with collective norms, reproductive expectations, symbolic capital, and
discursive control. Petrykha’s speech and Petro’s relative silence further reveal the
distribution of voice, visibility, and the right to self-representation within the
narrative. The inclusion of an original German translation of the story serves as a
practical extension of these theoretical arguments and demonstrates the participation
of translation in the ongoing circulation and transformation of literary meaning.

Across the three authors the monograph identifies distinct yet interrelated
mechanisms of meaning production. In Stefanyk, meaning emerges primarily
through translational choices that negotiate linguistic and cultural difference. In
Martovych, it is generated through narrative indeterminacy, competing discursive

positions, and the coexistence of multiple interpretive frameworks. In Cheremshyna,
196



bodily trauma, reproductive capacity, and communal judgement function as
biopolitical mechanisms of social signification. Taken together, these analyses shift
attention from the recovery of a singular stable meaning toward an exploration of
the conditions and processes through which meanings are produced, contested, and
renewed.

Literary texts by Stefanyk, Martovych, and Cheremshyna thus appear as
dynamic spaces of interaction in which meaning remains open, negotiable, and

continually regenerated through acts of reading, translation, and interpretation.
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IMEHHUU MMOKAKUYUK

A

Anir’epi [lante
Anptroccep Jlyi
AHrepuik €BreHis
Anpapycuiien KoctsHTuH
ApytioHoBa Hina
b

bapannes KocTsaHTuH
bapt Poman

baptki Cannpa
banesuu ®nopiit
besyrna Jlapuca
benwsimin Banbtep
bepnackoni Pobept
benenko TersHa
bi6ep Jlyrnac
bipuep berti
binonoxenko Bipa
bnek Enizaber
Bopaynax Tumodeit
bpecnan /[>xoan
bproctep ben
bproxosenrka Oibra
bypnbe IT’ep

bykca Ipuna

bycen B’siuecnas
batnep Ixynit
Byrr JeBin I.

byt Beitn

B

Bunnuk Bacuib
Bupran IBan
BuxoBanens IBan
Bizutok Ocun
Bikrop Teppi

r

lNapncron Pogni
l'acan Pyxkaiis
l'asxaBa Camyenp
I'it [eBin

I'ep6cT Tomac
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I'migan Onena
['onoBamyk Cepriit
T'omep

I"opOGomic Jliis
I'oponencrka Karepuna
I'ogrepp Iatpumis K.
I'peuyk I'anuna
I'natrok Ipuna
I'matrok Mupocias
[’103 bimn

A

HasH JlaHienb
Hemnzen Tom

ne Man Ilonp
Heppina XKax
JeruyakiBcrka OkcaHa
Haiimonn Alipin
JloBOHS JIrogmmna
Hpetidpyc I’ r06epT
JlsxiB OkcaHa
JlaTuyk Banentuna

K

Worauccon Crir

3

3akpeBcbKa Spocnasa
36o0poBchka Hima
3opiBuak Pokcomnana
I

Imeanuekunt Oner
Ipirapeit Jlroc

7|

Wocunenxo Onexciit
Hocunenko Cepriit

K

Kamumon FOmis
Kam’stHenp Bonogumup
Kapb6ameBcrka Oxcana
Kan Kiep

KBin61 JIi

Knopan Kapmen
Kobunsuebka Onbra
Ko6is Mocun
Kozauyk Anina
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Konecnuk I['puropiit
Koitep Bepuep
Konpan Cerozen
Koynmac ®@nopisn
KocTtrok Bacuib
Kouyp Bikrop
Kpictena HOmis
Kpiutni Caitmon
Kyno Cycymy
Kynbunipkuii Irop
Kyii6ina Bacunb
Kronmep I atinig

JI

Jlakan Kaxk
JleBi-Ctpoc Kion
Jleinac Emmanyenn
JIinriz AnshoHco
Jlia JIxxedpi
Jlo3uncbka Haranis
Jlynak Citiana
Jlimon Mepi

M

MakIperop Binbsam
Maprtuniok Aiuia
Maprosuu Jlech
Mapuyk ['anna
Marsiimun OkcaHa
Marsisic [Ban
Marriccen Kpicrian
Marymanceki Opa
Mepino-Ilouti Mopic
H

Herpuu Muxkoia
Heposns Banentuna
0

Orienko IBan

Opnap Kan-IT’ep

I

[TaBanuko Jmutpo
[MTaganka FOmisg
[Tamym06o0 JIxy3emniie
[TacimaBcbka Amta
[latepcon Kesin
[Tetnuunii [Ban
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[Tiipaitnen Enizaber
[TinoaBipHa Mapist
[Mununcbka Mapis
[Tixmanens Poman
[InaTon

ILmroxr borpana
[Lmromy ITaBno
[TonoBuu AHTOH
[Toranenko Onekcanap
[Tpunc Emten
[ynnym dxeddpi
P

Pa6inos Ilon
Panceep Kax

Pikep [lonn
Piuapacon Jxon I.
Punbschkuiit Makcum
Po Ien @.
Pomantora Haramis
PyGuak bornan
Pynuunekuii Jleonin
Pa6nesa Hatamisg

C

Cemantok [Ban (Mapko YepeminHa)
Cepib [>x0H
CinbBepman Kaiis
Cxnsipenko Bitanii
Conenpkuit Osiekcanp
Crpixa Makcum
Crpyk danuno
Credanuk Bacuib
Cynum Bacunb
Cyxopoinbceka Codis
Cxeman I'anc

T

Tapamyk Iletpo
Ten bopuc

Tommncon [I»xoH
Takep Topmon

Y

Ypmcon [xon O.

()]

®enopenko Ombra
®enopenko TersHa
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®dineren EnBapn
®orens ToOiac
O®panko [Ban
®panko Poma
®poitag 3UrMyH.I
®dyko Mimenb

X

Xamnmigen Maiikn
Xopo6 Ctemnan

|

Yantep Tina
Yepemmmua Mapko (IBan CemMaHIOK)
UYepropusbka Tersana
11

[IloBkyH Biktop
xpymensax Muxaiio
ynexyk Kanenuk
[Iymeriko Ctenan
IO

IOpuyk [BanHa

A

Skobcon Poman
Suko Terana
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